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СЕРАШОНОВЫ БРАТЬЯ. 

* 


ВЕЧЕРЪ ТРЕТІЙ. 

* 


» Въ шомъ нѣшъ сомнѣнія, « сказалъ 
Лошарій, когда Серапіоновы братья сно- 
ва соединились, » въ шомъ нѣтъ совшѣ- ' 
НІЯ, что у нашего Кипріана, шочь въ 
шочь какъ въ день незабвеннаго Серапіона, 
который свелъ насъ для заключенія но- 
ваго союза, и вытче также есшь что 
нибудь необыкновенное на умѣ и на серд- 
цѣ. Посмотрите, какъ онъ блѣденъ и 
встревоженъ; онъ въ половину только 
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слушаетъ нашъ разговоръ, и теперь, 
сидя здѣсь между нами, по видимому, 
носится мыслію въ какихъ-то недовѣ- 
домыхъ странахъ. « 


» Пусть себѣ, « подхватилъ Ошшмаръ, 
» пусть себѣ бесѣдуетъ теперь съ СВО7 
имъ сумасшедшимъ, кошораго имянины 
онъ празднуетъ, можетъ быть, нынѣш- 
ній день. « 


» И въ эксцентрическихъ блесткахъ 
облегчитъ себѣ душу, если только у 
него есшь охота, « присовокупилъ Ѳе- 
доръ. » Потомъ, я знаю, онъ опять сдѣ- 
лается попросту житейскимъ человѣ- 
комъ и возвратится въ нашъ кругъ, въ 
которомъ надобно-же ему наконецъ у- 
сѣсться и принять участіе въ общемъ 


Дѣлѣ. <Г . . * • 

* 

я 

э) Вы цесправедливы ко мнѣ, « сказалъ 
Кипріанъ; » вмѣсто того, чтобы увле- 
каться какою нйбудь безумною мыслію, 
я принесъ вамъ вѣешь, которая всѣхъ 
васъ обрадуешъі — Знайте, что другъ 
нашъ Сильвестръ' возвратился ньшьче 
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изъ деревни и расположился здѣсь въ 
городѣ, к 

Друзья громко воскликнули, потому 
шло всѣ ОШЪ души любили, и высоко 
уважали скромнаго Сильвестра, кото- 
раго внутренняя поэзія дивно сіяла пре- 
красными тшсими лучами. 

. »Не возможно найдпш Серапіонова бра- 
та достойнѣе нашего - Сельвесшра,« ска<- 
аалъ Ѳедоръ. » Онъ тихъ и погруженъ 
въ самого себя; стоитъ труда, чтобы 
воспламенить его къ живому разговору, 
это правда, но не было еще Поэта чув- 
ствительнѣе къ твореніямъ другаго, не- 
жели, онъ. Самъ онъ говоритъ немного, 
а на лицѣ его, въ явственныхъ, самыхъ 
выразительныхъ чертахъ, читаетъ впе- 
чатлѣніе, произведенное на него слова- 
ми друга, и тогда какъ искреннее дви- 
женіе души изливается изъ его взоровъ 
и наполняетъ все существо его, л самъ, 
въ его присутствіи, чувсщвую себя о~ 
дутевленнѣе, радостнѣе, свободнѣе! » 

»Въ самомъ дѣлѣ,» началъ Отпшаръ, 
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я яашъ Сильвестръ въ эшомъ овшошевіи 
престранный человѣкъ. Не льзя не за-> 
нѣшншь, чшо новѣйшіе Поэты наши 
какъ бы преднамѣренно дѣйствуютъ во- 
преки той беззаботности, чуждой вся- 
каго эгоистическаго требованія, ко- 
торая собственно и должна характери- 
зовать истинную природу Поэта, да и 
благоразумнѣйшимъ изъ нихъ, коль ско- 
ро они хлопочутъ только о правахъ 
своихъ, слѣдовало бы остерегаться об- 
нажать 'мечь, который задорнѣйшіе-шо 
не выпускаютъ уже изъ рукъ. Силь- 
вестръ беззаботно и невооруженно идетъ 
своею дорогою, какъ невинное дитя. 
Мы часто ■ упрекали его - въ небрежно- 
сти, въ томъ, что ‘онъ слишкомъ мало 
производитъ, судя по богатству его при- 
роды. ■ — Но развѣ безпрестанно надоб- 
но писать? Если Сильвестръ примется 
за перо, и выразитъ то, что предста- 
вилось душѣ его, то, безъ сомнѣнія, онъ 
побужденъ былъ къ тому непреодоли- 
мымъ влеченіемъ. Онъ ничего не пишетъ, 
чего бы дѣйствительно не видѣлъ и не 
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предчувствовалъ внушренно : ужь по 

этому онъ долженъ занять мѣсто меж- 
ду нами, какъ истинный Серапіоновъ 
братъ. « 

» Я ненавижу, « сказалъ Логаарій, » ис- 
ключая мистическое пріятное число селеь, 
всѣ нечетныя числа, и думаю, что изъ 
пяти Сарапіоновыхъ братьевъ не вый- 
детъ ничего, добраго; напротивъ, ше- 
стеро весьма хорошо и стройно по- 
мѣстятся около этого круглаго сшола. 
Ныньче пріѣхалъ Сильвестръ," а скоро 
станетъ здѣсь на якорь и безпокойный, 
неугомонный Викентій. Мы всѣ знаемъ 
его, и увѣрены,' что онъ, не смотря на 
внутреннія движенія души, общія ему 
съ Сильвестромъ, въ отношеніи къ по- 
слѣднему, составляетъ разительнѣйшій 
коншрастъ. Если Сильвестръ тихъ и 
погруженъ въ самого себя, то Викентій 
кипитъ остроумною, шумною весе- 
. . лосшыо. Онъ владѣетъ неистощихмымъ 
талантомъ, все, какъ обыкновенное, такъ 
- • . и чрезвычайное, представлять въ самыхъ 
странныхъ образахъ, и если ' къ этому 
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прибавишь еще, шло онъ выражаещъ все 
звонкимъ, можно сказать, пронзишель- 
ньімъ голосомъ и въ высочайшей сше- 
пени съ забавнымъ пашешизмомъ, шо 
разговоръ, его часто уподобляется гал- 
лереѣ самыхъ разноцвѣтныхъ картинъ 
магическаго Фонаря, которыя безпре- 
станнымъ , неутомимымъ измѣненіемъ 
увлекаютъ чувства, не допуская ника- 
кого спокойнаго воззрѣнія. « 


» Ты весьма вѣрно представилъ наше- 
го ВикёнШія, « подхватилъ Ѳедоръ. » Но. 
не надобно также забывать шой стран- 
ности, что онъ, при своихъ чудесныхъ, 
ясныхъ свѣденіяхъ, при своемъ безпре-' 
сшанномъ, огнями брильяншрвъ блистаю- 
щемъ юморѣ, душою привязанъ ко все- 
му мистическому, и щедрою рукою рас- 
точаетъ его въ своемъ Искуешвѣ. Вѣдь 
вамъ извѣстно, что онъ совершенно по- 
святилъ себя врачебной наукѣ? « 


я Разумѣется, и возразилъ Опппмаръ , 
» и при томъ онъ ревностнѣйшій за- 
щитникъ магнетизма, какой только быть 
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можетъ, іі я долженѣ призйашься, что 
все остроумнѣйшее и глубочайшее, что 
только можно сказать объ эшомъ тем- 
номъ предметѣ, я слышалъ изъ устъ 
его. » 

» Ого! « вскричалъ Лотарій засмѣяв- 
шись, »по думаешь, что ты изучилъ всѣ 
опыты магнетизёровъ со временъ Ме- 
смера, потому что такъ' рѣшительно 
судишь о всемъ остроумнѣйшемъ и глу- 
бокомъ, чт'6 только можно сказать объ 
атомъ предметѣ? Но въ томъ нѣтъ 
сомнѣнія, что нашъ Викентій, коль ско- 
ро дѣло идетъ о систематическомъ пред- 
ставленіи мечшаній и предощущеній, си- 
лою своего свѣтлаго взора,' лучше мо- 
жетъ заглянуть въ эту глубину, неже- 
ли тысячи другихъ судей. И при щрмъ 
-онъ занимается своимъ предметомъ съ 
какою-то рѣзвою веселостью, которая 
мнѣ очень нравится.' Нѣсколько вре- 
мени тому назадъ, тогда какъ Викен- 
тій, во время своихъ лѣтнихъ ' прогу- 
локъ, встрѣтился ' со мною въ одномъ 
мѣсшѣ^ я страдалъ несноснѣйшею нер- 

^ • и* 
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вкческою головною болью. Всѣ средства 
были безполезны. Входишь Внкеншій^ я 
жалуюсь ему на свою боль. »Чшо та- 
кое?» вскрииалъ онъ своимъ звонкимъ 
голосомъ^ » ишо шакое? шы страдаешь 
головною болью? и больше ничего? — 
Эшо бездѣлица! Всякую головную боль 
прогоню я въ десять минутъ, и вгоню 
ее куда тебѣ угодно, въ спинку этихъ 
креселъ, въ чернилицу, въ полоскатель- 
ную чашку — выпровожу ее изъ окош- 
ка , если хочешь. « Тушъ началъ онъ 
свои магнетическія дѣйствія! И хотя 
это нисколько не помогало мнѣ, но я 
смѣялся какъ не льзя больше, и Викен- 
тій вскричалъ съ видомъ самодоволь- 
ствія: я Видишь ли, любезный другъ! 
какъ я тотчасъ же овладѣлъ твоею го- 
ловною болью ? а Къ несчастью , я 
жаловался, что головная боль сшоль-же 
нестерпима, какъ й прежде, но Викентій 
увѣрялъ, что теперешняя боль есть 
только обманчивое эхо, которое моро- 
читъ меня. Впрочемъ это злобное ' эхо 

продолжалось еще нѣсколько дней. При. 

... . • • . . • _ _ 
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эшомъ случаѣ я признаюсь вамь, мои 
достойные Серапіоновы братья, что во^ 
все не вѣрю цѣлебной силѣ такъ назы- 
ваемаго магнетизли. Самыя глубокомы- 
сленныя изысканія объ этомъ предметѣ 
напоминаютъ мнѣ разсужденія Англій- 
скихъ Академиковъ, которымъ Король 
предложилъ изслѣдовать, отъ чего про- 
исходитъ, что сосудъ съ водою, въ ко- 
торый пущена десяшифунпіовая рыба, 
вѣс^итъ не болѣе сосуда, наполненнаго 
одною водою? Многіе удачно рѣшили 
задачу, и хотѣли уже предстать предъ 
Короля съ своею мудростью, какъ одинъ 
благоразумный мудрецъ присовѣтовалъ 
повѣришь эти сужденія на самомъ опы- 
тѣ. Тушъ рыба доказала права свои на 
рѣшеніе задачи: она по волѣ сообщала » 
различный вѣсъ сосуду, и на дѣлѣ ока- 
залось, что и самый предметъ, о ко- 
торомъ мудрецы, посредствомъ глубо- • 
комысленныхъ соображеній, вывели слав- 
ные результаты, вовсе не существо- 
валъ. « 


* Постой, постой, « сказалъ Ощтмаръ, 



0іді)І2ѳй Ьу ОоодІ 


12 




« невѣрующій, непоэтическій еретикъ! 
Да какъ-же это не вѣришь шы магне* 
шизму ? какъ же могло случиться , 
что шы нѣсколько времени тому на- 
задъ — впрочемъ, Кипріанъ и Ѳедоръ, я 
долженъ подробно разсказать вамъ объ 
этомъ, для того чтобы весь стыдъ не- 
навистнаго невѣрія, которое обнаружи- 
ваетъ Лошарій, палъ на собственную 
его голову. — Вы знаете, что нашъ 
Лошарій, за нѣсколько времени передъ 
эпшмъ, страдалъ болѣзнію, которой глав- 
ная причина заключалась въ нервахъ; эти 
болѣзнь невыразимо мучила его, истре- 
била въ немъ весь юморъ его и погуби- 
ла всю радость жизни. — Съ полнымъ 
состраданіемъ вхожу я однажды къ не- 
му въ комнату. Лошарій сидитъ- въ 
креслахъ, надвинувъ колпакъ на уШи и 
сомкнувъ глаза, блѣдный, не спавшій 
всю ночь , а ‘ передъ нимъ , котораго 
судьба надѣлила не такъ-шо большимъ 
ростомъ, сидитъ человѣкъ столь же 
малаго росту, дышитъ на него и обво- 
дитъ ему согвушуіо спину концами 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


15 


своихъ пвльцввЪ) потомъ КЛЭДбШЪ ему 
руку на грудную ложку и спрашиваетъ 
шихимъ; шепогпливымъ голосомъ^ »Каково 
вы чувствуете себя теперь, любезный 
Лошарій?» — И вотъ Лотарій откры- 
ваетъ глаза, плаксиво улыбается и от- 
вѣчаетъ со вздохомъ: » Лучше, гораздо 
лучше, любезнѣйшій Докторъ!» — Сло- 
вомъ: Лотарій, который не вѣритъ цѣ- 
лебной силѣ магнетизма, называя его 
пустяками, бреднями — Лотарій, издѣ- 
вающійся надъ всѣми магнетизёрами, на- 
ходящій однѣ только мистиФикаціи въ 
ихъ дѣйствіяхъ — Лотарій заставилъ 
магнетизировать себя! « 

Кипріанъ и Ѳедоръ отъ души хохо- 
тали надъ забавною картиною, кото- 
рую Ошгамаръ изобразилъ имъ. « Пере- 
стань, « сказалъ Лотарій, » перестань 
объ этомъ, Оттмаръ! — Человѣкъ, по 
собственному организму своему, къ не- 
счастью, такъ слабъ. Физическое нача- 
ло такъ вредно дѣйствуетъ на пси- 
хическое , что всякое необыкновенное 
состояніе, всякая боЛѣзнь производитъ 
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ВЪ немъ шоску, которая, въ минутномъ 
изстутяевіи, побуждаетъ его къ самымъ 
страннымъ предпріятіямъ. Многіе весь- 
ма достойные мужи, не довѣряя посо- 
біямъ врачей, прибѣгали къ старьшъ 
женщинамъ, и съ полною увѣренностію 
употребляли симпатическія средства, и 
мало ли еще чего! То, что я тогда, въ 
сильныхъ нервическихъ припадкахъ, об- 
ратился къ мапіетизёру , доказываетъ 
только слабость мою, и болѣе ничего!» 

» Позволь, « началъ Кипріанъ, » поз- 
воль мнѣ, любезный Лотарій, сомнѣніе, 
изъявленное нынѣ тобою насчетъ маг- 
нетизма, принять за одно только по- 
рожденіе минутнаго нерасположенія ду- 
ши. Чшб иное есть магнетизмъ, въ смы- 
слѣ цѣлебнаго средства, какъ не могу- 
щественная сила психическаго начала, 
вполнѣ повелѣвающая Физическимъ, со- 
вершенно познающая его, ощущающая 
малѣйшее отступленіе отъ обыкновен- 
наго состоянія, и именно посредствомъ 
полнаго сознанія этого состоянія возоб- 
новляющая его. Ты никакъ не можешь 
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ошридашь силы нашего психическаго на- 
чала, никакъ не можешь отвращать уха 
своего ОШЪ дивныхъ звуковъ, раздаю- 
щихся внѣ насъ и въ насъ самихъ, ошъ 
этой таинсшвешіой музыки міровъ, ко- 
торая есть великое, неизмѣняемое жиз- 
ненное начало самой Природы. « 

» Ты говоришь, « возразилъ Л^ошарій, 
» языкомъ, шебѣ свойственнымъ; любишь 
предаваться мистической мечтательно- 
сти. Я согласенъ, что ученіе о магне- 
тизмѣ, совершенно принадлежащее къ 
области духовнаго, имѣетъ необыкно- 
венную прелесть для всякаго поэтиче- 
скою дутою одареннаго человѣка. Я 
самъ долженъ признаться, что этотъ 
темный предметъ всегда возбуждалъ и 
теперь еще возбуждаетъ во мнѣ глу- 
бокое вниманіе, но выслушай въ немно- 
гихъ словахъ мое собственное убѣжде- 
ніе насчетъ этого. Кто осмѣлится 
дерзко и необузданно пожелать проник- 
нуть въ глубочайшее таинство При- 
роды, кто осмѣлится познать, или 
хоть пожелать явственно постигнуть 
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чувствами сущность того таинствен- 
наго союза, которымъ совокупляется 
духъ съ ’ т'Вломъ, и такимъ образомъ 
условливаетъ нате существованіе? Но 
на этомъ познаніи собственно осно- 
ванъ магнетизмъ, и доколѣ оно не воз- 
можно, дотолѣ и ученіе о магнетизмѣ, 
выводимое изъ отдѣльныхъ опытовъ, 
которыя не рѣдко бываютъ просто об- 
маномъ чуѣсшвъ, похоже на невѣрное 
хожденье ощупью слѣпорожденнаго. Въ 
томъ нѣтъ сомнѣнія, что есть возвы- 
' шенныя состоянія, въ которыхъ духъ, 
повелѣвая тѣломъ, останавливая его дѣ- 
ятельность, самъ могущественно дѣй- 
ствуетъ, и въ этомъ дѣйствіи произ- 
водитъ необыкновенные Феномемы. Пре- 
дощущенія, темныя предчувствія дохо-. 
дятъ до ясности, и мы, со всею силою 
нашей полной сознаваемосши, усматри- 
ваемъ шо, что неподвижно таилось во 
гл^инѣ души нашей; сновндѣніе, это, 
безъ сомнѣнія, самое дивное явленіе въ 
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человѣческомъ организмѣ, явленіе, кото- 
раго высочайтая степень, по моему 
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мнѣнію, есть такъ называемый сомнам- 
булизмъ, вполнѣ сюда принадлежитъ. 
Но и въ томъ нѣтъ также сомнѣнія, 

I ' 

, . что подобное состояніе , предполагаетъ 
нѣкоторую чрезвычайность въ отно- 
. шеніи псігхическаго къ Физическому. 
Живѣйшія, разительнѣйшія сновидѣиія 
^ бываютъ въ шо время, когда тѣло под- 
вергается какому нибудь болѣзненному 
чувству. Духъ пользуется безсиліемъ 
своего Соперника, и, одинъ овладѣвая 
трономъ, дѣлаетъ его своимъ подчинен- 
нымъ. Такъ и магнетизмъ опредѣляет- 
ся какимъ нибудь болѣзненнымъ состо- 
яніемъ тѣла. Положимъ, что Природа 
часто допускаетъ психическое двойство, 
и что духовный союзъ въ двоякомъ 
взаимнодѣйствіи производитъ доешо- 
примѣчатсльнѣйшія явленія^ но, по мо- 
ему мнѣнію, одна только Природа до- 
пускаетъ это двойство, и всякое поку- 
шеніе , вызвать его произвольно, безъ 
дозволенія самой повелительницы, почи- 
таю я, если не дерзкою, то, безъ со- 
мнѣнія, опасною отвагою. Скажу болѣе. 
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Я не стану и не могу отрицать,, во- 
прекн опыту, чтобы проиавольное вы- 
зываніе этого полномощнаго состоянія 
души, опредѣляется ли оно какою ни- 
будь чрезвычайностью въ организмѣ, 
было не возможно, чтобы постороннее 

психическое начало въ высочайшей сше- 

* 

пеші шаинсшвениымъ образомъ не могло 
осуществляться въ видѣ какой нибудь 
тончайшей жидкости, или, какъ вооб- 
ще назвать можно, въ происходящей отъ 
магнетизёра дѣйствующей силѣ, и рас- 
пространяясь (при магнетической мани- 
пуляціи), овладѣвать, духовною сшоро:- 
ною магнетизируемаго, и приводишь 
его въ состояніе, которое уклоняется 
ОШЪ обыкновенныхъ началъ человѣческа- 
го ;сущесгавованія и, въ высочайшей сше- 
пени своей восторженности, заключаешь 
дая?е весь ужасъ посторонняго духов- 
наго міра. Еще разъ повторяю, что не 
могу отрицать всего этого, но эшошъ 
способъ пользованія всегда и вѣчно бу- 
детъ представляться мнѣ слѣпо упо-г 
шребляемымъ преступнымъ насиліемъ. 
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кошораго дѣйспшіе, вопреки всѣмъ те- 
оріямъ, остается неопредѣленнымъ. Гдѣ- 
то сказано, что магнетизмъ есть ост- 
рый, опасный инструментъ въ рукахъ 
ребені^; я соглатаюсь съ эшимъ мнѣні- 
емъ. Если уже человѣкъ осмѣливает- 
ся произвольно дѣйствовать на духов- 
ное ' начало другаго, то ученіе Барба- 
рнніевой школы спиритуалистовъ, ко- 
торое, безъ всякой манипуляціи, пред- 
полагаетъ только волю и вѣру, кажеш- 
•ся мнѣ чистѣйшимъ и невиннѣйшимъ. 
Сосредоваоченіе твердой воли есть скро- 
мный вопросъ, обращенный къ Природѣ, 
угодно- ли ей дону сшить духовный ду- 


ализмъ, или нѣтъ, и здѣсь она сама все 
разрѣшаетъ. Такъ-же точно • *и магне- 
•шизпрованье самого себя надъ бакешомъ,. 
безъ всякаго участія магнетизера, по 
крайней мѣрѣ, потому уже можно при- 
знать менѣе опаснымъ, что здѣсь пе 
допускается никакая, можетъ быть, 
враждебно дѣйсшвунмцая сила посто- 
ронняго духовнаго- начала. — Но, къ не- 
. счастью, мпогіе, увлекаясь пагубнымъ. 
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самообольщеніемъ и невольно ослѣпля- 
ясь самонадѣянностью , легкомысленно 
занимаются теперь этою темнѣйшею 
изъ всѣхъ темныхъ наукъ, если только 
магнетизмъ вообще должно назвать на- 
укою. Одинъ иностранный медикъ, какъ 
говоритъ Бартельсъ въ своей Физіоло- 
гіи и Физикѣ магнетизма , изъявилъ 
удивленіе тому, что Нѣмецкіе врачи 
такъ произвольно поступаютъ съ ма- 
гнетизируемыми особами и такъ смѣло 
производятъ надъ ними опыты, какъ 
будто имѣли родъ рукою Физическій 
аппаратъ. Къ несчастью, это дѣйстви- 
тельно такъ, II потому я хочу,* по 
крайней мѣрѣ, лучше вовсе не вѣрить 
цѣлебной силѣ магнетизма, нежели ду- 
мать, что эта пагубная игра посторон- 
нею волею, можетъ быть, неизцѣлимо 
разстроитъ когда нибудь мою собсш- 
веішую жизнь. « 

» • 

А 

» Изъ всего, не безъ глубины и истины 
сказаннаго тобою о магнетизмѣ,» подхва- 
тилъ Ѳедоръ,' >) слѣдуетъ, что ты, про- 
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шивъ собственнаго убѣжденія, повторилъ 
намъ исторію о десятифуншовой рыбѣ, 
что ты дѣйствительно вѣришь цѣлебной 
силѣ магнетизма, но что ты, по крайней 
мѣрѣ, изъ одного страха, твердо рѣ- 
шился, никакому магнетизёру на свѣтѣ 
не позволять шанипулировать тебя по 
позвонкамъ спины или по другому ка- 
кому нибудь мѣсту. Впрочемъ, я согла- 
сенъ СЪ' тобою ' вра&сужденіи' боязни -по- 
. сторонняго психическаго начала, и да 
будетъ, мнѣ позволено, въ видѣ примѣ- 
чанія и объяснительнаго • примѣра, при- 
совокупить къ. твоему мнѣнію- разсказъ, 
какимъ образомъ увлекся я магнѳшиз- 
-момъ. — Одинъ Университетскій прія- 
тель, посвятившій себя врачебной нау- 
.кѣ, первый познакомилъ меня съ -таин- 
ственнымъ ученіемъ ‘О магнетизмѣ. 'Зная 
меня очень хорошо, вы . легко- можете 
себѣ представишь, что я глубоко про- 
никнутъ бьыъ всемъ, что ни гово- 
рили мнѣ объ этомъ. Л читалъ 
все, что только- могъ найдши- объ -эшомъ 
предметѣ, а напослѣдокъ и извѣстный 
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Опыщъ. изложенія животнаго магнетиз- 
ма, какъ, цѣлебнаго средства, сочиненіе 
Клуге. Эта' книга сначала возбудила^ во 
мнѣ нѣкоторыя, сомнѣнія, потому что, 
не слишкомъ, вдаваясь въ ученое изслѣ- 
дованіе , предмета, она •. содержитъ въ 
.себѣі но большой, части, одни только 
.примѣры, и при томъ безъ кри тика 
„смѣшиваетъ доказанное на опытѣ ‘ съ 
.совершенно недостовѣрнымъ, даже чи- 
сто похожемъ, на сказки. Мой пріятель 
- опровергалъ всѣ возраженія, какія я про- 
шивопосшавлялъ ему, и.накояецъ доказалъ 
мнѣ, что теоретическое изученіе вовсе 
не можетъ возбудишь во- мнѣ вѣры, ко- 
торая необходима, и .что она то- 
гда только можетъ имѣть мѣсшО) ко- 
гда я самъ буду . присутствовать при 
магнетическихъ операціяхъ. Ио въ шо 
время къ этому, вовсе не было случая 
въ Университетѣ; а еслибъ и нашелся 
.достойный довѣренности магнетизёръ, 
шо не было человѣка, котор.^й-бы имѣлъ 
пѣкошорун} склонность,і, *Ф.^сомнамбу- 
лизму, или къ ясновидѣнііб.-^^^. . . 
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Я пріѣхалъ въ столицу. Тамъ магне- 
тизмъ находился на высшей степени 
своего цвѣтущаго состоянія. Всѣ гово- 
ворили не о чемъ иномъ, какъ о див- 
ныхъ магнетическихъ кризисахъ одной 
знатной, образованной, умнѣйшей дамы, 
которая, послѣ нѣсколькихъ не такъ- 
то сильныхъ нервическихъ припадковъ 
почти сама собою сдѣлалась сперва 
сомнамбуломъ, потомъ досшопримѣча- 
те.тьнѣйшею ясновидящею, какой еще не 
было и быть не могло, по увѣренію 
всѣхъ ревностныхъ приверженцевъ ма- 
гнетизма, Мнѣ удалось познакомишься съ 
Докторомъ, который ее пользовалъ, и 
сеи послѣдній, видя во мнѣ жаждущаго 
познаній ученика, обѣщалъ взять меня 
съ собою къ 1ПОЙ дамѣ, когда на нее 
найдетъ кризисъ. Такъ и случилось. 
» Пожалуйте ко мнѣ, и сказалъ однажды 
Докторъ, )>въ шесть часовъ по-полудни, 
въ это время моя больная засыпаешь 
магнетическимъ сномъ. « Съ нетерпѣли- 
вымъ ожиданіемъ вошелъ я въ прекрас- 
но, даже роскошно убранную компа- 
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ту. Окна были закрыты шелковыми 
розоваго цвѣта гардинами, такъ, что 
проникавшіе лучи вечерняго солнца ма> 
- гически покрывали все красноватымъ 
свѣтомъ. Дама-сомнамбулъ, прелестно 
одѣтая еп пс^Іі§ёе, лежала роспростер- 
шою на соФѣ, крѣпко сомкнувъ глаза и 
тихо переводя духъ, какъ бы въ крѣп- 
комъ снѣ. 

Вокругъ нея, въ большомъ кругу, со- 
бралось нѣсколько благоговѣющихъ:' двѣ 
дѣвушки, которыя закатывали глаза 
подъ лобъ,’* глубоко вздыхали, и сами 
тутъ же охотно сдѣлались бы самнам- 
булами, въ назиданіе молодому Офице- 
ру и еще одному, стройному молодому 
человѣку; обѣ онѣ, казалось, съ тоскую- 
щимъ сердцемъ питали надежду на 
эшошъ важный моментъ; двѣ пожилыя 
дамы, наклонивъ голову и сложивъ на- 
крестъ руки, ловили каждое дыханіе 
сомнамбула. 

Ожидали высшей степени ясновидѣнія. 
Магнетизёрѣ, который сначала не дол- 
женъ былъ входишь съ соотношеніе съ 
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своимъ сомнамбуломъ, потому что это 
соотношеніе, какъ увѣрялъ онъ, безпре- 
рывно продолжается, приблизился къ 
спящей и началъ съ- нею говорить. Она 
назвала ему всѣ мгновенія, въ которыя 
онъ съ особеннымъ участіемъ помышлялъ 
объ ней, и упомянула о многихъ дру- 
гихъ обстоятельствахъ , случившихся 
съ нимъ въ тотъ день. Наконецъ она 
просила положишь въ сторону перстень, 
который былъ у него въ карманѣ, въ 
красномъ соФьянномъ Футлярѣ и кото- 
рый онъ прежде никогда не бралъ съ 
собою, потому что золото, а особливо 
брильянтъ, враждебно на нее дѣйствуетъ. 
Магнетизёръ, со всѣми знаками глубо- 
чайшаго изумленія, отошелъ въ сторо- 
ну, и вынулъ изъ кармана описанный 
футляръ съ перстнемъ, который онъ 
шолько-чщо ныньче послѣ обѣда взялъ 
отъ ювелира, и о которомъ спящая 
узнала единственно чрезъ магнетиче- 
ское соотношеніе. Это чудо вразсужде- 
нш перстня такъ сильно подѣйствова- 
ло на обѣихъ Дѣвушекъ, что каждая съ 
Сер, Бр. Часть Ш. о 
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глубокимъ вздохомъ бросилась въ крес- 
ла и, посредствомъ нѣсколькихъ удач- 
ныхъ мановеній магнетизёра, пришла въ 
магнетическій сонъ. Положивъ въ сто- 
рону роковой футляръ, магнетизёръ, въ 
особенности для того, чтобы удовле- 
творить мое любознаніе, произвелъ нѣ- 
сколько любопытныхъ опытовъ надъ 
дамою-сомпамбуломъ. Она чихала, когда 
онъ нюхалъ табакъ , читала письмр , 
которое онъ клалъ ей на грудную лож- 
ку, и т. п. Наконецъ онъ попытался, 
посредствомъ ^своего содѣйствія, при- 
вести меня съ соотношеніе съ сом- 
намбуломъ. Это удалось какъ не льз^ 
лучше. Спящая описала меня съ ногъ 
до головы, увѣряя, что она заранѣе зна- 
ла уже, какимъ образомъ магнетизёръ 
привезетъ ныньче съ собою пріятеля, 
насчетъ котораі’о она давно ужеимѣлаяв- 
ст венное предощущеніе. Она, казалось, бы- 
ла весьма довольна моимъ присутствіемъ. 
Вдругъ она перестала говорить, при- 
встала половиною корпуса; я замѣтилъ 
трепетанье ея векъ и легкое движенье 
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усшъ. Магнетизёръ объявилъ любопыт- 
нымъ зрителямъ, что дама-сомнамбулъ 
переходитъ на пятую степень, въ со- 
стояніе отъ внѣшняго міра чувствъ не- 
зависимой самосозерцательносши. Этимъ 
объявленіемъ онъ отвлекъ в ниман іе обо- 
ихъ молодыхъ людей отъ 'заснувшцхъ 
дѣвушекъ, именно въ ту минуту, когда 
онѣ начинали быть занимательными. 
Одна изъ нихъ уже дѣйствительно увѣ- 
ряла, что прическа молодаго Офицера, 
съ которымъ она вошла въ соотноше- 
ніе, весьма пріятно отсвѣчивала; а другая 
утверждала, что Генеральша, живущая 
въннжнемъ этажѣ, пьетъ въ то самое вре- 
мя прекрасный караванный чай, котораго 
ароматъ ощущаетъ она сквозь пото- 
локъ и полъ комнаты, и въ ясновидѣ- 
ніи своемъ предсказала, что черезъ чет- 
верть часа она проснется отъ магнег 
шйческаго сна и станетъ также пнт^ 
чай, даже возметъ кусокъ каравая. Дог 
ма-сомнамбулъ начала снова говоришь 
во совершенно измѣнившимся, сшран- 

ньшъ и, надобно признаться; чрезвычай- 
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НО благозвучнымъ голосомъ. Между тѣмъ 
она употребляла столь мистическія 
слова и столь необыкновенныя выраже- 
нія, что я вовсе не могъ добраться до 
смысла; магнетизёръ увѣрялъ однако-же. 


шло она высказываетъ разительныя^ 
глубочайтія, самыя поучительныя замѣ— 
чанія насчетъ своего желудка. Я, разу- 
мѣется) долженъ былъ вѣрить этому. 


Высказавъ все о желудкѣ, опять таки 
по увѣренію магнетизёра, она обрати- 
лась къ предметамъ, болѣе возвышен- 
нымъ. Иногда казалось мнѣ, что она 
произносила цѣлые періоды , гдѣ-шо 
мною читанныя: какъ будто въ Нова- 
лисовыхъ Отрьшкахъ, или въ Шелин— 
говой Дутѣ Міра (ѴѴекзееІе). Потомъ, 
оцѣпенѣвъ, она упала въ подутки. Ма- 


гнетизёръ полагалъ уже, что она скоро 
пробудится, и просилъ насъ вындпш, 
потому что присутствіе многихъ особъ 
могло имѣть на нее непріязненное дѣй- 
ствіе во время пробужденія. Такимъ 
образомъ мы отправились домой. Обѣ 
дѣвушки, о кощорыхъ никто болѣе не 
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заботился, заблагоразсудили проснушь> 
ся еще прежде, и потихоньку ускольз- 
нули изъ комнаты. Вы вовсе не повѣри- 
те, сколь необыкновенно подѣйствова- 
ла на меня эта сцена. Не говоря уже 
о двухъ забавницахъ, которымъ наску- 
чило играть незанимательную роль празд- 
ныхъ зрительницъ, я не могъ освобо- 
диться отъ мысли, что и дама-сомнам- 
булъ на СОФѢ была не во снѣ, а на яву, 
и съ отличнымъ нскусшвомъ разыгры- 
вала заранѣе приготовленную, обдуман- 
ную и нѣсколько разъ повторенную 
роль. 

Магнетизёра зналъ я очень хорото 
за откровеннаго, правдивѣйтаго человѣ- 
ка, который отъ глубины души прези- 
раетъ подобныя комедіи, и потому не 
могъ позволишь себѣ и малѣйшаго по- 
дозрѣнія, чтобы онъ , съ своей сто- 
роны, изъ какого нибудь неблагонамѣ- 
реннаго желанія обращать къ вѣрѣ въ 
магнетизмъ, рѣшился поддерживать об- 
манъ такого рода. Если подобный об- 
манъ Дѣйствительно существовалъ, то 
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овь непремѣнно долженъ былъ происхо- 
дишь со сшороны означенной дамы, ко- 
шорой искусшво овладѣло наукою, про- 
ницательносшью и даромъ наблюденія 
врача, можетъ быть, слишкомъ далеко 
увлеченнаго новымъ ученіемъ. Я не смѣлъ 
спрашивать себя, какую цѣль могло имѣть 
подобное терзаніе самого себя, потому 
что такимъ именно дол;кно быть это 
столь насильсшвенно-искуственное со- 
стояніе. Да рдзвѣ не было нечистымъ 
духомъ обладаемыхъ, мяукающихъ мона- 
хинь, ужасными кривляньями терзаю- 
щихъ себя, изступленныхъ людей, жен- 
щины въ Вирцбургскомъ госпиталѣ, ко- 
торая, не смотря на мучительнѣйшую 
боль, втыкала куски стеколъ и булав- 
ки въ рану послѣ кровопусканія, для 
того, - чтобы изумить врача необыкно- 
венными вещами въ своемъ тѣлѣ, нако- 
нецъ извѣстной Мансоны въ новѣй- 
шее время, — развѣ не было во всякое 
вреімя множества женщинъ , которыя 
жертвовали здоровьемъ, жизнію, честію, 
свободою, единственно для того, чтобы 
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свѣтъ почиталъ ихъ сверхъесшесшвен> 
ными существами и говорилъ о ихъ чу- 
десномъ явленіи? — Но возвратимся къ 
моей ясновидящей дамѣ! Я отважился, 
по крайней мѣрѣ, слегка намекнуть Док- 
тору о моемъ сомнѣніи. Но онъ, улы- 
баясь, увѣрялъ меня, что это сомнѣніе 
было послѣднимъ безсильнымъ напряже- 
ніемъ побѣжденнаго. Дама нѣсколько разъ 
обнаруживала, что мое присутствіе 
благотворно дѣйствовало на нес, и по- 
тому онъ имѣетъ основательную при- 
чину желать повторенія моихъ посѣ- 
щеній, которыя совершенно убѣдятъ 
меня. Въ самомъ дѣлѣ, посѣтивъ нѣ- 
сколько* разъ эту даму, я началъ болѣе 
склоняться къ вѣрѣ, которая дохо- 
дила почти до убѣжденія, когда она 
въ сомнамбулическомъ состояніи, по- 
средствомъ магнетизёра будучи приве- 
дена со мною въ соотношеніе, нспости- 
жимьшъ образомъ разсказьщала мнѣ о 
событіяхъ изъ моей жизни, и. особливо 
коль скоро упомянула она о нервической 
болѣзни, кошорощ занемогъ я, лишив- 
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шись любимой сестры своей. — По мнѣ 
весьма не нравилось шо, что число посѣ- 
тителей со дня на день увеличивалось, и 
что магнетизеръ старался возвысить 
даму до степени пророчествующей Си- 
виллы, заставляя ее произносить пред- 
вѣщанія насчетъ здоровья и жизни по- 
стороннихъ особъ, которыхъ приводилъ 
онъ въ соотношеніе съ нею. Однажды 
въ числѣ присутствующихъ встрѣтилъ 
я одного знаменитаго врача, старика, 
который вообще извѣстенъ былъ за са- 
мого упорнаго опровергателя и ожесто- 
ченнаго противника магнетическаго поль- 
зованія. Дама, прежде нежели онъ прі- 
ѣхалъ, въ магнетическомъ снѣ предска- 
зала, что это состояніе на сей разъ 
продлится болѣе обыкновеннаго, и что 
она проснется только по прошествіи 
двухъ часовъ. Вскорѣ потомъ дотла она 
до высшей степени ясновидѣнія, и нача- 
ла выражаться мистическимъ языкомъ 
своимъ. Магнетизёръ увѣрялъ, что на 
этой высшей степени истинной востор- 
женности сомнамбулъ, какъ чисто ду- 
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ховное существо, совершенно отрѣшает- 
ся ОШЪ шѣда и становится нечувстви- 
тельнымъ ко всякой Физической боли. 
Старикъ Докторъ, въ пользу науки и 
для убѣжденія всѣхъ невѣрующихъ, по- 
лагалъ приличнымъ въ шо-же самое вре- 
мя прибѣгнуть къ какому НН будь рѣши- 
тельному опыту. Онъ предложилъ рас- 
каленнымъ желѣзомъ дотронуться до 
подошвы спящей дамы, и посмотрѣть, 
дѣйсшвишельно-ли она будетъ безчувст- 
венна. Эшошъ опытъ казался жестокимъ, 
но онъ переставалъ быть таковымъ, 
потому что можно было тошчасъ-же 
употребить цѣлительныя средства, и 
потому онъ взялъ съ собою небольшое 
желѣзце и нужныя лѣкарства. Онъ вы- 
нулъ и то другое изъ кармана. Магне- 
тизеръ увѣрялъ, что дама, пробудившись 
вовсе не почувствуетъ боли, и выдер- 
житъ испытаніе въ пользу высокой 
науки; онъ шутъ-же велѣлъ принести 
сковороду съ горячими ^ угольями. При- 
нес.іи сосудъ, Докторъ положилъ свое 
желѣзце въ жаръ. Въ шошъ же мигъ 
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дама встрепенулась, какъ бы въ сильной 
судорогѣ, глубоко вздохнула, пробуди- 
лась и жаловалась на дурноту! Старикъ 
Докторъ бросилъ на нее пронзительный 
взоръ, безъ дальнихъ околичностей о- 
студилъ свое желѣзце въ намагнетизи- 
рованной водѣ, стоявшей на столѣ, всу- 
вулъ его въ карманъ , взялъ шляпу , 
шросшь, и удалился. Съ глазъ моихъ 
спала оболочка, я поспѣшилъ домой, раз- 
досадованный, всшревоженный недосшой- 
ною мисшификаціею, которою искусная 
въ своемъ дѣлѣ дама морочила добро- 
душнаго магнетизёра и всѣхъ насъ. 

Само собою разумѣется, что ни ма- 
гнетизёръ, ни шѣ благоговѣющіе зрите- 
ли, которымъ всѣ проказы ясновидящей 
дамы служили нѣкотораго ^ рода мисти- 
ческимъ богослуженіемъ, нисколько не 
были разувѣрены поступкомъ стараго 
Доктора; но я, . съ своей стороны, сталъ 
отвергать магнетизмъ, какъ химериче- 
^ ское духовидѣніе, и вовсе не хотѣлъ 
болѣе слышать объ эшомъ. 

Обстоятельства заставили меня ѣхать 
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ВЪ Б. Тамъ также много говорили о 
магнетизмѣ, но не слышно было ни объ 
одномъ опытѣ. Утверждали, что одинъ 
достойный знаменитый Докторъ пожи- 
лыхъ лѣтъ, какъ и тотъ врачъ въ сто- 
лицѣ, который съ жестокимъ намѣрені- 
емъ носилъ въ карманѣ антисомнамбу- 
лическое желѣзо. Директоръ тамошней 
прекрасно устроенной больницы, рѣтиг 
тельно объявилъ себя противникомъ 
магнетическаго ' пользованія, и строго 
запретилъ подчиненнымъ ему врачамъ 
употреблять его. 

Тѣмъ болѣе долженъ былъ я удивить- 
ся, когда, по прошествіи нѣкотораго 
времени, узналъ, что тотъ же самый 
Докторъ, впрочемъ совершенно тайнымъ 
образомъ, прибѣгнулъ къ магнетизму въ 
больницѣ. 

Короче познакомившись съ достопо- 
чтешіымъ мужемъ, я старался завлечь 
его въ разговоръ о магнетизмѣ. Онъ все- 
гда уклонялся отъ этого предмета. На- 
конецъ, когда я не переставалъ говорить 
объ этой темной наукѣ и обнаружилъ 
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себя довольно свѣдущимъ по эшой па- 
сши, онъ спросилъ, каково-шо въ сто- 
лицѣ употребленіе магнетическаго ноль- - 
зованія? Я, безъ зазрѣнія, откровенно 
разсказалъ ему чудную исторію о ясно- 
видящей дамѣ, которая отъ небесной 
восторженности тотчасъ обратилась 
къ земной суетности, коль скоро нача- 
ли угрожать ей легкою обжогою. "Дѣй- 
ствительно такъ, именно такъ! « вскри- 
чалъ онъ, засверкавъ глазами, и тотчасъ 
прекратилъ разговоръ. Наконецъ, прі- 
обрѣтя у него болѣе благосклонную до- 
вѣренность, изъ всѣхъ мнѣній его о ма- 
гнетизмѣ я узналъ, что онъ въ извѣст-' 
ныхъ случаяхъ, несомнѣнными опытами 
убѣжденъ былъ въ существованіи этой 
таинственной силы Природы и ея бла- 
готворномъ дѣйствіи, но что возбуж- 
деніе этой силы почитаетъ онъ, опаснѣй- 
шимъ опытомъ, какой только есть на 
свѣтѣ, и который можно довѣрять толь- 
ко врачамъ, въ совершенномъ спокой- 
ствіи духа возвысившимся надъ всякимъ' 
страстнымъ энтузіазмомъ. Ни въ ка- 
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комъ иномъ случаѣ нѣтъ столько по- 
водовъ къ самообольщенію, лакъ въ поль- 
зованіи такого рода, и онъ почитаетъ 
всякій опытъ уже несоотвѣтствующимъ 
своей цѣли, коль скоро особа, которую 
хотятъ пользовать магнетическими 
средствами, заранѣе много слышала о 
чудесахъ магнетизма, и если она имѣ- 
етъ довольно ума и образованности, 
чтобы понять, въ чемъ состоитъ дѣ- 
ло. Прелесть, перенестись въ высшій 
духовный міръ, Чрезвычайно заманчива 
для умовъ поэтическихъ, или слишкомъ 
увлекательныхъ, и потому, въ пламен- 
номъ стремленіи къ этому состоянію, они 
невольно предаются мечтамъ всякаго 
рода; забавнѣе всего воображаемое го- 
сподство магнетизёра надъ посторон- 
нимъ психическомъ началомъ, если онъ 
совершенна увлекается Фантазіею, ка- 
кая свойственна восторженному чело- 
вѣку, вмѣсто того, чтобы не давать ей 
никакой воли и держать себя въ грани- 
цахъ осмотрительнаго прозаизма. Впро- 
чемъ, снъ не скрывалъ и того, что самъ 
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употреблялъ магнетическое леченіе въ 
своемъ госпиталѣ. Но опъ полагалъ, что 
при способѣ, какимъ, по самому ясному 
убѣжденію, происходило это леченіе по- 
средствомъ нарочно избранныхъ для то- 
го врачей, подъ его строжайшимъ над- 
зоромъ, никакое злоупотребленіе не мог- 
ло имѣть мѣста, но * что, напротивъ, 
отъ' этого таинственнѣйшаго изъ всѣхъ 
цѣлительныхъ средствъ надобно ожи- 
дать благодѣтельнаго вліянія на боль- 
ныхъ и обогащенія самой науки. Вопре- 
ки обыкновеннымъ своимъ правиламъ, 
онъ намѣренъ былъ, если только я дамъ 
слово въ твердомъ молчаніи, для того, 
чтобы устранить назойливость любо- 
пытныхъ, позволить мнѣ присутство- 
вать при магнетическомъ пользованіи, 
коль скоро представится къ тому слу- 

V • 

чаи. 

Вскорѣ потомъ случай привелъ меня 
видѣть одного изъ достопримѣчатель- 
нѣйшихъ сомнамбуловъ. Вотъ какъ это 
было. 

Уѣздный Докторъ, въ одной деревнѣ. 
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около двадцати часовъ пути отъ Б., въ 
домѣ одного бѣднаго крестьянина, слу- 
чайно увидѣлъ тестнадцати Лѣтнюю дѣ- 
вушку, насчетъ положенія которой ро- 
дители жаловались, заливаясь слезами. 
Не то чтобы больна, не то чтобы здо- 
рова была дочь ихъ, говорили они. Ни- 
какой боли, ни дурноты опа не чувство- 
вала, Пила и ѣла, спала нерѣдко по цѣ- 
лымъ днямъ, и при томъ худѣла и ста- 
новилась со дня на день томнѣе и сла- 
бѣе, такъ, что давно уже вовсе не ра- 
ботала. Докторъ убѣдился, что сильное 
нервическое разстройство было причи- 
ною того положенія, въ которомъ на- 
ходилась бѣдная дѣвушка, и что въ 
семъ слз'чаѣ магнетическое пользованіе 
было бы весьма кстати. Онъ объ- 
явилъ родителямъ , что леченіе ихъ 
дочери здѣсь въ деревнѣ’ совершенно 
невозможно, но что въ Б. она непре- 
мѣнно вылечится , если они рѣшат- 
ся отвезти ее туда въ больницу , 
гдѣ ■ за нею будетъ самый лучшій 
уходъ и гдѣ ей будутъ давать лекар- 
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сшва, такъ, что они не заплатятъ за 
все это ни одного крейцера. Послѣ 
продолжительной борьбы, родители ис- 
полнили данный имъ совѣтъ. Еще до 
начатія магнетическаго пользованія, я 
отправился съ моимъ почтеннымъ Док- 
торомъ въ больницу, чтобы видѣть 
больную. Я нателъ ту дѣвутку въ высо- 
кой свѣтлой комнатѣ, тщательно снаб- 
женной всѣми удобствами. По состоя- 
нію своему, она была весьма нѣжнаго 
тѣлосложенія, и ея бѣлое лице можно 
бы назвать прекраснымъ, еслибы оно 
не было обезображено потухшими глаза- 
ми, смертною блѣдностью и безцвѣт- 
ными губами. Надобно полагать, что 
болѣзнь вреднымъ образомъ подѣйство- 
вала на ея умственныя силы; она каза- 
лась самаго ограниченнаго ума, съ тру- 
домъ понимала обращаемые къ ней во- 
просы и отвѣчала растянутымъ, непо- 
нятнымъ, отвратительнымъ нарѣчіемъ, 
какимъ говорятъ крестьяне въ томъ 
краю. Директоръ назначилъ ей магие- 
пшзёромъ молодаго, крѣпкаго сложен!- 
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емъ Студента Медидины, у котораго, 
откровенность и добродутіе обнаружи- 
вались въ каждой чертѣ и насчетъ ко- 
тораго онъ былъ убѣжденъ, что дѣву- 
шка можетъ сносить его. Началось ма- 
гнетическое леченіе. О присутствіи лю- 
бопытныхъ зрителей, объ опытахъ, 
удовлетворяющихъ одну только пьппли- 
вость, и т. п., нечего и говорить. Не 
было никого, кромѣ магнетизёра. Ди- 
ректора, который съ величайтимъ вни- 
маніемъ^ съ самымъ гащашельнымъ вни- 
каніемъ въ малѣйшія обсшолшельсшва, 
наблюдалъ за пользованіемъ, и меня. 
Сначала дѣвушка казалась мало способ- 
ною къ принятію магнетическаго дѣй- 
ствія, но скоро она стала быстро вос- 
ходить отъ степени до степени, по- 
ка, по протествіи трехъ недѣль, не 
притла въ состояніе дѣйствительнаго 
ясновидѣнія. Я не стану говорить о 
. всѣхъ дивныхъ явленіяхъ, какія пред- 
ставлялись въ каждомъ кризисѣ, доволь- 
но увѣришь васъ, что здѣсь, гдѣ обманъ 
вовсе не могъ имѣть мѣста, я въ глуби- 

2 ^ 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


43 


нѣ души убѣдился въ дѣйствительномъ 
существованіи того состоянія, которое 
изъяснишели магнетизма описываютъ 
'какъ высшую степень ясновидѣнія. Въ 
этомъ состояніи — говоритъ Клуге — сое- 
диненіе съ магнетизёромъ такъ тѣсно, 
что ясновидящій* не только мгновенно 
узнаетъ о разсѣянности мыслей магне- 
тизёра, и о томъ, устреилены-ли онѣ 
на состояніе ясновидящаго, или нѣтъ, 
но что онъ проникаетъ въ душу ма- 
гнетизёра И' можетъ яснѣйшимъ обра- 
зомъ познавать всѣ его представленія. 
Въ это время ясновидящій совершенно 
подчиняется владычеству воли своего 
магнетизёра, и мыслитъ, говоритъ, дѣй- 
ствуетъ единственно силою его пси- 
хическаго начала. Въ^ такомъ именно 
положеніи находилась описываемая мною 
сомнамбулка. Не буду утомлять васъ 
всемъ тѣмъ, что въ этомъ опшошеніи 
происходило между больною и ея ма- 
гнепшзёромъ, но вотъ одинъ для меня 
разительнѣйшій примѣръ! — Въ этомъ 
состояніи дѣвушка говорила тасшьшъ, 
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образованнымъ нарѣчіемъ своего магне- 
пшзёра, и въ отвѣтахъ, которые по 
больтой части давала ему съ прелест- 
ною улыбкою, выражалась она языкомъ 
избраннымъ, образованнымъ, словомъ: 
такъ точно, какъ говорилъ магнети- 
зёръ. При томъ уста и щеки ея пылали 
яркимъ пурпуромъ, и черты лица ея 
казались облагороженными! 

Я изумился, и это совертенное от- 
сутствіе воли, сомнамбула, это совер- 
тенное уничтоженіе собственнаго л, эта 
неограниченная зависимость отъ посто- 
ронняго духовнаго начала, это условлен- 
ное постороннимъ началомъ с^'щество- 
ваніе наполнило меня трепетомъ и ужа- 
сомъ. Я не могъ удержаться отъ глу- 
бокаго, раздирающаго сердце участіяхъ 
бѣдной дѣвуткѣ; это чувство не о- 
■ставляло меня и тогда, когда -я замѣ- 
тилъ благодѣтельное вліяніе магнети- 
ческаго леченія, когда молодая кресть- 
янка, цвѣтущая совершенньшъ здоровь- 
емъ, благодарила магнетизёра и Дирек- 
тора, даже меня,' за все доброі'ей'^ока» — 
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занное, и при шомъ выражалась своимъ 
нарѣчіемъ грубѣе, невразумительнѣе, не- 
жели когда-либо. Директоръ, казалось, 
замѣтилъ мое чувство и раздѣлялъ его 
со мною. Мы ни разу не объяснились 
съ нимъ объ этомъ, и не безъ основа- 
нія! — Съ тѣхъ поръ никогда не 
могъ рѣшиться я присутствовать при 
магнетическихъ операціяхъ, да и не для 
чего , потому что не возможно уже 
имѣть болѣе разительныхъ опытовъ 
послѣ разсказаннаго теперь мною при- 
мѣра, который, при совершенной чи- 
стотѣ намѣреній, ясно доказалъ мнѣ див- 
.ную силу магнетизма, и въ то же вре- 
мя поставилъ меня на край бездны, въ 
которую смотрѣлъ я съ глубокимъ 
ужасомъ. — Вотъ .почему я вполнѣ со- 
глашаюсь съ мнѣніемъ Лотарія. « 

» И я, « подхватилъ Отшмаръ, » и я 
долженъ присовокупишь, что совершен- 
но раздѣляю это мнѣніе; выходитъ, что 
вразсужденіи дивнаго таинства, о Ко- 
торомъ идетъ рѣчь, мы всѣ согласны 
какъ яе льзя больше. Какой нибудь из- 
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вѣсшный медикъ, поборникъ магнетиз- 
ма, хотя весьма легко преодолѣетъ 
насъ, да еще и побранитъ за то, что 
мы, неученые новички, осмѣливаемся 
противопоставлять темное чувство яс- 
ному убѣжденію; впрочемъ я думаю, 
что насъ трудно было бы обратить. — 
Но намъ не надобно забывать, что мы 
потому уже не должны быть совер- 
шенно неблагосклонны къ магнетизму, 
что онъ, въ Серапіоновскихъ опытахъ 
нашихъ, весьма часто будетъ служишь 
намъ хорошимъ орудіемъ для приведе- 
нія въ движеніе силъ неизвѣстныхъ и 
таинственныхъ. Ты . самъ , любезный 
Лошарій, ты самъ не рѣдко пользовал- 
ся симъ орудіемъ, и, извини меня, даже 
въ назидательной сказкѣ о человѣчкѣ- 
щелкушкѣ и мышиномъ королькѣ, Марія 
дѣлается иногда не инымъ чѣмъ, какъ 
маленькимъ сомнамбуломъ. — Но легко- 
ли куда зашли мы, говоря о нашемъ 
Викентіи! « 

«Переходъ былъ естественный, « ска- 
залъ Лошарій, » дорога сама собою про- 
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. ложнлясь* Если Викбншій всшуішшъ въ 
наше брашсшво, то, навѣрное, много 
говорено будетъ о таинственныхъ ве- 
щахъ, которыми онъ исключительно за- 
нимается. — Но вотъ уже нѣсколько 
минутъ, как'21 Кипріанъ, не внемля на- 
шему разговору, вынулъ изъ кармана 
рукопись и переворачиваетъ ея листы. 
Правду сказать^ теперь уже время дать 
Сіму волю облегчить свое сердце. « 

» Въ самомъ дѣлѣ, « сказалъ Кипріанъ, 
» вашъ разговоръ о магнетизмѣ для ме- 
ня скученъ и несносенъ; а если угодно, 
шо я прочту вамъ Серапіоновскую по- 
вѣешь, которую внушила мнѣ Ваген- 
зейлева Нирнбергская хроника. Не за- 
бывайте, что я вовсе не хотѣлъ пи- 
сать аншикварскаго критическаго раз- 
сужденія о той знаменитой Вартбург- 
ской войнѣ, но но своему воспользовался 
этимъ предметомъ для повѣсти, гдѣ изо- 
бразилъ все такъ, какъ оно въ полномъ 
свѣтѣ представлялось мнѣ. « 

Кипріанъ началъ чтеніе. 
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СОСТЯЗАНІЕ ПѢВЦОВЪ. 

0 

\ 

Въ шо" время, когда весна сходится 
съ зимою, въ ночь равноденствія, си-, 
дѣлъ 'Нѣкто въ уединенной комнатѣ съ 
раскрытою передъ собою книгою Іоан- 
на ХрисшоФора Вагензейля о прелест- 
номъ искуствѣ Мейстерзингеровъ. Бу-, 
ря съ шумомъ в ревомъ носилась по 
полямъ, бросала крупныя дождевыя ка№ 
ли въ звонкія окончины. Свирѣпый го- 
лосъ зимы свисталъ и завывалъ въ до- 
мовыя трубы, между шѣмъ лучи пол- 
наго мѣсяца, играя, пробѣгали по стѣ- 
намъ, подобно блѣднымъ привидѣніямъ, 
Но шошъ человѣкъ не обращалъ на это 
вниманія; закрылъ книгу и, совершещіо 
увлеченный чарующими образами дгшно 
минувшаго времени, которое живо пред- 
ставилось ему> онъ задумчиво смотрѣлъ 
на пламя, съ трескомъ пылавшее въ ка- . 
минѣ. Казалось, что какое-шо невиди- 
мое существо набрасывало ему на голо- 
ву одно покрывало за другимъ, такъ, 
что все окружавшее его исчезало въ 6олѣ« 
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н болѣе і^хшсмъ Шуманѣ. Дикій ревъ 
бури и трескъ огня сливались въ шихо 
гармоническое журчаніе и шепотъ; за- 
говорилъ какой-шо ' внутренній голосъ: 
то былъ сонъ, котораго крылья такъ 
пріятно вѣютъ на насъ, когда онъ, по- 
добно ласковому младенцу, ложится у 
груди человѣка, и сладкимъ поцѣлуемъ 
пробуждаетъ внутреннее око, такъ, что 
оно можетъ видѣть очаровательнѣйшіе 
образы высшей жизни, полной блеска н 
прелести. — Ослѣпительный свѣтъ за- 
блисталъ какъ лучь молніи, одѣтый по- 
крываломъ человѣкъ открылъ глаза, но 
покрывала уже не было, облака тумана 
разсѣялись предъ его взорами. Опъ ле- 
жалъ на цвѣтистомъ лугу въ мерцаю- 
щей ночи прекраснаго густаго лѣса. Ру- 
чьи журчали, кусты шумѣли, подобно 
тайному шепоту любви, іі по време- 
намъ соловей задумчиво пѣлъ сладкую 
грусть свою. Поднялся утренній вѣ- 
теръ и, клубя передъ собою облака, 
очищалъ путь привѣтно-ясному свѣту 
солнца} который скоро разлился по 
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всѣмъ зеленымъ листьямъ и пробудилъ 
спящихъ птичекъ, которыя съ радост- 
нымъ щебетаньемъ и чириканьемъ на- 
чали порхать и прыгать съ - вѣтки на 
вѣтку. Вдругъ раздался вдали веселый 
звукъ рожка, дикіе звѣри быстро встре- 
пенулись отъ сна, косули, олени любо- 
пытными взорами выглянули изъ-за ку- 
стовъ на лежащаго на лугу человѣка, и 
боязливо бросились въ густоту лѣса. 
Рожки умолкли, но теперь послышались 
звуки арФы и голоса столь дивно бла- 
гозвучные и стройные, какъ будто му- 
зыка небесная. Болѣе и болѣе прибли- 
жалось прелестное пѣніе; охотники съ 
охотничьими оружіями въ рукахъ, съ 
блестящими рожками, спускающимися 
съ плечь, выѣхали изъ чащи лѣса. За 
ними, на прекрасной золотисто-соловой 
лошади, слѣдовалъ статный мужчина въ 
Княжескомъ плащѣ, одѣтый въ старин- 
ное Нѣмецкое платье; рядомъ съ нимъ, 
на иноходцѣ, ѣхала очаровательной кра- 
соты богато разряженная дама. Но по- 
томъ, на шести прекрасныхъ разно- 
Сер. Бр. Часть Ш. 3 
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шерсшныхъ лошадяхъ, появились ше- 
стеро мужчинъ, которыхъ значитель- 
ныя лица напоминали о давнопрошек- 
шемъ времени. Они положили поводья 
на шеи своихъ лошадей, а сами играли 
на люшняхъ и арФахъ, и пѣли необык- 
новенно яснозвучными голосами, между 
шѣмъ какъ ихъ кони, укрощаемые, управ- 
ляемые очарованіемъ сладкой музыки, 
легкими, пріятными прыжками, вдоль 
лѣсной дороги, слѣдовали ' за царствен- 
ною четою. А когда пѣніе на нѣсколько 
секундъ прекращалось, то охотники на- 
чинали играть на рожкахъ, и ржаніе 
лошадей, какъ радостное ликованье, раз- 
давалось съ величавымъ восторгомъ. Бога- 
то одѣтые пажи и служители заклю- 
чили торжественный поѣздъ, который 
исчезъ въ далекой густотѣ лѣса. 

Человѣкъ, изумленный необьпсновен- 
ньшъ, чудеснымъ явленіемъ, вскочилъ 
съ луга и вскричалъ съ видомъ вдохно- 
венія: я О Боже Царь Небесный! Ужели 
старинное величественное время воз- 
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стало изъ своего гроба? — Кшо-жь были 
эти дивные люди! « Тушъ позади него 
послышался глухой голосъ; »Ахъ, мило» 
сшивый государь, ужели не знаете вы 
шѣхъ, къ которымъ устремлены вы ду- 
шою и сердцемъ?» Онъ оглянулся, и 
» увидѣлъ важнаго вида статнаго человѣ- 
ка, съ большимъ чернымъ завишьшъ па- 
рикомъ на головѣ . и одѣтаго съ ногъ до 
головы въ черное платье, какое нативали 
около тысяча шесть сотъ осьмидесятаго 
года. Онъ тотчасъ узналъ стариннаго у- 
ченаго Профессора Іоанна ХристоФора Ва- 
гензейля, который продолжалъ слѣдую- 
щее: »Вамъ бы тотчасъ слѣдовало узнать, 
что стройный господинъ въ Княжескомъ 
плащѣ есть не иной кто, какъ славный 
Тюрингенскій ЛандграФъ Германъ. Возлѣ 
Него ѣхала, украшеніе Двора, благород- 
ная ГраФиня Матильда, молодая вдова 
скончавшагося въ глубокой старости 
Графа^ Куно фонъ Фалькенпппейна. Ше- 
стеро мужчинъ, которые, играя на лют- 
няхъ и арфахъ, съ пѣніемъ слѣдовали за 
ними, 8шо шесть великихъ пѣвцовъ, ко- 
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шорыхъ благородный ГраФъ, всею ду- 
шою преданный восхншшпельному Иску- 
сшву пѣнія, собралъ при Дворѣ своемъ. 
Теперь начинается веселая охоша, но 
потомъ пѣвцы соберутся на йрекрас- 
ной луговой равнинѣ посреди лѣса и на- 
чнется состязательное пѣніе. Теперь 
мы пойдемъ туда , для того чтобъ 
быть уже щамъ, когда окончится охо- 
та. « — Они отправились, между тѣмъ 
какъ въ лѣсу и въ отдаленныхъ ущель- 
яхъ раздавались звуки рожковъ, лай со- 
бакъ и восклицанія охотниковъ. Случи- 
лось такъ, какъ желалъ Профессоръ Ва- 
гензейль. Лить только пришли они на 
луговую, золотою зеленью блистающую 
лощину, какъ ЛандграФЪ, ГраФИня и 
шестеро пѣвцовъ медленно приближа- 
лись издали. » Позвольте мнѣ, мило- 
'стивый государь, « началъ Вагензейль, 
я обратить ваше вниманіе на каждаго 
пѣвца въ особенности и назвать его по 
имени. . Видите-ль этого человѣка, ко- 
торый такъ радостно смотритъ во- 
кругъ себя и, подобравъ поводья, за- 
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сшавляешъ такъ * весело подпрыгивать 
свою свѣшлокарюю лошадь? Видише-ль, 
какъ Ландграфъ киваетъ ему головою^ 
онъ громко хохочетъ. Это добрый, жи- 
вой . Вальтеръ фонъ деръ Фогельвейдъ. 
Широкоплечій, съ густою курчавою бо- 
родою, рыцарски вооруженный, на борзомъ 
чубаромъ конѣ, ѣдущій мѣрнымъ тагомъ 
— это Рейнгардъ фонъ Цвекштейнъ. — 
Эгё! а вонъ, на своей маленькой пеган- 
кѣ, вмѣсто того чтобъ ѣхать прямо 
сюда, кружитъ по лѣсу! Это славный 
Профессоръ Гейнрихъ Шрейберъ. Онъ 
глубокомысленно смотритъ впередъ, улы- 
бается, какъ будто прекрасныя изобра- 
женія являются ему изъ земли. Онъ, 
■право, не въ своемъ умѣ, и не думаетъ 
о луговой лощинѣ, ни о состязатель- 
номъ пѣній; ну, сами посмотрите, ми- 
лостивый государь, какъ онъ плешешея 
по .узкой лѣсной дорожкѣ, какъ его 
бьетъ вѣшвдми по лицу. — Ну вотъ, 
Іоаннъ БишшерольФъ скачетъ прямо 
на него. Вѣдь вы видите этого строй- 
наго господина на соловой лошади, съ 
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коротенькою рыжеватою бородою? Онъ 
кличетъ Профессора. Послѣдній пробуж- 
дается отъ сна. Они оба возвращаются, 

— Да что это за стройный туиъ, 
тамъ, въ густомъ кустарникѣ? — Не- 
ужели порывы вѣтра такъ низко гуля- 
ютъ по лѣсу? Ага! это лихой наѣзд- 
никъ, который притпорилъ свою ло- 
шадь такъ, что она, покрытая пѣною, ~ 
чушь не поднимается на воздухъ. По- 
смотрите на прекрасна го блѣднаго юно- 
шу, какъ пылаютъ глаза его, какъ всѣ 
мускулы его лица движутся отъ боли, 
какъ будто терзаетъ его какое ни- 
будь невидимое существо, позади него 
сидящее. Это Гейнрихъ фонъ Офшердин- 
генъ. Чшо-жъ такое могло бы съ нимъ 
случишься? Вѣдь онъ сначала ѣхалъ такъ 
спокойно , чудесными звуками своими 
гармонируя съ пѣніемъ другихъ пѣвцовъ! 

— Ахъ, посмотрите, посмотрите на 
великолѣпнаго всадника, ѣдущаго на бѣ- 
лой Арабской лошади. Посмотрите, какъ 
слетаетъ онъ съ сѣдла, какъ, обвивъ 
поводья около руки, со всею рьщарскою 
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вѣжливостью подаетъ другую руку 
ГраФинѣ Матильдѣ и помогаетъ ей спу- 
скаться съ своего иноходца. Какъ пре- 
лестно стоитъ онъ, устремивъ на пре- 
красную даму свѣтло-голубые глаза 
свои. Это ВольФрамбъ фонъ Эшинбахъ!— ■ 
Но вотъ всѣ располагаются по мѣ- 
стамъ, и начинается состязательное 
пѣніе! « 


Каждый пѣвецъ, одинъ за другимъ, 
пропѣ^іъ чудесную пѣсню. Л!егко можно 
было видѣть, что каждый старался 
превзойдти того, кто пѣлъ прежде. Но 
казалось, что никто не достигъ до 
этой цѣли, и вовсе не льзя было рѣншть, 
который изъ пѣвцовъ отличился передъ 
другими: однако же Матильда наклони- 
лась къ ВольФрамбу ФОНЪ Этинбаху съ 
вѣнкомъ, который держала она въ рукахъ 
для побѣдителя. Тогда Гейнрихъ фонъ Оф- 
тердинСенъ вскочилъ съ своего мѣста, 
темные глаза его запылали свирѣпымъ о- 
гнемъ; а такъ какъ онъ стремительно 
шелъ на средину луговой лощины, то 
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порывъ вѣтра снесъ съ головы его ба- 
решъ, и волосы начали вздыматься на 
смертно-блѣдномъ челѣ его. » Позволь- 
те, « вскричалъ онъ, «позвольте! Никшо 
еще не заслужилъ награды; сперва я 
долженъ пропѣть свою пѣсню, и по- 
томъ пусть Ландграфъ рѣшитъ, кому 
принадлежитъ вѣнокъ. « Тушъ, не из- 
вѣстно какимъ образомъ, страннаго ви- 
да лютня, какъ бы на подобіе какого- 
то ошвердѣлаго, уродливаго звѣря, по- 
пала къ нему въ руки. Онъ такъ силь- 
но началъ играть на ней, что звуки 
разносились далеко по лѣсу. Потомъ 
онъ началъ припѣвать громкимъ голо- 
сомъ. Пѣсня осыпала похвалами чуж- 
даго Короля, могущественнѣйшаго изъ 
всѣхъ Государей, котораго чтить дол- 
^жны были всѣ пѣвцы, если не хотѣли 
подвергнуться стыду и поношенію. Нѣ- 
сколько странно пронзительныхъ, издѣ- 
вающихся звуковъ слышалось по време- 
намъ. Ландграфъ гнѣвно смотрѣлъ на 
изступленіе пѣвца. Тутъ встали съ 
мѣстъ своихъ другіе пѣвцы и запѣли 
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всѣ Вімѣсшѣ. Но слышнѣе всѣхъ было 
пѣніе Офшердингена, сильнѣе и сильнѣе 
ударялъ онъ въ струны, пока не пере- 
рвались онѣ съ громкимъ, воющимъ кри- 
комъ печали. Вмѣсто дюшни, бывшей 
въ рукахъ у Офшердингена, мгновенно 
явилось передъ нимъ мрачное, ужасное 
существо, подхватило его, падающаго 
на землю, и подняло высоко на воздухъ. 
Пѣніе его товарищей глухо слышалось 
и исчезало въ отголоскѣ; мрачный ту- 
манъ спустился на лѣсъ и на луговую 
лощину, и все покрылось темнотою но- 
чи. Вдругъ млечно-бѣлымъ свѣтомъ чу- 
десно сіяющая звѣзда поднялась изъ глу- 
бины и потекла по небесному своду;вслѣдъ 
за нею, на блестящихъ облакахъ, поне- 
слись пѣвцы, съ пѣніемъ играя па стру- 
нахъ. Мерцающій свѣтъ забрежжился въ 
поляхъ, лѣсные голоса пробудились отъ 
мертваго усыпленія , поднялись и пре- 
лестно слились съ пѣніемъ мейсще- 
ровъ. 

Ты замѣчаешь, любезный чишашель! 
что тотъ, которому все это мечта- 
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лось, есть именно шошъ самый, кшо 
имѣешь намѣреніе внесши шебя въ кругъ 
пѣвцовъ, съ кошорыми пожаакомился онъ 
чрезъ Профессора Іоанна ХрисшоФора 
Вагензейля. 

Случаешея, чшо когда мы видимъ 
сшранныхъ людей, идущихъ въ сумрач- 
ной дали, у насъ сердце бьешея ошъ 
любопышешва, кшо они, зачѣмъ они? 
Они подходяшъ все ближе и ближе. Мы 
различаемъ цвѣшъ плашья, лица, слы- 
шимъ ихъ разговоръ, хошя слова и раз- 
носяшея въ просшранешвахъ воздуха. Но 
вошъ они ушопаюшъ въ синемъ шуманѣ 
глубокой долины. Пошомъ мы едва мо-. 
жемъ дождаться, чшобъ они снова по- 
явилась и подошли къ намъ, для шого 
чшобъ посмошрѣщь на нихъ и нагово- 
ришься съ ними. Потому чшо намъ о- 
чень любопытно Знашь, каковы-шо вбли- 
зи шѣ люди, которые вдали казались 
намъ столь странными. 

Пусть разсказанный пшою сонъ и въ 
шебѣ, любезный чишашель, возбудишь 
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подобныя чувсшбованія. Хорошо, еслибъ 
шы съ охошою слѣдовалъ за разскащи- 
комъ, который намѣренъ весши шебя ко 
Двору Германа, ЛандграФа Тюрингенска- 
го, въ прекрасный ' Варшбургъ. - 

ДДВЙСТИВРЗ ШВГДРЫ В% 8ЛѴТБЭПРХК. 

То могло быть около тысяча двѣешн 
осьмаго года, когда благородный Ланд- 
граФъ Тюрингенскій, большой любитель 
и ревностный покровитель восхититель- 
наго Искуства пѣнія, призвалъ ко Двору 
своему шесть знаменитыхъ Мейстеровъ 
пѣнія. Тамъ находились: ВольФрамбъ фонъ 
Этинбахъ, Вальтеръ фонъ деръ Фогель- 
вейдъ , Рейнгардъ фонъ Цвекштейнъ , 
Гейнрихъ Шрейберъ , Іоаннъ Битте- 
рольФъ, всѣ рыцарскаго ордена, и Гейн- 
рихъ ФОНЪ Офтердингенъ, Эйзенахскій 
гражданинъ. Какъ служители одной церк- 
ви, Мейстеры жили въ благочестивой 
любви и согласіи другъ съ другомъ, и 
все стремленіе ихъ состояло единствен- 
но въ томъ, чтобы вознесши на выс- 
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шую сшепень пѣніе, эшошъ прекраснѣйшій 
даръ Неба, чѣмъ Господь благословилъ 
человѣка. Правда, каждый отличался сво- 
имъ особеннымъ характеромъ въ Иску- 
сшвѣ; но какъ «каждый тонъ аккорда 
звучитъ иначе, и между шѣмъ всѣ то- 
ны сливаются въ прелестное благозвучіе, 
такъ и различнѣйшіе способы пѣнія 
Мейстеровъ гармонически соединялись 
другъ съ другомъ, и казались лучами 
одной звѣзды любви. Вотъ почему ни 
одинъ не почиталъ своего способа луч- 
шимъ, напротивъ, высоко цѣнилъ всѣ 
прочіе и полагалъ, что его способъ не 
могъ бы быть такъ пріятенъ безъ дру- 
гихъ, потому что звукъ тогда только 
радостно возносится и разливается, ког- 
да другой родственный ему звукъ про- 
буждается и съ любовію привѣтствуетъ 
его. 

Если пѣсни Вальтера фонъ деръ Фо- 
гельвейда, владѣльца многихъ земель, от- 
личались отборностью и красотою, и 
при томъ исполнены были отважной 
веселости, шо Рейнгардъ фонъ Цвек- 
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штейнъ, напротивъ, пѣлъ со всею рьщар- 
скою твердостью въ важныхъ выраже- 
ніяхъ. Если Гейнрихъ Шрейберъ казался 
ученымъ и глубокомысленнымъ, шо Іо- 
аннъ БишшерольФЪ былъ полонъ блеска 
и богатъ искуснѣйтими сравненіями и 
оборотами. Пѣсни Гейнриха фонъ Оф- 
тердингена проникали въ глубину души, 
и совершенно преданный тоскующему 
стремленію, онъ умѣлъ въ груди каж- 
даго зажечь глубочайшую грусть. Но 
часто выдавались противные, пронзи- 
тельные звуки, какіе только могли про- 
исходить отъ души изъязвленной и 
растерзатюй , гдѣ поселилось злобно 
издѣвающееся презрѣніе, которое то- 
читъ и грызетъ ее, подобно ядовитому 
насѣкомому. Никто не зналъ, какимъ - 
образомъ это чудовище овладѣло Гейн- 
рихомъ. ВольФрамбъ фонъ Этинбахъ ро- 
дился въ Швейцаріи. Его пѣсни, полныя 
сладостной прелести и веселости, упо- 
доблялись ясному голубому небу его от- 
чизны; въ его мелодіяхъ слышались пре- 
красные звуки колокольчиковъ и свирѣ- 
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лей. Но по временамъ бушевали и ярые 
водопады и грохотали громы въ горныхъ 
ущельяхъ. Когда онъ пѣлъ — каждый 
чудеснымъ образомъ носился съ нимъ 
по блестящимъ волнамъ прекрасной рѣ- 
ки, то тихо плывя по мѣлкимъ струямъ, 
то сражаясь съ бурными волнами, то, 
преодолѣвъ опасность, радостно стре- 
мился къ надежной пристани. Не смо- 
тря на свою молодость, ВольФрамбъ 
ФОНЪ Эшинбахъ могъ почесться опыт- 
нѣйшимъ изъ всѣхъ пѣвцовъ, находивших- 
ся при Дворѣ. Съ самаго дѣтства онъ 
былъ совершенно преданъ Искусшву пѣ- 
нія, и сдѣлавшись юношею, слѣдилъ его 
во многихъ земляхъ, пока не встрѣтил- 
ся съ великимъ мейсшеромъ, по имени 
Фридебандомъ. Сей мужъ съ любовью 
руководствовалъ его въ Искуствѣ, и далъ 
ему въ рукописи многія стихотворенія 
мейсшеровъ, кошорыя озарили глубину 
души его столь яснымъ свѣтомъ, что 
онъ явно могъ познать шо, что прежде 
казалось ему смѣшеннымъ и неимѣющимъ 
опредѣленнаго вида. Но особливо въ Зи- 
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генбруяненѣ, • въ ШошдандЦ мейсшеръ 
Фридебандъ принесъ ему нѣсколько книгъ, 
изъ коліорыхъ онъ заимствовалъ содер- 
жанія для Нѣмецкихъ пѣсенъ, и предпоч- 
тительно разсказы о Гамурретѣ и его сы- 
нѣ Пирсиваллѣ, о Вильгельмѣ, Маркграфѣ 
Нарбенскомъ и о могучемъ Ренневартѣ; 
эти стихотворенія въ послѣдствіи пере- 
дѣланы были въ простонародные Нѣмецкіе 
стихи и растянуты въ толстую кни- 
гу другимъ Мейстерзингеромъ, Ульри- 
хомъ ФОНЪ Тюркгеймбомъ, по просьбѣ 
знатныхъ людей, которые не могли со- 
вертенно понимать Этннбаховыхъ пѣ- 
сенъ. Такимъ образомъ Вольрамбъ, по 
своему дивному искуств^ сдѣлался зна- 
менитѣйшимъ человѣкомъ, и заслужилъ 
благосклонность^ многихъ Государей и 
вельможъ. Онъ посѣщалъ многіе Дворы, 
и всюду осыпаемъ былъ почестями за 
свое мейстерспшо, пока наконецъ Все- 
пресвѣтлѣйшій Германъ, ЛандграФъ Тю- 
рингенскій, не пригласилъ его ко Двору 
своему. Не только величайшее ВольФрам- 
бово искуспто, но и его тихій, смирен- 
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ньій характеръ, въ короткое время, прі- 
обрѣли ему полную благосклонность и 
любовь Ландграфа, и легко могло быть, 
что Гейнрихъ фонъ Офтердингенъ, поль- 
зовавшійся прежде особенною милостію 
Государя, нашелся принужденнымъ усту- 
пить съ этой стороны ВольФрамбу. Но 
не смотря на все это, ни одинъ изъ 
Мейстеровъ не изъявлялъ сему послѣд- 
нему столько искренней любви, сколько 
Гейнрихъ ФОНЪ Офшердингенъ. Вольф- 
рамбъ всею душою отвѣчалъ на это 
чувство, и такимъ образомъ оба они 
соединены были узами чистѣйшей люб- 
ви, между тѣмъ }какъ прочіе мейстеры 
окружали ихъ , подобно прекрасному 
вѣнку. 


ЧІДІЙТА. ГВЙВРИХА *ОВЪ ОФтаГД ІШГВ ЫА. 

ОФшердингенъ становился день ото 
дня безпокойнѣе; внутреннее мученіе, 
казалось, доходило до высшей степени. 
Взоры его дѣлались мрачнѣе и непо- 
стояннѣе, лице все блѣднѣе и блѣднѣе. 
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Тогда какъ другіе «ейсшеры , про- 
пѣвъ возвышеннѣйшія мѣста изъ Свя- 
щеннаго Писанія, соединяли радостные 
голоса свои для похвалы дамъ и своего 
достойнаго Государя, пѣсни Офтердин- 
гена заключали въ сабѣ жалобы на 
чрезмѣрную муку земнаго существованія, 
и часто уподоблялись громкимъ воплямъ 
смертельно изъязвленнаго человѣка, пи- 
тающаго напрасную надежду на иску- 
пленіе по смерти. Всѣ думали, что онъ 
страждетъ безнадежною любовью. Самъ 
Ландграфъ, душою и сердцемъ предан- 
ный юношѣ, вознамѣрился, въ часъ уе- 
диненія, спросить его о причинѣ столь 
глубокаго страданія. Онъ далъ ему свое 
Царское слово, упоі№ебишь всѣ отъ 
него зависящіе способы, устранишь ка- 
кое нибудь угрожающее зло, или, ис-г 
полненіемъ какого нибудь желанія, пред- 
ставляющагося ему теперь безнадеж- 
нымъ, превратишь его мучительное 
страданіе въ радостную надежду; но 
столь же напрасно, какъ и другіе, за- 
ставлялъ онъ юношу открыть ему 
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глубину своего сердца. -«Ахъ, Всемило- 
сшивѣйшій Государь!» вскричалъ Офшерг 
дивгенъ, и горячія слезы брызну.ш изъ 
глазъ его; » ахъ, Всемилосшивъйшій Го- 
сударь! я самъ не знак>, какое адское - 
чудовище обхватило меня огненными 
когтями своими, и держитъ меня ме- 
жду небомъ и землею, такъ, что я не 
принадлежу болѣе сей послѣдней, и 
тщетно жажду горнихъ радостей! Язы- 
ческіе стихотворцы разсказываютъ о 
тѣняхъ умертихъ людей, которыя не 
принадлежатъ ни Элизію, ни Орку. Онѣ 
влачатся по берегамъ Ахерона, и мрач- 
. ный воздухъ, гдѣ никогда не. свѣтитъ 
звѣзда надежды, отзывается ихъ то- 
скующими вздохами и ужасными воплями 
ихъ невыразимаго мученія. Напрасенъ 
- плачь, напрасно ихъ моленіе: старый 
кормчій неумолимо отталкиваетъ ихъ, 
коль скоро хотятъ онѣ войдти въ ро- 
ковую лодку. Состояніе этого стратна- 
го осужденія — есть мое состояніе. « 

Вскорѣ послѣ того, какъ Гевнрихъ 
ФОНЪ Офшердингенъ ' такимъ образомъ 
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говорилъ съ Ланграфомъ, сдѣлавшись 
дѣйствительно боленъ, онъ оставилъ 
Вартбургъ, и поѣхалъ въ Эйзенахъ. 
Мейстеры жаловались, что столь пре- 
• красный цвѣтокъ, какъ бы ядовищымъ 
воздухомъ ' обвѣваемый, похищенъ изъ 
ихъ вѣнка, и столь безвременно дол- 
женъ увянуть. Между тѣмъ Вольф- 
рамбъ ФОНЪ Этинбахъ вовсе не те- 
рялъ надежды, но полагалъ даже, что 
именно теперь, когда нравственная бо- 
лѣзнь Офтердингера превратилась въ 
тѣлесную, надобно ожидать скораго 
выздоровленія. Вѣдь часто же случает- 
ся, что^ одаренные глубокимъ, предвѣ- 
щательнымъ чувствомъ души занемога- 
ютъ ОШЪ предощущенія тѣлесной бо- 
ли; то-же самое, вѣроятно, случилось 
и съ Офшердингеномъ, котораго непре- 
мѣнно хотѣлъ онъ быть ревностнымъ 
утѣшителемъ и хожатаемъ. 

ВольФрамбъ немедленно отправился 
также въ Эйзенахъ. Когда онъ вошелъ 
въ комнату къ Офшердингену, сей по- 
слѣдній лежалъ распростертый въ по- 
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стели, смертельно томный, съ полуот- 
верстыми глазами. Лютня, вся покры- 
тая пылью, висѣла на стѣнѣ, нѣкото- 
рыя струны были перерваны. Увидѣвъ 
друга, онъ немного привсталъ, и болѣ- 
зненно улыбаясь, подалъ ему руку. Ко- 
гда же ВольФрамбъ сѣлъ возлѣ него, 
передалъ сердечныя привѣтствія- отъ 
Ландграфа и мейстеровъ и насказалъ 
ему еще много дружественнаго, — Гейн- 
рюЕъ томнымъ, болѣзненнымъ голосомъ 
началъ слѣдующее: «Со мною случилось 
много необыкновеннаго. Я, точно, могъ 
прослыть безумцемъ между вами; вы 
всѣ, точно, имѣли право дуя^ашь, что 
какая нибудь тайна, заключенная въ 
груди моей, губительно терзаетъ меня. 
Ахъ! безутѣшное положеніе мое было 
тайною и для меня самого. Лютая горесть 
разрывала грудь мою, но причинах^ ея 
оставалась д.ія меня неразрѣшимою*^ 
Всѣ мои занятія казались мнѣ ничтож- 
ными; пѣсни, которыя нѣкогда цѣнилъ 
я такъ высоко, звучали для меня не- 
правильно,. слабо, недостойно самаго пог 
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слѣдняго ученика. Однако-же, увлекае- 
мый безумнымъ стремленіемъ, я горѣлъ 
желаніемъ превзойдши тебя и всѣхъ 
прочихъ Мейстеровъ. Невѣдомое сча- 
стіе, высочайшее блаженство неба, вы- 
соко носилось надо мною, подобно золо- 
той блистающей , звѣздѣ, — я долженъ 
былъ вознестись къ нему, или безутѣш- 
но погибнуть. Я смотрѣлъ на небо, 
полный томительнаго желанія, прости- 
ралъ къ нему руки, и тогда что-то 
- ужасное навѣвало на меня своими ледя- 
ными крыльями и говорило: »Къ чему все 
твое стремленіе, всѣ твои надежды? не 
ослѣпленъ ли взоръ твой, не ослабѣли-ль 
силы твои, что ты не можешь болѣе 
сносить луча своей надежды и наслаж- 
даться небеснымъ своимъ счастіемъ!* — 
. Теперь, теперь мнѣ открыта моя тай- 
на. Она посылаетъ мнѣ смерть, но вмѣ- 
стѣ со смертію и блаженство вышня- 
го Неба. Больной и изможденный ле- 
жалъ я здѣсь въ постели. То было, вѣ- 
роятно, ночью, когда сильный бредъ го- 
рячки, со всею лютостью терзавшій 
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менЯ) «миновался. Я иувсшвовалъ себя 
спокойнымъ; легкая, благотворная те- 
плота разлилась въ моей внутренно- 
сти. Мнъ казалось, будто я ношусь въ 
безмѣрныхъ пространствахъ неба на 
темныхъ облакахъ. Вдругъ во мракѣ 
блеснула яркая - молнія, и я громко вос- 
кликнулъ: Матильда! — Я проснулся, и 
мента исчезла! У меня билось сердце 
отъ необыкновенно сладостной гру** 
сти, ОШЪ невыразимаго наслажденія. Я 
зналъ, что имя Матильды было громко 
произнесено мною. Это напугало меня, 
потому что мнѣ казалось, будто и по- 
ля и. лѣса, всѣ горы и ущелья повто- 
рили это сладостное имя; я думалъ, 
что тысячи голосовъ скажутъ ей са- 
мой, какъ неизъяснимо я люблю ее; что 
она — она есть та блестящая звѣзда, ко- 
торая, сіяя въ душѣ моей, пробудила 
всю мучительную горесть безутѣшнаго 
стремленія, что теперь только вспых- 
нуло все пламя любви, н что дута моя 
томится — изнываетъ по ея красотѣ н 
блаженствомъ наполняющей прелести!— 
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Вошь моя шайяа, ВольФрамбъ, и шы 
долженъ глубоко схоронишь ее въ гру- 
ди своей. Ты замѣчаешь, чшо я внуш- 
ренно спокоенъ,- и повѣришь мнѣ, если 
я скажу шебѣ, чшо скорѣе соглашусь 
погибнушь, нежели безсмысленными у- 
дражненіями явишь себя презрѣннымъ 
передъ всѣми вами. Тебѣ, любящему Ма- 
тильду, шебѣ, которому отвѣчаешь она 
равною любовью, я долженъ былъ все 
сказать, все повѣришь. Если только я 
выздоровѣю, шо, нося смертельныя ра- 
ны въ растерзанной груди своей, уда- 
люсь въ чужіе край. Если же потомъ 
услышишь шы, чшо меня нѣтъ уже на 
свѣшѣ, шо можешь сказать Машильдѣ, 
чшо я — «« 

Юноша не могъ говоришь болѣе; онъ 
снова упалъ на подушки и оборотился 
лицомъ къ сшѣнѣ. Сильное рыданье об- 
наруживало борьбу въ душѣ его. Вольф- 
рамбъ ФОНЪ Эшинбахъ не мало встре- 
воженъ былъ шѣмъ, чшо Гейнрихъ от- 
крылъ ему. Потупивъ взоры, онъ непо- 
движно сидѣлъ на мѣстѣ, и долго ду- 
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малъ о шояъ, какъ бы спасши друга 
ОШЪ изсшупленія безумной сшрасши, ко- 
торая должна вовлечь его въ погибель. 

Онъ пробовалъ всячески ушѣшашь его 
на словахъ, уговаривалъ даже больнаго 
юношу возврашишься въ Варшбургъ, и 
съ надеждою въ груди ошважно всшу- 
пишь въ шошъ ясный солнечный свѣшъ, 
кошорый разливаешъ вокругъ себя бла- 
городная' Машильда. Онъ увѣрялъ даже, 
чшо и самъ пользуется благосклонно- 
стью Матильды единственно за свои 
пѣсни, что Офшердингенъ точно такъ 
же можетъ вовносишься въ прекра- 
сныхъ пѣсняхъ, и чрезъ это пріоб- 
рѣсшь благосклонность Матильды. Но 
бѣдный Гейнрихъ посмотрѣлъ на него 
мутнымъ взоромъ и сказалъ: ^ — » Ни- 
когда, никогда не увидите вы меня въ 
Вартбургѣ. Ужели мнѣ броситься пря- 
мо въ пламя? Ужели я не могу вдалекѣ 
отъ нея умереть прекраснѣйшею, сла- 
достнѣйшею, смертью тихой грусти1*« — 
ВольФрамб.ъ удалился; а Офшердингенъ 
остался въ Эйзенахѣ. 
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ДДД&ВЬ&ШЯ ІШПСЛХОЧЕШД ГВвВРВХА 
«ОВЪ ОФТЕРДИВПШД. 


Не рѣдко случаешся, чшо мученія 
любци въ груди нашей, которую угро- 
жали они растерзать, сдружаются съ 
нами, такъ, что мы уже не заботимся 
о нихъ. И громкіе вопли отчаянія, вы- 
зываемые прежде невыразимымъ муче- 
ніемъ, становятся мелодическими жало- 
- бами сладкой грусти, которыя, какъ 
далекое эхо, отзываются въ душѣ на- 
шей и заживляютъ кровавыя раны. Такъ 
случилось и съ Гейнрихомъ фонъ Оф- 
шердннгеномъ. Онъ сохранилъ пламен- 
ную тоскующую любовь, не видалъ уже 
предъ собою мрачной, ' безнадежной про- 
. пасти, а устремлялъ взоры къ свѣт- 
лымъ облакамъ весны. Тогда казалось 
ему, чшо его возлюбленная съ далекой 
высоты смотритъ на него своими пре- 
лестными, блаженство въ душу вли- 
вающими взорами и зажигаетъ въ гру- 
ди его дивныя пѣсни, какихъ онъ ни- 
когда еще не пѣвалъ. Снявъ лютню со 
Сер. Бр. Часть Ш. 4 
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сшѣяы, онъ навязалъ на нее новыя стру- 
ны, и во время прекрасной весны, ко- 
торая только что начиналась, вышелъ 
въ поле. Какая-шо неодолимая сила влек- 

в 

ла его въ окрестности Вартбурга,- По- 
томъ, когда увидѣлъ онъ вдали блиг 
стающіе зубцы замка, и представилъ' 
себѣ, что никогда уже не увидитъ Ма- 
тильды, что любовь , его останется од- 
нимъ безнадежнымъ стремленіемъ, что 
ВольФрамбъ ФОНЪ Эшинбахъ, силою пѣ-- 
НІЯ, овладѣлъ красавицею, — тогда' пре- - 
красные образы, рисуемые -надеждою, 
покрылись мракомъ ночи, и всѣ адскія 
мученія' ревности и отчаянія начали 
терзать его внутренность. Какъ-бы 
преслѣдуемый злобными духами, онъ по- 
спѣшно возвратился въ свою уединен- 
ную комнату: тамъ могъ онъ пѣть пѣ- 
сни, ■ внушаемыя сладкими мечтами, въ 
которыхъ являлась ему сама возлюб- 
ленная. 

Долгое время удавалось ему миновать 
окрестности Вартбурга. Однажды, самъ' 
пе зная какъ^ зашелъ онъ въ лѣсъ, на- 
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ходящійся близь Вартбурга, и выходя 
оттуда, очутился передъ самымъ зам- 
комъ. Онъ находился въ томъ мѣстѣ 
лѣса, гдѣ, между густымъ кустарни- 
комъ *и всякаго рода колючими неснос- 
ными мѣлкими растѣніями, возвыша- 
лись страннаго вида, пестрымъ мхомъ' 
.поросшіе камни. Съ трудомъ достигъ- 
онъ до средины этого мѣста, такъ, что 
сквозь ущелье увидѣлъ вдали верхи 
Вартбургскихъ башенъ. Тушъ сѣлъ онъ, 
и преодолѣвъ всѣ мученія убійственныхъ' 
мыслей, терялся въ сладостныхъ меч- 
тахъ надежды. 

Солнце давно уже закатилось; изъ-за 
мрачнаго тумана; разостлавшагося по 
горамъ, свѣтя яркимъ багрянцемъ, взо- 
шелъ мѣсяцъ. . Между высокими дере- 
вьями шумѣлъ ночной вѣтеръ, и об- 
вѣваемый его холоднымъ дыханіемъ, 
какъ будто въ лихорадочномъ ознобѣ,' 
дрожалъ и трепеталъ, кустарникъ. Ноч- 
ныя пшицы съ крикомъ поднимались 
изъ-за камней и начинали блуждающій ' 

полетъ свой. .Сильнѣе шуМѣли лѣсные ‘ 
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ручьи и журчали далекіе источники. Но 
лишь только свѣтъ мѣсяца яснѣе за- 
блисталъ по лѣсу, какъ вдругъ перекаш- 
но разлились звуки далекаго пѣнія. Гейн- 
рнхъ вскочилъ съ мѣста. Онъ вспом- 
нилъ, какъ, бывало, мейсшеры въ Варш- 
бургѣ начинали свое ночное благоговѣй- 
ное пѣніе. Онъ видѣлъ, какъ Матильда, 
прощаясь, еще разъ взглянула на любез- 
наго ВольФрамба. Вся любовь, все бла- 
женство заключалось въ этомъ взорѣ, 
который долженъ былъ возбудишь оча- 
рованіе сладостнѣйшихъ мечтаній въ 
душѣ возлюбленнаго. Гейнрихъ, у ко- 
тораго чуть не разорвалось сердце отъ 
пламеннаго стремительнаго желанія, схва- 
тилъ лютню и началъ пѣсню, какой, 
можетъ быть, онъ никогда еще не пѣ- 
валъ. Ночной вѣтръ улегся, деревья и 
кусты стояли въ молчаніи, въ этой глу- 
бокой тишинѣ темнаго лѣса разноси- 
лись звуки Гейнриха, какъ бы сливаясь 
съ лучами мѣсяца. Когда пѣснь его умол- 
кала въ боязливыхъ вздохахъ любви, 
вдругъ близко позади него раздался гром- 
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кій, пронзительный хохотъ. Въ ужасъ 
онъ стремительно оборотился, и уви- 
дѣлъ высокаго въ черной одеждѣ чело- 
вѣка, который, прежде нежели тотъ 
опомнился, сказалъ отвратительнымъ, 
издѣвающимся голосомъ: »Ну вотъ, ужъ 
сколько времени блуждаю я вокругъ, 
чтобъ отыскать того, который въ глу- 
бокую ночь поетъ такія чудесныя пѣс- 
вн. И такъ, вы-ли это, Гейнрихъ фонъ 
Офтердингенъ? Впрочемъ, мнѣ не труд- 
но было узнать васъ, потому что вы 
, все-таки самый худшій изъ всѣхъ такъ 
называемыхъ мейстеровъ, тамъ, въ Варт- 
бургѣ, и глупая пѣсня безъ мыслей, 
безъ гармоніи, могла только выйдти 
изъ устъ вашихъ.» ■ Въ полуужасѣ, въ 
полупламенномъ гнѣвѣ, Гейнрихъ вскри- 
чалъ: » Кто-жъ вы шакіе, что знаете 
меня и хотите оскорбить меня пре- 
зрѣнными словами? « Тутъ Офтердин— 
генъ поднесъ руку къ своему мечу. Но, 
черный человѣкъ еще разъ захохоталъ, 
и при томъ мертво — блѣдное лице его 
освѣтилось лучемъ мѣсяца такъ, что 
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Офшердингенъ* могъ явственно • разлл- 
чишь дико сверкающіе глаза, впалыя 
щеки, острую рыжеватую бороду, ос- 
клабляющіяся уста , черную богатую 
одежду и чернымъ плюмажемъ ' украшен- 
ный баретъ незнакомца. » Эй, « сказалъ 
незнакомецъ, » эй любезный молодой то- 
варищъ, вы, вѣрно, не захотите под- 
нять на меня убійственнаго оружія за 
то, что я порицаю ваши пѣсни? Вйс, 
Господа пѣвцы, конечно, не терпите 
этого, и всегда хотите, чтобы высоко 
цѣнили все, что вы знаменитые люди 
ни дѣлаете, хоть бы то было суще- 
.ственно дурно. Но именно потому, что 
я не уважаю этого, а начисто высказы- 
ваю вамъ, что васъ можно назвать не 
Мейстеромъ — нѣтъ, по большей мѣрѣ, 
посредственнымъ ученикомъ .благородна- 
го Искуства пѣнія,— да, имешю по этому 
слѣдовало бы вамъ узнать во мнѣ истин- 
наго своего друга, желающаго вамъ вся- 
каго добра.» — »Какъ можете вы,» вскри- 
чалъ Офшердингенъ, обладаемый внут- 
реннимъ трепетомъ, пкакъ можете вы 
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бышь мнѣ другомъ и желать мнѣ всА- 
каго добра, между тѣмъ какъ я не пом> 
•ню, чтобы когда нибудь видѣлъ васъ?« 

' — Ие отвѣчая на эшотъ вопросъ, незна- 
комецъ продолжалъ; » Здѣсь прекраснѣй- 
•шее мѣсто, ночь препріятная и мѣсяцъ 
. свѣтитъ такъ привѣтливо, что мнѣ 
хочется посидѣть съ вами, и, такъ 
какъ вы не сей часъ же возвратитесь 
въ Эйзенахъ, мы можемъ здѣсь "немного 
поразговориться, х Тутъ незнакомецъ 
'Сѣлъ близко возлѣ Офтердингена*, на 
большой, мхомъ - поростій камень. По- • 
слѣдпій боролся съ самыми странными 
чувствами. Въ столь безмолвномъ ноч- 
йомъ уединеніи, на семъ страшномъ мѣ- 
стѣ, вопреки своему обыкновенію, онъ 
.не могъ освободишься отъ глубокаго 
ужаса, возбуждаемаго въ немъ и голо- 
сомъ п всею наружностью этого чело- 
ка. Ему' казалось, что онъ долженъ былъ 
съ крушаго утеса свергнуть его въ рѣ- 
ку, протекающую лѣсомъ и шу мящ ую 
-внизу. Но тогда онъ -чувствовалъ, что 
нсѣ .члены его цѣпенѣли. Между шѣмъ 
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незнакомецъ ближе пододвинулся къ Оф- 
шердингену, и сказалъ шихо, почти ше-* 
потомъ, ему на ухо: »Я теперь изъ 
Вартбурга— тамъ наверху слушалъ я ни- 
куда не годное ученическое пЪніе такъ 
называемыхъ мейстеровъ; но Матильда- 
такъ прелестна и восхитительна, что, 
можетъ быть, нѣтъ другой равной ей 
красавицы на свѣтъ. « — » Матильда! « 
вскричалъ Офшердингевъ голосомъ му- 
чительнѣйшей горести. »Ого!<с засмѣял- 
ся незнакомецъ, » ого, молодой мой то- 
. варищъ, развѣ это задѣваетъ васъ за 
живое? Но поговоримте теперь о важ- 
номъ, или, лучше сказать, о высокомъ 
, предметѣ; я разумѣю благородное Иску- 
ство пѣнія. Пускай, всѣ вы тамъ, на- 
верху, будете, какъ не льзя больше, 
довольны своими пѣснями, пусть все 
это и гладко и натурально выходитъ 
у васъ; -но о настоящемъ, глубочай- 
шемъ Искуствѣ пѣвца вы не имѣете 
никакого понятія. Вразсужденіи это- 
го я обращу вате вниманіе на од- 
но только условіе, потомъ вы уже 
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сани увядише , чшо по шону пути, 
по которому вы теперь идете, никогда 
не можете достигнуть до предполагае- 
мой вами цѣли. « Тутъ черный человѣкъ, 
въ совершенно необыкновенныхъ выра- 
женіяхъ, въ которыхъ какъ бы отзы- 
вались неслыханныя странныя пѣсни, 
началъ восхвалять истинное Искуство 
пѣнія. Между тѣмъ какъ незнакомецъ 
говорилъ, въ душѣ Гейнриха одинъ об- 
разъ, являлся вслѣдъ за другимъ, и ис- 
чезалъ какъ будто уносимый бурею; 
казалось, что предъ нимъ раскрывался 
новый міръ, полный роскошныхъ видѣ- 
ній. Каждое слово незнакомца вызывало 
молнію, которая быстро вспыхивала и 
столь же быстро погасала. Теперь пол- 
ный мѣсяцъ высоко поднялся надъ лѣ- 
сомъ. Оба, незнакомецъ и Гейнрихъ, си- 
дѣли въ полномъ свѣтѣ, и послѣдній за- 
мѣтилъ теперь, что лице незнакомца 
вовсе не было такъ отвратительно, какъ 
оно сначала показалось ему. Если въ гла- 
захъ его и блисталъ необыкновеннь^ 
огонь, шо по устамъ его (какъ замѣчалъ 
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Гейнрихь) пробѣгала пріятная улыбііа, 
и большой орлиный носъ, высокое чело 
только ' лишь придавали всему лицу его 
полное выраженіе чрезвычайной силы. » Я 
не знаю, « сказалъ Офшердингеиъ, когда 
незнакомецъ замолчалъ, »не знаю, какое 
непостижимое чувство произвели во мнѣ 
слова ваши. Кажется, что теперь толь» 
ко пробуждается во мнѣ предощущеніе 
надлежащаго пѣнія, какъ будто все шо, 
что прежде почиталъ я таковымъ, бы- 
ло слишкомъ обыкновенно - ничтожно, и 
что теперь только открывается мнѣ 
истинное Искусшво. Вы, конечно, и сами 
великій мейсшеръ ^ пѣнія и, вѣроятно, 
не откажетесь принять меня ' прилѣж- 
нымъ, жаждущимъ познанія ученикомъ 
своимъ, о чемъ я усерднѣйше прошу 
васъ. « Незнакомецъ, опять захохоталъ 

• Мейстеръ — слово, означающее^вообще хозяина, 
а и нотда и учителя какого нибудь ремесла илн 
искуешва, превращенное Рускнми въ слово лл- 

" стеръ — принимается, такъ какъ здѣсь, и въ 

* смыслѣ отлиънаго художника. Не находя равней 
^ильнаго слова въ нашемъ языкѣ, я удерживаю 
^Нѣмецкое, которое означаешь н композитора 

в нсподвишелл. 
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отвратительнымъ образомъ, ‘всталъ съ 
мѣста и, какъ великанъ съ дико-безо- 
бразнымъ лицомъ, остановился передъ 
Гейнрихомъ ФОНЪ Офгаердингеиомъ, такъ, 
что тотъ снова пришелъ въ ужасъ, ка- 
кой чувствовалъ онъ при появленіи не- 
знакомца. Послѣдній сказалъ громкимъ, 
далеко въ ущельяхъ раздавшимся голо- 
сомъ: »’Вы думаете, чгао я великій мей- 
сшсръ пѣнія? — Правда, по временамъ 
это и случается; но учить другихъ во- 
все не мое дѣло. Добрыми совѣтами я 
готовъ служить такимъ жаждущимъ 
познанія людямъ, какъ вы. Слыхали-ль 
вы о г.5убоко-свѣдущемъ во всѣхъ На- 
укахъ мейсшерѣ Пѣнія, по имени Клингс- 
орѣ? Люди говорятъ, что онъ великій 
негроманшъ, и находится даже въ свя- 
зяхъ съ нечистымъ духомъ. Но не вѣрь- 
те этимъ розсказнямъ, потому что, ес- 
ли люди не могутъ чего нибудь понять 
или сдѣлать, то сей часъ называютъ 
это сверхъестественнымъ, принадлежа- 
щимъ небу или аду. И такъ! мей- 
стеръ Клингсоръ покажетъ вамъ путь, 
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который приведетъ васъ къ цѣли. Онъ 
живетъ въ Седмиградской Области, ош- 
правляйшесь-ка къ нему. Тогда узнаете 
вы, какъ Науки и Искусшва обильною 
рукою осыпаютъ великаго мейсшера 
всемъ, что есть радующаго на землѣ: 
почестями — богатствомъ — благосклон- 
носшью женщинъ. — Такъ, молодой то- 
варищъ! Еслибъ Кліінгсоръ былъ здѣсь, 
шо нѣжнаго ВольФрамба фонъ Эшинбаха, 
вздыхающаго Швейцарскаго пастушка, . 
онъ лишилъ бы прекрасной ГраФШШ 
Матильды! « — » Зачѣмъ произносите вы 
это имя? « — • гнѣвно вскричалъ Гейн- 
рихъ ФОНЪ Офшердингенъ; » оставьте 
меня, ваше присутствіе внушаетъ мнѣ 
трепетъ/ « — » Ого! « засмѣялся незнако- 
мецъ, я не сердитесь, любезнѣйшій другъ! 
— Холодная ночь н вашъ тонкій каві- 
золъ причиною этого шрепеша, а не л. 
Не ощущали-ль вы пріятнаго спокой- 
ствія души, когда я согрѣвалъ васъ, си- 
дя рядомъ съ вами? — Зачѣмъ шреде- 
шашь, зачѣмъ ужасаться? Со всѣмъ мо- 
имъ пламеннымъ усердіемъ, я готовъ 
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служишь вамъ. — ГрзФиня Матильда! 
да; я говорю только, что благосклон- 
ность женщинъ пріобрѣтается пѣніемъ, 
какимъ обладаетъ мейсшеръ Клингсоръ. 
Я -порицалъ ваши пѣсни, для того что- 
бы заставить васъ обратишь вниманіе 
на свои ничтожныя произведенія. Но 
тѣмъ, чщо вы тотчасъ вняли истинѣ, 
когда я говорилъ вамъ о надлежащемъ 
Искуствѣ, вы уже достаточно доказали 
мнѣ ваши хорошія склонности. Можешь 
быть, вамъ опредѣлено идти по сто- 
памъ мейсшера Клингсора, и тогда вы 
съ успѣхомъ можете имѣть требованіе 
на благосклонность Матильды. Гошов- 
шесь же! идише въ Седмиградскую Об- 
лаешь. — Но подождите , вѣдь вы не 
сей часъ же туда отправитесь; я реко- 
мендз^о вамъ прилѣжиое изученіе не- 
большой книги, которую сочинилъ мей- 
сшеръ Клингоръ и которая содержишь 
не только правила истиннаго пѣнія, но 
и нѣсколько превосходныхъ пѣсенъ мей- 
сшера. м 

Тушъ незнакомецъ вынулъ небольшую 
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'Книгу,- кощорой свѣтлокрасная обертка 
ясно заблистала при свѣтѣ мѣсяца. Онъ 
подалъ ее Гейнриху фонъ Офтердинге- 
ну. Лишь только, послѣдній взялъ ее, не- 
знакомецъ отступилъ въ сторону, и 
исчезъ въ густотѣ кустарника. 

Гейнрихъ погрузился въ сонъ. Когда 
онъ проснулся, солнце взошло уже вы- . 
соко. Еслибъ красная книга не лежала у 
него на колѣнахъ, то онъ почелъ бы 
явнымъ сновидѣніемъ встрѣчу съ не- . 
знакомцемъ. 

ХТЛФИВЯ МАТИЛЬДЛ. ПРИКЛХО'ЧХШЯ 

БЪ ВЛРТБРТГВ. 

Безъ сомнѣнія, любезный мой чита- 
тель! тебѣ хоть разъ случилось быть • 
въ такомъ кругу, который, состоя изъ 
милыхъ женщинъ и- умныхъ мужчинъ,* 
можетъ назваться прекраснымъ вѣ*нкомъ‘, ‘ 
сплетеннымъ изъ разныхъ, запахомъ * 
и блескомъ красокъ не уступаю- 
щихъ другъ другу цвѣтковъ. Но по- 
добно сладостному благозвучію Музыки, 
обвѣвающему всѣхъ и пробуждающему 
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радость и восторгъ въ груди каж-- 
даго, прекраснѣйшая женщина, болѣе 
всѣхъ блиставшая прелестью, . .была 
виною восхитительной гармоніи , съ 
какою все приходило въ движеніе. По- 
крываемыя блескомъ ея красоты, сливая 
свой голосъ съ музыкою рѣчей ея, всѣ дру- 
гія женщины казались прекраснѣе, любез- 
нѣе обыкновеннаго, мужчины чувствовали 
болѣе- силы и движенія въ груди своей, и 
могли, болѣе нежели когда' либо, сооб- 
разно съ характеромъ и . направленіемъ 
общества, изливать въ словахъ и зву- 
кахъ вдохновеніе, боязливо таившееся во 
внушрешюсти. Какъ ни старалась ца-- 
рица общества, со всѣми невинными дѣшт 
скими пріемами, каждому въ равной мѣ— , 
рѣ. расточать свою привѣтливость; но- 
примѣтно было, какъ небесный взоръ 
ея долѣе останавливался на томъ .юно-, 
шѣ, который въ молчаніи стоялъ на- 
противъ ел, и . котораго глаза, блистая 
слезами отъ сладостнаго умиленія, .об- 
наруживали блаженство любви, его на- 
полняющей. Многіе завидовали счастлив^ 
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цу; во никто не могъ ненавидѣть его 
за это; напротивъ, каждый, прежде со- 
единенный съ нимъ дружбою, любилъ 
его тогда еще искренвѣе — за любовь 
его. 

Такъ и нри Дворѣ Германа,. Ландграфа 
Тюрингенскаго, въ прекрасномъ вѣнкѣ - 
женщинъ и Поэтовъ, ГраФиня Матиль- 
да, вдова въ глубокой старости умер- 
шаго Графа Куно фонъ Фалькеншшейна, 
была прекраснѣйшимъ цвѣткомъ, кото- 
рый превосходилъ всѣ прочіе н блескомъ 
и запахомъ. 

ВольФрамбъ ФОНЪ Эшішбахъ, съ пер- 
ваго взгляда глубоко тронутый ея вы- 
сокою прелестью и красотою, скоро за- 
пылалъ къ ней любовью. Другіе мей- 
сшеры, вдохновенные нѣжною привѣт- 
ливостью ГраФшш, восхваляли ея кра- 
соту и тихій нравъ во многихъ пре- 
лестныхъ пѣсняхъ; Рейнгардъ фонъ Цвек- 
штейнъ называлъ ее дамою своихъ мы- 
слей, для которой онъ всегда готовъ 
былъ явишься на праздничномъ турни- 
рѣ и въ важномъ бою; Вальтеръ- фонъ 
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деръ фогельвейдъ восплаиенялся пол- 
нымъ, отважнымъ восторгомъ рыцар- 
ской любви, тогда какъ Гейприхъ Шрей- 
беръ и Іоаннъ БиттерольФъ старались 
дивными, полными искуства сравненіями 
и оборотами превозносить Матильду. 
Но пѣсни ВольФрамбовы выливались изъ 
глубины любящаго сердца, и блистая, 
подобно искрящимся, остроконечнымъ 
стрѣламъ, проникали въ грудь Матиль- 
ды. Другіе Мейстеры очень хорото за- 
мѣчали это; но имъ казалось, что бла- 
женство любви ВольФрамбовой, какъ 
радостное солнечное сіяніе, озаряло ихъ 
и придавало особенную силу и прелесть 
ихъ пѣснямъ. 

Первая мрачная тѣнь, упавшая на свѣт- 
лую жизнь Вольфрамба, была несчаст- 
ная тайна Офшердингена. Вспоминая, 
какъ любили его другіе мейстеры, не 
смотря на то, что красота Матильды 
озаряла ихъ такимъ же свѣтомъ, какъ 
и его, помышляя о томъ, что въ душѣ 
Офшердингена вмѣстѣ съ любовью гнѣз- 
дшвсл какое-шо враждебное чувство и 

4 * 
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увлекаешь его въ мрачное, безотрадное 
уединеніе, — онъ не могъ освободишься 
ОШЪ мучительной горести. Часшо ка- 
Зсілось ему, что Офшердингеномъ овла- 
дѣло одно губительное безуміе, которое 
не можетъ быть продолжительно; но 
потомъ онъ опять живо чувствовалъ, 
что и самъ не могъ-бы вынести сво- 
его положенія, еслибы безнадежно стре- 
мился пріобрѣсть благосклонность Ма- 
тильды, и спрашивалъ у самого себя; 
• Какая власть дала ббльшее право мо- 
имъ требованіямъ? Ужели я имѣю ка- 
кое нибудь преимущество передъ Оф- 
шердингеномъ? — Развѣ я лучше, умнѣе, 
любезнѣе нежели онъ? И что за разстоя- 
ніе между обоими нами? И такъ, одна 
сила враждебной судьбы, которая и меня 
также постигнуть можетъ , гнететъ 
его къ землѣ, а я, вѣрный другъ, безза- 
ботно прохожу мимо и не подаю ему 
руки.» — Такія размышленія заставили 
его наконецъ рѣшиться ѣхать въ Эй- 
зенахъ и употребить всѣ возможные 
способы къ убѣжденію Офшердингена 
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возвратишься въ Вартбургъ. Но когда 
пріѣхалъ оиъ въ Эйзенахъ, Офшердинге- 
на тамъ уже не было, никто не зналъ, 
куда онъ отправился. Горестный Воль'ф- 
рамбъ возвра’шился изъ Эйзенаха въ 
Вартбургъ и объявилъ ЛанграФу и мей- 
сгаерамъ объ утратѣ Офшердингена. 
Теперь только вполнѣ открылось, какъ 
всѣ отъ души любили его, не смотря 
на его раздражительный, часто до оскор- 
бительной заносчивости неугомонный 
характеръ. О немъ скорбѣли, какъ объ 
умершемъ, и эта скорбь, подобно мрач- 
ному покрывалу* долгое время облегала 
всѣ пѣснопѣнія Мейстеровъ, отнимая у 
нихъ весь блескъ и звучность, пока на- 
конецъ образъ утраченнаго, удаляясь 
'болѣе и болѣе, не скрылся вдалекѣ. 

' Наступила весна, а съ нею и всѣ 
свѣтлыя радости обновленной жизни. 
На прелестномъ мѣстѣ, окруженномъ 
роскошными деревьями, въ саду замка, 
собрались мейсшеры веселыми пѣснями 
привѣтствовать молодую зелень- деревъ* 
распускающійся цвѣтъ й цвѣтки. Ланд- 
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графъ, ГраФиня Машильда и другія да- 
мы расположились вокругъ на своихъ 
' мѣстахъ; ВольФрамбъ фонъ Эшинбахъ 
хотѣлъ уже начать пѣніе, какъ одинъ 
молодой человѣкъ, съ люшнеіо въ рукѣ, 
вышелъ изъ-за деревъ. Съ радостнымъ 
испугомъ всѣ узнали въ немъ мнимо- 
утраченнаго Гейнриха фонъ Офшердин- 
гена. Мейстеры съ радушнымъ сердеч- 
нымъ привѣтствіемъ подошли къ нему. 

Не обращая на шо особеннаго вниманія, 
онъ приблизился къ Ландграфу, которо- 
му,' и потомъ Графинѣ Матильдѣ, онъ 
почтительно поклонился. Послѣ того 
онъ сказалъ, что совершенно вылѣчил- 
, ся ОШЪ мучительной болѣзни, въ кото- 
рую впалъ, и просилъ — если по какимъ 
нибудь особеннымъ причинамъ не льзя 
принять его въ число мейсшеровъ — по- 
зволишь ему, по крайней мѣрѣ, шакъ 
же какъ и другимъ, пѣть свои пѣсни. 
ЛаидграФъ, напротивъ, увѣрялъ, что ес- . 
ли онъ нѣкоторое время и отсутство- 
валъ, шакъ это ни коимъ образомъ но 
исключаетъ его изъ числа мейсшеровъ» 
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и ему не понятно, почему онъ чуж- 
дается того прекраснаго круга, кото- 
рый видитъ передъ собою. Тутъ Лавд- 
граФЪ обнялъ его, и самъ назначилъ ему 
Мѣсто, которое и прежде занималъ онъ 
между Вальтеромъ фонъ деръ Фогель- 
вейдомъ и ВольФрамбомъ фонъ Эншн- 
бахомъ. Скоро замѣтили, что харак- 
теръ Офдіердингена совертенно перемѣ- 
нился. Вмѣсто того чтобы прибли- 
жаться, какъ прежде, невѣрными тага- 
ми, наклонивъ голову и потупивъ взоръ 
въ землю, теперь подходилъ онъ твер- 
дыми тагами, поднявъ голову къ верху. 
Лице было 'блѣдно, какъ и прежде, но 
взоръ, нѣкогда смутный и блуждающій, 
былъ твердъ и пронзителенъ. Вмѣсто 
глубокой грусти, мрачно-гордая важ- 
ность напечатлѣвалась на челѣ его, и 
какая-то необыкновенная игра мускуловъ 
около устъ и щекъ выражала иногда 
издѣвающееся презрѣніе. Онъ не удосто- 
илъ Мейстеровъ ни одного слова, но 
молча сѣлъ на своо мѣсто. Между тѣмъ 
какъ другіе пѣли, онъ смотрѣлъ на об- 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


94 


лака, повертывался въ разныя стороны, 
перебиралъ па.1ьцы, зѣвалъ, словомъ: «всѣ- 
ми возможными способами обнаруживалъ 
негодованіе и скуку. ВольФрамбъ фонъ 
Эшннбахъ пѣлъ пѣсню въ похвалу Ланд- 
графу, и потомъ обратился къ прибы- 
тію мнимо-утраченнаго друга, отъ глу- 
бины любящей души изображая оное, 
такъ, что всѣ чувствовали себя внут- 
ренно растроганными. Но Гейнрихъ фонъ 
Офшердингенъ потеръ себѣ лобъ и, ош- 
'ворошясь отъ Вольфрамба, взялъ нѣ- 
сколько странныхъ аккордовъ на лют- 
нѣ. Онъ сталъ посреди круга и началъ 
пѣсню, которой характеръ былъ столь 
отличенъ отъ всего, чтб пѣли другіе, 
столь неслыханъ, что всѣ чрезвычайно 
удивились, и наконецъ пришли въ глу- 
бокое изумленіе. Казалось, что сильны-* 
ОШ звуками своими онъ ударялъ въ 
темныя враша какого-то чуждаго, та- 
инственнаго царства , и заклинаніями 
взывалъ къ тайнамъ невѣдомой, живу- 
щей тамъ власти. Потомъ онъ обра- 
тился* къ созвѣздіямъ, и тогда какъ 


ОідіІігѳЬ йуСоодІѳ 


9'5 

шоньі его люшни отзывались шихшгь 
шёпотомъ, всѣ думали, что слышатъ 
звучные хороводы СФеръ. Теперь аккор- 
ды его начали раздаваться все громче и 
громче, отвсюду повѣяли пламенныя 
благовонныя дуновенія, и въ раскрыв- 
шемся эдемѣ всѣхъ радостей заблиста- 
ли образы роскошнаго счастія любви. 
Матильда поспѣшно вешала съ своего 
мѣста, подошла къ Офшердингену, и 
украсила чело его вѣнкомъ, который, 
какъ награду за пѣніе, держала она въ 
рукѣ. 

Яркій румянецъ пробѣжалъ по лицу 
Офшердингена, онъ сталъ на колѣно, и 
пламенно прижалъ къ груди своей руку 
прекрасной дамы. Когда онъ всталъ,- шо 
искрящійся 'взоръ его устремился на 
ВольФрамба фонъ Эшинбаха, который 
приближался къ. нему, но какъ бы пора- 
женный -вражескою силою, отступилъ 
въ сторону. Одинъ человѣкъ не прини- 
малъ участія въ восторженномъ одобре- 
ніи всѣхъ прочихъ: шо былъ ЛандграФЪ, 
который, во время Офшердингенова пѣ- 


Оідііігѳй Ьу Соодіѳ 


96 


ВІЯ, былъ весьма важенъ и задумчивъ, и 
едва могъ произнесши кой-чшо въ по- 
хвалу этого дивнаго пѣнія. Офшердингенъ 
очевидно досадовалъ на эшо. Случилось, 
чшо позднимъ вечеромъ, - когда насту- 
пилъ уже гл^гбокій сумракъ, ВольФрамбъ, 
ФОНЪ Эшннбахъ, напрасно вездѣ искав- 
шій возлюбленнаго друга , встрѣтилъ 
его въ одной изъ аллей сада. Онъ бро- 
сился къ нему, прижалъ его къ груди 
своей и сказалъ: » И такъ, любезнѣйшій 
братъ, ты сдѣлался первымъ мейсше- 
ромъ пѣнія, какой только быть можетъ 
на свѣтѣ. Да какъ достигъ шы до об- 
ладанія тѣмъ, чего всѣ мы, и ты самъ 
НВ коимъ образомъ не могъ надѣяться.^ 
Какой духъ слетѣлъ къ тебѣ свыше, и 
научилъ тебя дивнымъ пѣснопѣніямъ 
инаго міра? — О, великій, таинственный 
Мейстеръ, позволь еще разъ обнять те- 
бя! « — » Хорошо, « сказалъ Гейнрихъ 
ФОНЪ Офшердингенъ, увернувшись отъ 
Вольфрамбовыхъ объятій» )>хорото, что 
шы признаешь, какъ высоко вознесся я. 
надъ вами, такъ называемыми мейсше- 
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рами, или, лучше сказать, что я одинъ 
бросилъ якорь и внедрился тамъ, куда 
напрасно стремитесь вы по ложнымъ 
путямъ своимъ. Ты, вѣрно, не досаду- 
ешь . на меня, если всѣхъ васъ нахожу 
я ничтожными и скучными съ вашею 
безсмысленною крикошнею.» — >>И такъ,** 
возразилъ ВольФрамбъ, » теперь ты со* 
вершенно презираешь насъ, которыхъ 
Столь высоко цѣнилъ ты нѣкогда, и на- 
мѣренъ не имѣть уже съ нами ничего 
общаго? — Все дружество, вся любовь 
изгладилась въ душѣ твоей, потому 
что ты сдѣлался возвышеннѣйшимъ • 
Мейстеромъ, нежели мы! И меня и 
меня почитаешь ты недостойнымъ бо- 
лѣе любви твоей, потому что, можетъ 
быть, я не въ состояніи такъ высоко 
^ возноситься въ моихъ пѣсняхъ, какъ 
гаы? — Ахъ, Гейнрихъ, еслибъ я ска- 
залъ шебѣ, что происходило въ моемъ 
сердцѣ во время твоего пѣнія! € — » Не 
скрывай, и вскричалъ Гейнрихъ фонъ* 
Офшердингенъ .съ- издѣвающимся сиѣг 
хомъ, » не скрывай ошъ меня эшого; 
Свр. Бр.^Нлсть Ш. І 
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діушъ, можетъ быть, для. меня есть 
кой-что поучительное. « — »Гейнрихъ!« 
началъ ВольФрамбъ весьма важнымъ , 
твердымъ голосомъ, » правда, пѣсня твоя 
отличалась дивнымъ, неслыханнымъ ха- 
рактеромъ, и мысли возносились далеко 
за облака; но внутренній голосъ гово- 
рилъ мнѣ, что такое пѣніе не можетъ 
проистекать отъ чистаго человѣческаго 
духа, но должно быть произведеніемъ 
постороннихъ силъ, подобно какъ не- 
громантъ всякаго рода магическими сред- 
ствами утучняетъ' землю, такъ, что 
она приходитъ въ . состояніе произво- 
дишь чуждыя растенія отдаленнѣйшаго 
края. — Гсйнрихъ, шы, безъ сомнѣнія, 
сдѣлался великимъ мейсшеромъ пѣнія и 
сдружился съ возвышеннѣйшими пред- 
метами, но-— знакомо ли шебѣ сладост- 
ное привѣтствіе вечерняго вѣтерка, ког- 
да ты блуждаешь въ густой тѣни лѣ- 
са? Наполняется ли сердце твое радосшт 
.вымъ чувствомъ . при шорохѣ деревъ, 
при шумѣ лѣснаго потока? Взираютъ 
ли ’иа, тебя цвѣты простодушными гла- 
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зами младенца? Исчезаешь ли ты въ 
любовной грусти при жалобахъ соловья? 
Влечешь ли тебя безконечное томи- 
тельное стремленіе къ груди, которая 
съ любовью раскрывается предъ то- 
бою? — Ахъ, Гейнрихъ, пѣсня твоя за- 
ключала много такого, что приводило 
меня въ трепетъ. Мнѣ невольно притло 
на мысль то ужасное изображеніе но- 
сящихся по берегамъ Ахерона тѣней, 
которое представилъ ты ЛандгпаФу, 
когда онъ спросилъ тебя о причинѣ 
твоей грусти. Я долженъ былъ поду- 
мать, что ты отрекся отъ всякой 
любви, и то, что пріобрѣлъ ты вмѣ- 
сто ея, было только безутѣшное со- 
кровище блуждающаго въ пусщыяѣ стран* 

■ ника. Мнѣ кажется— я откровенно дол- 
женъ высказать тебѣ это— мнѣ кажет- 
ся, что ты заплатилъ за свое мейстер- 
ство всею радостью жизни, свойствен-, 
ною только людямъ дѣтски просто- 
душнымъ. Мрачное предчувствіе овла- ^ 
дѣваетъ мною, когда я помышляю о' 

томъ, чщо вытѣснило тебя изъ Варш- 
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бурга, и о шомъ, какъ шы опять явил- 
ся здѣсь. Теперь, можетъ быть, все 
удастся тебѣ —'можетъ статься, пре- 
красная звѣзда надежды, на которую до 
сихъ поръ устремлялъ я взоры, на вѣ- 
ки сокроется отъ меня, — но, Гейн- 
рихъ! вотъ тебѣ рука моя! никогда и 
никакое непріязненное противъ тебя 
чувство не будетъ имѣть мѣста въ 
душѣ моей! Не смотря на все счастіе, 
отв^юду -льющееся къ тебѣ, можетъ 
быть, ты внезапно очутиться когда 
нибудь на краю глубокой, бездонной 
пропасти , и голова сильно закру- 
жится у тебя , и ты готовъ бу- 
дешь безвозвратно туда низвергнуться: 
тогда съ полнымъ мужествомъ явлюсь 
я* за тобою, и крѣпко ^ схвачу тебя 
мощными руками. « • ^ 

^ Тейнрихъ ФОНЪ Офійёрдингенъ въ глу- 
бокомъ молчаніи слушалъ все, что го- 
ворилъ ему Вольфрамбъ фонъ Этинбахъ. 
Потомъ онъ закрылъ плащемъ . лице 
свое и бросился въ густоту деревъ. 
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Вольфрамбъ слышалъ, • какъ удалялся 
онъ съ тихими вздохами и рыданіями. 


. ВАРФВ7РГСКДЯ войвд. 


Какъ прочіе мейстеры сперва ни удив- 
лялись пѣснямъ гордаго Гейнриха 
ФОНЪ Офшердингена, и какъ ни превоз- 


носили ихъ, но скоро начали говоришь 
о неесшесшвениомъ характерѣ, о суепі- 
ной .пышноспш, . даже 6 безбожіи . пѣ- 


сенъ, какія пѣлъ Гейнрйхъ. Од^а шоль^ 
ко Матильда всею душою предалась пѣв- 
цу, воспѣвавшему красоту и. прелесть 


ея шакимъ способомъ, который всѣ мей- 
сшеры — исключая ВольФрамба фонъ Э- 
шинбаха, не позволявшаго себѣ произт 
носить никакого сужденія — находили 
языческимъ и ненавистнымъ. Въ корош:* 
кое время Матильда совершенно пере- 
мѣнилась. Съ ироническою гордостью 
взирала . она на другихъ мейсшеровъ, и 
даже бѣдный ВѳльФрамбъ фонъ Эшин- 
бахъ" лишился ея благосклонности.. До-, 
шло до того, что Гейнрйхъ фонъ <Оф- 
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шердиогенъ долженъ былъ преподавать' 
Графинѣ Матильдѣ уроки въ Искуствѣ 
пѣнія, и она сама напала сочинять пѣс- 
ни, звучавшія такъ нее точно, какъ и 
шѣ, которыя пѣлъ Гейнрихъ фонъ Оф- 
шердингенъ. Но съ этого времени, каза- 
лось, будто вся прелесть и все раду- 
шіе оставили обольщенную женщину. 
Пренебрегая всемъ, что служитъ укра- 
шеніемъ милыхъ женщинъ , чуждаясь 
характера, свойственнаго прекрасному 
'полу7 она сдѣлалась какъ бы ненавист- 
нымъ гермафродитомъ, презираемая жен- 
щинами, осмѣиваемая мужчинами. Ланд- 
графъ, опасаясь, чтобы безуміе Графи- 
ни, какъ губительная болѣзнь, не зара- 
зила и другихъ придворныхъ дамъ, от- 
далъ строгое повелѣніе, чтобы никакая 
дама, подъ опасеніемъ изгнанія, не зани- 
малась стихотвореніемъ, за что муж- 
чины, которымъ судьба Матильда вну- 
шила страхъ, были ему отъ души бла- 
годарны. ГраФИня Матильда оставила 
Вартбургъ, и поселилась въ о^^номъ^зам- 
кѣ неподалеку отъ Эйзенаха, куда Гейн- 
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рихъ ФОНЪ Офшердиягенъ послѣдовалъ- 
бы за нею, если-бы ЛандграФъ не пове- 
лѣлъ ему еще разъ войдшн въ состя- 
заніе, которое мейстеры предлагали 
ему. » Вы, милостішый государь, « ска- 
залъ Ландграфъ Германъ надменному пѣв- 
цу, »вы своймъ страннымъ, недобрымъ ./ 
характеромъ ненавистно разрушили пре- 
красный кругъ, который л здѣсь со- 
бралъ. Меня никакъ нс мог.ш -вы ослѣ- 
пить, потому что я съ перваго мгно- 
венія узналъ уже, что ваши пѣсни вы- 
текаютъ не изъ глубины чистаго серд- 
ца, свойственнаго великому пѣвцу, но 
суть только п.юды ученія какого ни- 
будь ложнаго Мейстера. Къ чему вся 
пышцость, все великолѣпіе, весь блескъ, 
если онъ служитъ только оболочкою 
мертваго трупа. Вы говорите о возвы- 
шенныхъ предметахъ, о тайнахъ При- 
роды, но не такъ, какъ онѣ сладостны- 
ми предощущеніями высшей жизни на- 
полняютъ грудь человѣка, а такъ, каіпі 
отважный Астрологъ понимаетъ и мѣ- 
ритъ ихъ циркулемъ и масштабомъ. 
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Гейврихъ ФОНЪ Офшердингенъ! ^стыди- 
тесь быть тѣмъ, чѣмъ вы теперь яв- 
ляетесь, стыдитесь подчинять благород- 
ный свой духъ ярму какого нибудь не- 
достойнаго Мейстера. « 

' »Я не знаю, « возразилъ Гейврихъ 
ФОНЪ Офтердингенъ, » не знаю. Свѣт- 
лѣйшій Государь , чѣмъ заслужилъ я 
ватъ гнѣвъ. Можетъ быть, вы перемѣ- 
ните с^е мнѣніе, если узнаете, какой 
— Мейстеръ открылъ мнѣ тотъ міръ 
Пѣнія, гдѣ это Искуство имѣетъ соб- 
сптенно начало - свое. Въ глубокой 
горести оставилъ я Дворъ ватъ, и на- 
добно думать, что терзанія, едва не 
погубившія меня, были только силь- 
нымъ стремленіемъ къ развитію пре- 
краснаго цвѣта, который, заключаясь 
въ ^шѣ моей, изнывалъ, нс будучи об- 
вѣваемъ плодотворнымъ дыханіемъ выс- 
шей природы. Страннымъ образомъ по- _ 
пилась мнѣ въ руки книга, гдѣ величай- 
шій на свѣтѣ Мейстеръ пѣнія съ глу- 
бочайшею ученостью развилъ правила 
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Исктства, и присовокупилъ нѣкоторыя 
изъ своихъ пѣсенъ. Чѣмъ, болѣе читалъ 
я эту книгу, гаѣмъ яснѣе становилось 
мнѣ, сколь бѣденъ, ничтоженъ пѣвецъ,* 
выражающій только то, что онъ ме- 
чтаетъ ощущать ■ въ своемъ сердцѣ. Но 
этого не довольно — я болѣе и болѣе 
чувствовалъ себя какъ бы совокуплен*- 
нымъ съ неизвѣстными силами,- кото- 
рыя не рѣдко, вмѣсто меня, пѣли, мо- 
имъ голосомъ, однако-же все-таки я 
оставался и былъ пѣвцомъ. Мое томи- 
тельное желаніе видѣть самого мейсше- 
ра. и внимать изъ собственныхъ устъ 
его изліянію глубокой мудрости и все- 
объемлющаго ума, сдѣлалось непреодо- 
лимымъ ■ стремленіемъ. Я собрался въ 
путь и отправился въ Седмиградскую. 
Облаешь. Такъ! узнайте Свѣтлѣйшій 
Государь! Мейстеръ Клингсоръ еещь 
шошъ самый, къ кому явился я и кому 
обязанъ я отважнымъ надземнымъ на- 
правленіемъ моихъ пѣсенъ. Теперь, на- 
дѣюсь, вы благосклоннѣе .будете су- 
дишь о моемъ искусшвѣ.« 
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м Герцогъ Австрійскій, « сказалъ Ланд- ' 
граФЪ, » много говорилъ и писалъ мнѣ 
въ похвалу вашего наставника. Мейстеръ 
Клингсоръ мужъ опытный въ глубокихъ, 
таинственныхъ Нау кахъ. Онъ вычисляетъ 
теченіе звѣздъ и узнаетъ дивное пере- 
плетеніе ихъ хода съ нашею -жизнію. 
Для него открыты тайны металловъ, 
растеній, камней; и при томъ онъ. свѣ- 
дущъ въ дѣлахъ свѣтскихъ и, какъ при- 
ближенный человѣкъ, словомъ и дѣломъ 
служитъ Герцогу Австрійскому. Но ка- 
кимъ образомъ все это можетъ быть 
совмѣстно съ чистою душою истинна- 
го пѣвца, я не понимаю, и думаю, что 
по эшому самому пѣсни мейсшера Клингс- 
ора, какъ бы искусно изобрѣтены и 
какъ бы прекрасно ни были онѣ выра- 
жены, вовсе не могутъ тронуть моего 
сердца. — ^ Теперь, Гейнрихъ фонъ • Оф- 
тердингенъ, мои мейстеры, почти раз- 
драженные вашимъ гордымъ, надмѣннымъ 
обращеніемъ, желаютъ нѣсколько дней 
состязаться съ вами въ пѣніи, и я не 
могу ошказашь имъ въ этомъ. « 
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Началось .состязаніе мейсшеровъ. ' По- 
тому ли что .Гейнрихъ, смущаясь ду- 
хомъ ОШЪ ложнаго ученія, вовсе не могъ 
уже быть озаряемъ чистыми лучами 
истиннаго, внутренняго чувства, или 
потому что' особенное вдохновеніе усу- 
губило силы другихъ мейсшеровъ, но 
только каждый изъ нихъ, состязаясь 
съ ' Офшердингепомъ, побѣдилъ его и по- 
лучилъ награду, къ которой напрасно . 
стремился послѣдній. Офшердингенъ о- 
жесшочился этимъ униженіемъ, и на- 
чалъ пѣшь пѣсни, которыя, съ ирони- ' 
ческими намеками на Л^андграФа Германа, 
до небесъ превозносили Австрійскаго 
Герцога, Леопольда ѴП-го, именуя его 
свѣтозарнымъ солнцемъ, единственною 
опорою Искусшва. Сверхъ того онъ про- 
должалъ въ оскорбительныхъ выражені- 
яхъ отзываться о придворныхъ дамахъ, 
и языческимъ, соблазнительнымъ обра- 
зомъ воспѣвать красоту и восхити- 
тельную прелесть одной Матильды; а 
эшимъ самымъ до такой степЫи раз- 
дражилъ всѣхъ мейсшеровъ, что они, ие 
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исключая И' скромнаго Вольфрамба. фонъ 
Эшинбаха, въ сильныхъ, безпощадныхъ 
Пѣсняхъ, до земли унизили его мейсшер- 
сшво. Гейнрихъ Шрейберъ и Іоаннъ- 
БишшерольФъ, совлекая ложный - блескъ 
съ Офшердингеновыхъ пѣсенъ, доказали 
ничтожество тощаго скелета, скрывав- 
шагося подъ этимъ блескомъ. Но. Валь- 
теръ ФОНЪ' деръ Фогсльвейдъ и Рейн- 
гардъ ФОНЪ Цвекштейиъ простерли да- 
лѣе свои преслѣдованія. Они утвержда- 
ли, что ненавистные поступки ОФшер- 
дингена заслуживали строгую месть, 
которую намѣревались они излить на 
него съ мечами въ рукахъ. 

Такимъ образомъ Гейнрихъ фонъ Оф- 
тердингенъ видѣлъ свое мейстерство 
уничтоженнымъ и жизнь свою въ опас- 
ности. Полный ярости и отчаянія, онъ 
требовалъ отъ благородно - мыслящаго 
Ландграфа зящитить его жизнь, и еще 
болѣе, предоставить рѣшеніе спора о 
иейстерспівѣ пѣнія знаменитѣйшему пѣв- 
цу своего Вѣка, мейсшеру Клингсору. » Те- 
перь, « сказалъ' ЛавдграФЪ, » вы до того 
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довели себя въ отношеніи къ мейсше- 
рамъ, что дѣло идетъ совсѣмъ уже не 
о мейсшёрствѣ пѣнія. . Своими безумны- 
ми пѣснями вы тяжко оскорбили и ме- 
ня и всѣхъ милыхъ женщинъ при Дворѣ 
моемъ. И потому поединки ваши каса- 
ются не одного только мейстерства, 
но и чести моей, -чести дамъ. Впро- 
чемъ все должно быть рѣшено состя- 
заніемъ въ пѣніи, н я соглашаюсь, что- 
бы ватъ Мейстеръ Клингсоръ произнесъ 
рѣшеніе. Одинъ* изъ моихъ мейсшеровъ— 
пусть жребій назначитъ его — вызоветъ 
васъ на соперничество, и тогда вы оба 
выберете предметъ для своего пѣнія. 
Но палачь съ обнаженнымъ мечемъ, дол- 
женъ стать позади васъ, и побѣжден- 
ный'- да подвергнется мгновенной казни. 
— Идите, постарайтесь, чтобы ней- 
стеръ Клингсоръ до истеченія ' года 
былъ уже въ Вартбургѣ и рѣшилъ со- 
стязаніе на жизнь и смерть. « Гейнрихъ 
ФОНЪ Офшердингенъ отправился въ путь, 
й до извѣстнаго времени спокойствіе 
снова возстановилось въ Вартбургѣ. 
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Пѣсни, которыя мейсшеры пѣли про- 
шивъ Гейнриха фонъ Офшердингена, на- 
звали тогда Варшбургскою войною. • 


Прошло около года, когда въ Варшг 
бургѣ получили извѣстіе, что мейсшеръ 
Клингсоръ дѣйствительно прибылъ въ 
Эйзенахъ, и огшановился близь воротъ 
Св. Георгія, въ домѣ гражданина Гель- 
греФе. Мейсшеры не мало радовались, 
что теперь дѣйствительно будетъ рѣ-' 
шено роковое состязаніе съ Гейнрихомъ 
ФОНЪ Офшердингеномъ; но никто не го- 
рѣлъ такимъ нетерпѣніемъ лицомъ къ 
лицу видѣть знаменитѣйшаго мужа, какъ 
ВольФрамбъ ФОНЪ Эшинбахъ. Положимъ 
— сказалъ онъ самому себѣ — положимъ, 
что Клингсоръ, какъ увѣряютъ люди, 
занимается недобрымъ искусшвомъ, что 
даже нечистая сила помогаетъ е|«у быть 
отлично свѣдущимъ во всѣхъ наукахъ. Но 
развѣ благороднѣйшее вино не растетъ на 
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остывшей лавѣ? Чшб за дѣло жаждою 
томимому страннику, что виноградъ, ко- 
торымъ онъ освѣжается, созрѣлъ на 
почвѣ, изверженной изъ самого ада? Такъ 
равно и л буду восхищаться глубокимъ 
знаніемъ и ученіемъ этого мейсшера, 
безъ дальнѣйшихъ изслѣдованій, и удер- 
живая для себя только то, чшб совмѣ- 
стно съ чистымъ,, богобоязливымъ ду- 
хомъ. 

ВольФрамбъ немедленно отправился въ 
Эйзенахъ. Когда онъ пришелъ къ дому 
гражданина ГельгрсФС, то нашелъ шол^ 
ну людей, которые съ томительнымъ 
желаніемъ смотрѣли на жилище вели- 
каго мужа. Между ними во многихъ мо- 
лодыхъ людяхъ узналъ онъ учениковъ 
пѣнія, которые не переставали напѣвать 
то или другое стихотвореніе знамениг 
таго мейсшера. Одинъ записывалъ сло- 
ва, сказанныя Клингсоромъ при входѣ 
въ. домъ ГельгреФе , другой подробно 
зналъ все, чшб подавали • мейсшеру за 
обѣдомъ, третій утверждалъ, что Мей- 
стеръ дѣйсшвителыю посмотрѣлъ на 
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него и улыбнулся, потому что узналъ 
въ немъ пѣвца по барешу, кошорыи 
носитъ онъ точно такъ, какъ Клингс- 
оръ, четвертый началъ даже пѣсню, 
утверждая, что сочинилъ ее по Клингс- 
орову способу. Словомъ, всѣ суетились 
какъ не льзя больше. Наконецъ Вольф- 
рамбъ ФОНЪ Эшинбахъ съ трудомъ 
пробился сквозь толпу, и вошелъ въ 
домъ. ГельгреФе ласково привѣтство- 
валъ его, и побѣжалъ наверхъ, чтобы, 
согласно съ его желаніемъ, доложить о 
немъ Мейстеру. Но въ отвѣтъ сказано 
было, что Мейстеръ занимается Наука- 
ми и никого принять не можетъ. Чрезъ 
два часа надлежало снова явишься. Вольф- 
рамбъ принужденъ былъ ждать. Воз- 
вратившись чрезъ два часа и подождавъ 
еще часъ, онъ отправился наверхъ вмѣ- 
стѣ съ ГельгреФе, которому слѣдовало 
ввести его. Въ странной, разноцвѣтной 
шелковой одеждѣ служитель отворилъ 
дверь комнаты, и ВольФрамбъ вошелъ 
туда. Онъ увидѣлъ высокаго, стройна- 
го мужчину въ длинномъ изъ щемно- 
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краснаго бархата съ широкими рукава- 
ми шаларѣ, богато обложенномъ собо- 
лями; этотъ человѣкъ медленными, мѣр- 
ными шагами ходилъ взадъ и впередъ 
по комнатѣ. Лице его нѣсколько похо- 
же было на изображеніе Юпитера 
какимъ языческіе художники обыкнове№ 
но представляли этого бога: такая же 
повелительная важность характеризовала 
чело его, такое же грозное пламя свер- 
кало въ большихъ глазахъ его. Около 
подбородка и щекъ вилась окладистая 
черная борода;* не льзя было различишь, 
что прикрывало его голову, барешъ-ли 
необыкновеннаго вида, или просто сук- 
но , страннымъ образомъ сложенное. 
Мейстеръ, накрестъ сложивъ руки на 
груди и расха;кйвая по комнатѣ, ясно- 
звучнымъ голосомъ произносилъ слова, 
которыхъ ВольФрамбъ никакъ не могъ 
понять. Осматривая комнату, наполнен- 
ную’ книгами и всякаго рода странны- 
ми орудіями,' ВольФрамбъ примѣтилъ въ 
углу одного маленькаго, едва-ли трехъ 
футовъ ростомъ, стараго, блѣднаго чо- 

5 * 
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ловѣчка, сидѣвшаго на высокомъ сшулѣ 
аа конторкой и, по видимому, поспѣшно 
записывавшаго серебрянымъ перомъ на 
большомъ пергахменшяомъ лисшѣ все шо, 
что говорилъ мейсшеръ. Чрезъ нѣсколь- 
ко минутъ пристальные взоры мейсше- 
ра попали наконецъ на Вольфрамба фонъ 
Эшинбаха; онъ пересталъ говорить и 
остановился посреди комнаты. Вольф- 
рамбъ привѣтствовалъ мейстера пре- 
красными стихами въ шутливомъ то- 
нѣ. Онъ сказалъ, какимъ образомъ при- 
шелъ онъ для того чтобы воспользо- 
ваться назидательностію Клингсорова 
высокаго мейстерсшва, прося отвѣчать 
фіу въ тохмъ-же тонѣ, и такимъ обра- 
зомъ доставишь с.іучай слышать его 
искуство. Тогда мейстеръ съ ногъ до 
головы окинулъ его гнѣвнымъ взоромъ 
и сказалъ: » Ого! кто -жъ вы такой, мо- 
лодой пріятель! что осхМѣливаетесь при- 
ходить сюда съ своими пошлыми сти- 
хами, и даже вызывать меня какъ буд- 
то на состязательное, пѣніе? — А! вы, 
вѣрно, ВольФрамбъ фонъ Эшиибахъ, са- 
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мый неискуснѣйшій, неученѣйшій нови~ 
чёкъ изъ всѣхъ, кошорые шааіъ, въ Варга- 
бургѣ, называюшся мейсшерами пѣнія? — 
Нѣтъ, мой голубчикъ! вамъ еще надобно 
повыросши, а не гао , нечего и думать « 
мѣришься со мноюГ « Вольфрамбъ фонъ 
Эшинбахъ вовсе не ожидалъ такого прі- 
ема. Кровь закипѣла у пего отъ надмен- 
ныхъ словъ Клингсора; онъ живѣе, не- 
жели когда-либо, почувствовалъ свой- 
ственную ему силу, какою Небо надѣ- 
лило его. Съ важностью и твердостью 
смотрѣлъ онъ въ- глаза, гордому мейсше- 
. РУ> потомъ сказалъ: «Вы дурно поступае- 
те, мейсшеръ Клингсоръ, принимая столь 
оскорбительный, суровый тонъ, вмѣсто 
того чтобы отвѣчать мнѣ сердечно и 
ласково, такъ какъ я . привѣшсшвовалъ 
васъ. Я знаю, что вы далеко превосхо- 
дите меня и всякими свѣденіями, и иску- 
ствомъ пѣнія; но это не даетъ, права 
на суегавгую кичливость, которую вамъ 
слѣдовало бы презирать, какъ недостой- 
ную васъ. Откровенно скажу вамъ, мей- 
стеръ Клингсоръ! я теперь вѣрю тому. 
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чшб свѣтъ утверждаетъ насчетъ васъ. 
Вы дѣйствуете силою ада, имѣете со- 
общеніе съ нечистыми духами, и все 
это посредствомъ недобрыхъ наукъ, ко- 
• шорыми вы занимаетесь. Оттуда про- 
исходитъ и вате мейстерство, потому 
что вы заклинаніями вызываете изъ 
преисподней на свѣтъ мрачныхъ духовъ, 
которыхъ ужасается духъ человѣческій. 
Этошъ-шо самый ужасъ и вѣнчаетъ васъ 
побѣдою, а не глубокое чувство любви, , 
изливающееся изъ чистой души пѣвца 
въ родное сердце, уловленное сладкими 
узами и предающееся ему. Пошому-шо 
вы такъ п надменны, какъ ни одинъ чн- 
сшоту сердца сохранившій пѣвецъ быть 
не можетъ. « — » Ого, « возразилъ мей- 
сшеръ Клингсоръ, » ого, дорогой мой прі- 
ятель, не возноситесь такъ высоко! — 
Чтб касается до моихъ связей съ не- 
добрыми властями, о томъ молчите: вы 
не понимаете этого. А что я будто-бы 
этому средству обязанъ своимъ мейстер- 
ствомъ пѣнія, -есть только пустая бол- 
товня безсмысленныхъ, дѣтей. Но ска- 
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жише мнѣ, пожалуйте, откуда пріобрѣ- 
ли вы свое искуство въ пѣніиР ' Ужели, 
думаете вы, не знаю я, что въ Шот- 
ландіи Мейстеръ Фридебрандъ ссудилъ 
васъ нѣсколькими книгами, которыхъ вы, 
по неблагодарности, не возвратили ему, 
а удержали у себя, .почерпая оттуда 
всѣ свои пѣсни? И если сатана оказы- 
ваетъ мнѣ свои услуги, то вамъ помо- 
гаетъ ваше неблагодарное сердце.» Вольф- 
рамбъ изумился этому ненавистно- 
му упреку. Онъ положилъ руку на грудь 
и сказалъ: » Клянусь всемъ на свѣтѣ! 
духъ лжи силенъ въ васъ , мейсшеръ 
Клингсоръ. Могъ-ли я такъ безстыдно 
обмануть моего великаго мейстера Фри- 
дебранда насчетъ его дивныхъ произве-.- 
деній. Знайте, мейстеръ ‘Клингсоръ, .что 
вши сочиненія имѣлъ я. въ рукахъ до' 
шѣхъ поръ, пока это угодно было Фриг 
дебранду, и ншо потомъ онъ опять взялъ 
ихъ у меня. Да развѣ вы никогда не 
пользовались сочиненіями другихъ мей- 
сшеровъ.^» — »Пусшь шакъ,« продолжалъ 
мейсшеръ Клингсоръ, не обращая особей- 
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наго вниманія на слова ВольФрамба, 
» пусть будешь какъ оно есть, но по 
какому же случаю обладаете вы теперь 
своимъ искуспівомъР Что даетъ вамъ 
право равняться со мною? Развѣ вы не 
знаеше, что я ревностно занимался На- 
уками въ Римѣ, Парижѣ, Краковѣ, что 
я путешествовалъ по отдаленнѣйшимъ 
краямъ Востока, углублялся въ тайны 
мудрыхъ Аравитянъ, что я отличался 
во всѣхъ школахъ пѣнія, одерживалъ 
верхъ надъ всѣми, съ которыми только 
состязался, и сдѣлался > мейстеромъ се- 
ми Свободныхъ Искусшвъ?. — Но .вы, на- 
ходясь вдалекѣ отъ Наукъ' и Искусшвъ, 
гнѣздясь въ своей Швейцаріи,- будучи 
неопытнымъ новичкомъ во всѣхъ знані- 
яхъ, могли-ль вы достигнуть до истин- 
наго искуспша въ пѣніи! « — Между тѣмъ 
гнѣвъ ВольФрамба утихъ совершенно, да 
и не могъ не упшхнупіь потому уже, 
что во время надменныхъ Клингсоровыхъ 
рѣчей въ душѣ перваго яснѣе и радост- 
нѣе просвѣчивалъ драгоцѣнный даръ пѣ- 
нія, подобно какъ лучи солнца сіяютъ 
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еще прекраснѣе, когда они торжествен- 
во проникаютъ сквозь мрачныя облака, 
нанесенныя свирѣпою бурею. Тихая, прі- 
ятная улыбка выражалась на лицѣ его, 
и спокойнымъ, твердымъ голосомъ ска- 
залъ онъ гнѣвному мейсшеру Клингсору: 
» Любезный мейсшеръ, мнѣ-бы легко бы- 
ло возразишь вамъ, что хотя я и не 
учился пн въ Римѣ, НН въ Парижѣ, не 
посѣщалъ мудрыхъ Аравнтяпъ въ ихъ 
отечествѣ, но кромѣ моего великаго у- 
чителя Фрндебранда, за которымъ слѣ- 
довалъ я въ отдаленнѣйшія страны Шот- 
ландіи, я слышалъ многихъ отличныхъ 
Пѣвцовъ, и заимствовалъ у нихъ много 
полезнаго, и что я при многихъ Дво- 
рахъ нашихъ высокихъ Германскихъ Го- 
сударей, подобно вамъ, о'держивалъ верхъ 
надъ соперниками въ пѣніи. Но я пола- 
гаю, что ни наставленіе, ни вниманіе 
пѣнію великихъ мейсшеровъ не прине- 
сло бы мнѣ никакой пользы, еслибъ Вѣч- 
‘ ное Могущество не вложило мнѣ въ ду- 
шу искры, которая загорѣлась прекра- 
сными лучами пѣнія, еслибъ я съ виу- 
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шреннею любовью не устранялъ отъ 
себя всего ложнаго и недобраго, еслибъ 
не старался, въ минуты чистаго вдох- 
новенія, пѣть только шо, что напол- 
няетъ грудь мою радостною, сладкою 
грустью. « 

ВольФрамбъ ФОНЪ Эшинбахъ самъ не 
зналъ, какимъ образомъ случилось, что 
онъ восхитительнымъ голосомъ началъ 
ту дивную пѣсню, которую недавно 
сочинилъ. 

Мейстеръ Клингсоръ, полный бѣшен- 
ства, ходилъ взадъ и впередъ; потомъ 
остановился передъ ВольФрамбомъ, и 
взглянулъ на него какъ бы желая прон- 
зить его своими неподвижными, огнен- 
ными взорами. Когда ВѳльФрамбъ кон- 
чилъ, шо Клингсоръ положилъ ему на 
плеча обѣ руки, сказавъ тихо и спокой- 
но: » Хорошо, ВольФрамбъ, если вы не- 
премѣнно этого требуете, шо мы на- 
чнемъ состязательное пѣніе на всѣ шопы 
и голоса. Но. пойдемте .куда иибудь .въ 
'Другое мѣсто: моя комната не годится 
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ДЛЯ ^этого, и при томъ я попрошу васъ 
вьшишь со мною бокалъ хорошаго ви- 
на. « 

Въ эшу минуту маленькій человѣчекъ, 
который прежде писалъ, вскочилъ со 
стула, и при сильномъ паденіи на полъ, 
испустилъ тонкій , стенающій звукъ. 
Клингсоръ поспѣшно обернулся, и ногою 
втолкнулъ маляка въ шкапъ, находив- 
шійся подъ конторкою, и заперъ его. 
ВольФрамбъ слышалъ, какъ шошъ чело- 
вѣчекъ тихо плакалъ и рыдалъ. Тутъ 
Клингсоръ закрылъ книги, лежавшія рас- 
крытыми, и всякій разъ, когда онъ засте- 
гивалъ переплетъ, по комнатѣ разда- 
вался странный, ужасъ наводящій звукъ, 
подобно глубокому вздоху, умирающаго. 
Клингсоръ взялъ въ руку какіе-шо не- 
обыкновенные коренья, которые каза- 
. лиеь уродливыми, непріятнаго вида су- 
ществами, и нитями и сучьями шевели- 
ли какъ руками, часто изъ нихъ выгля- 
дывало држе маленькое, сухощавое чело- 
вѣческое лице, которое отвратительно 
морщилось и улыбалось. И при томъ во 
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всѣхъ шкапахъ, стоявшихъ у стѣны, 
слышался шорохъ, н большая птица 
ярко'золошаго цвѣта щебетала, летая 
туда и сюда по комнатѣ. Наступилъ 
глубокій сутиракъ вечера , ВольФрамбъ 
чувствовалъ необыкновенный трепетъ. 
Потомъ Клингсоръ вынулъ изъ ящичка 
камень, отъ котораго тотчасъ разлил- 
ся ясный солнечный свѣтъ по всей ком- 
натѣ. Все сдѣлалось тихо, и ВольФрамбъ 
не видалъ и не слыхалъ уже того, что 
наводило на него ужасъ. - 

Два служителя, такъ-же странно одѣ- 
тые въ разноцвѣтное шелковое платье, 
какъ и тотъ, который сначала отво- 
рилъ дверь въ комнату, вошли съ бога- 
тою одеждою, и одѣли въ нее Мейсте- 
ра Клингсора. 

Оба, * Мейстеръ Клингсоръ и ВольФ- 
рамбъ ФОНЪ Эшинбахъ, вмѣстѣ отпра- 
вились въ Ратушный погребъ. 

Щ 

Они пили на примиреніе и ра друж- 
бу, и пѣли одинъ передъ другимъ раз- 
личными, искуснѣйшими напѣвами. Не 
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было ни одного мейсшера^ кошорый-бы 
могъ рѣшишь, кто одержалъ верхъ; но 
всякій призналъ бы Клингсора побѣж- 
деннымъ. Потому что, какъ ни напря- 
галъ онъ все свое отличное искуство, 
какъ ни пользовался всѣми пособіями 
своихъ свѣденій, ни коимъ образомъ не 
могъ онъ достигнуть до силы п преле- 
сти простыхъ пѣсенъ, какія пѣлъ Вольф- 
рамбъ фонъ Эшинбахъ. 

ВольФрамбъ только-что кончилъ од- 
ну прекраснѣйшую пѣсню, какъ мей- 
сшеръ Клингсоръ, сидѣвшій въ креслахъ, 
прислонясь къ спинкѣ и потупивъ взо- 
ры, сказалъ мрачнымъ, задушаемымъ го- 
лосомъ: »Вы прежде назвали меня над- 
меннымъ и хвастливымъ, мейсшеръ ВольФ- 
рамбъ, но вы очень ошибетесь, если стане- 
ше думать, что взоръ мой, ослѣпленный 
суетностью, не въ состояніи узнать ис- 
тиннаго искуства въ пѣніи; повѣрьте, оно 
не укроется отъ меня ни въ пустынѣ, ни 
въ мейстерской залѣ; здѣсь нѣтъ никого, 
кто бы могъ быть судьею между нами; но 

я говорю вамъ, что вы побѣдили меня, 

* 
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мейсшеръ Вольфрамбъ; потому уже, что 
я говорю вамъ это, можете вы узнать 
. дѣйствительность моего искуства. и — 
я Ахъ, любезный мейсшеръ Клингсоръ, « 
возразилъ ВольФрамбъ фонъ Эшинбахъ, 
» легко быть можетъ, что особенная 
радость, наполняющая грудь мою, при- 
дала ныньче пѣснямъ «іоимъ большее 
совершенство, нежели когда-либо; но я 
далекъ отъ того, чтобы по одному это- 
му случаю ставишь себя выше васъ. Мо- 
жетъ быть, ньшьче не раскрылась ваша 
внутренность. Развѣ не случается, что 
иногда томительная тяжесть находитъ 
на насъ, подобно густому туману, раз- 
стилающемуся по лугамъ, такъ, что 
цвѣты не могутъ возвысить своихъ 
блестящихъ головокъ. И если вы нынь- 
че признаете себя побѣжденнымъ, то 
я . также слышалъ въ вашихъ пѣсняхъ 
много прекраснаго, и можетъ статься, 
что завтра вы одержите побѣду.» 

Мейсшеръ Клингсоръ сказалъ: » Къ 

чему служитъ вамъ эта простодушная 
скромность! « потомъ поспѣшно веко- 
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чилъ съ креселъ, сшалъ подъ высокимъ 
окномъ, поворошясь спиною къ ВоЛЬФ- 
рамбу, и молча смотрѣлъ на блѣдные 
лучи мѣсяца, которые падали съ вы- 
соты. 

Это продолжалось нѣсколько минутъ, 
потомъ онъ обернулся, подотелъ къ 
Вольфрамбу, и засверкавъ глазами отъ 
гнѣва, сказалъ громкимъ голосомъ; »Вы 
правы, Вольфрамбъ фонъ Этннбахъ, моя 
Наука повелѣваетъ нечистыми силами; 
наше внутреннее существо поселяетъ 
раздоръ между нами. Вы побѣдили меня; 
но въ слѣдующую ночь я пришлю къ 
вамъ кой-кого по имени Назіаса. Съ 

Л * 

нимъ начнете вы состязательное пѣ- 
ніе, и берегитесь, чтобы онъ не побѣ- 
дилъ васъ. « 

* Съ этими словами мейстеръ Клингс- 
оръ бросился въ двери и удалился. 

ВОЗХДСЪ ПРИХОДИТЪ новью къ В0.1Ь«- 

рлмб:^ фонъ эншввлзер*. 


ВольФрамбъ жилъ въ Эйзенахѣ напро- 
тивъ хлѣбнаго магазина, у одного гражда- 
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Нина, по имени Гошшалька. Эшо былъ 
добродушный, благочестивый человѣкъ, 
который высоко уважалъ своихъ госшей. 
Весьма легко могло быть — не смотря 
на то, что Клингсоръ и Этинбахъ по- 
лагали себя уединенными и непримѣ- 
чаемыми въ Ратушномъ погребѣ — что 
нѣкоторые, можетъ статься, изъ числа 
.тѣхъ молодыхъ учениковъ, которые 
всюду слѣдовали за знаменитымъ Мей- 
стеромъ, и старались уловить всякое 
слово, выходившее изъ устъ его, нашли 
средство подслушать состязательное 
пѣніе Мейстеровъ. По всему Эйзенаху 
разнесся слухъ, какимъ образомъ Вольф- 
рамбъ фонъ Этинбахъ побѣдилъ въ 
пѣніи великаго мейстера Клингсора , 
слѣдственно и Гошталькъ узналъ объ 
этомъ. Полный радости, прибѣжалъ онн 
на верхъ къ своему гостю и спросилъ, 
какъ могло только случиться, чтобы 
гордый Мейстеръ вошелъ въ состяза- 
тельное пѣніе въ Ратушномъ погребѣ? 
ВольФрамбъ откровенно разсказалъ ему, 
какъ все происходило, не умолчалъ и а 
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томъ, чшо мейсшеръ Клингсоръ грозилъ 
ночью навязать ему на шею какого-шо 
Назіаса, съ кошорьшъ онъ долженъ со- 
стязаться въ пѣніи. Тутъ Готшалькъ 
поблѣднѣлъ отъ испуга, всплеснулъ ру- 
ками и вскричалъ горестнымъ голосомъ; 
» Ахъ, Боже, Царь небесный! да развѣ 
вы не знаете, мой почтеннѣйшій, что 
мейстёръ Клингсоръ имѣетъ дѣло съ 
нечистыми, духами, которые покорны 
ему и должны исполнять его волю? 
ГельгреФе, у котораго остановился мей- 
стеръ Клингсоръ, разсказывалъ своимъ 
сосѣдямъ пречудесныя вещи о его заня- 
тіяхъ. Въ ночное время не рѣдко слы- 
шится, какъ будто у неі'о собралось 
большое общество, хотя ни одинъ пог 
сторонній человѣкъ не приходилъ въ 
домъ, потомъ начинается странное пѣ- 
ніе, подымается ужасная суматоха и 
ослѣпительный свѣтъ блеститъ въ ок- 
нахъ! Ахъ, можетъ статься, этотъ На- 
зіасъ, ' которымъ онъ грозилъ вамъ, и 
есть самъ нечистый врагъ, который, 
ввергнетъ васъ въ погибель! Уѣзжай- 
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ше, милосшивый государь, не дожидай- 
тесь этого губительнаго посѣщенія; за- 
клинаю васъ, уѣзжайте. « — » Помилуй- 
те, любезнѣйшій ■ Гошшалькъ, « возра- 
зилъ Вольфрамбъ ФОНЪ Эшинбахъ, да 
какъ-же можно лшѣ со стыдомъ укло- 
ниться ОШЪ предлагаемаго состязанія въ 
Пѣніи; эшо было бы вовсе не въ харак- 
терѣ мейстерзингера. Будь Назіасъ не- 
чистый духъ, или нѣтъ, я все-шаки 
спокойно ожидаю его. Быть можетъ, онъ 
загремитъ меня всякаго рода Ахеронски- 
ми Пѣснями; но напрасны будутъ его по- 
кушенія смутишь мои чистосердечныя 
чувствованія и повредишь безсмертной 
душѣ моей, а — >1 Вѣдь ужъ я знаю;« ска- 
залъ Гошшалькъ, > что вы отважный го- 
сподинъ и не боитесь самого демона. Если 
вы непремѣнно хотите остаться здѣсь, 
шо . позвольте, по крайней мѣрѣ, чтобы 
въ слѣдующую ночь мой служитель Іо- 
на находился при васъ. Эшо надежный, 
добрый человѣкъ, съ широкими плечами, 
которому пѣніе никакъ повредишь не 
можетъ. Коль же скоро вы ослабѣете 
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и — чего Боже сохрани — обезпамятѣете 
отъ сатанинскаго навожденія, и Назі- 
асъ захочетъ напасть на васъ, то Іона 
долженъ закричать, тогда мы придемъ 
къ вамъ. « ВольФрамбъ фонъ Эшинбахъ 
- улыбнулся добродутной заботливости 
своего хозяина, и сказалъ, что он> уже 
приготовился ко всему и не боится 
Назіасовыхъ нападеній; - но что * Іона, 
этошъ добрый человѣкъ съ широкими 
плечами, какъ щитъ прошивъ всякаго 
нечистаго пѣнія, все-шаки можетъ о- 
' статься при немъ. Наступила роковая 
ночь. Сначала все было спокойно. И вотъ 
зашумѣли и зажужжали колеса часовъ 
на колокольнѣ, пробило двѣнадцать. По- 
рывъ вѣтра со свистомъ пробѣжалъ по 
дому, завыло нѣсколько ошврашишель- 
'ныхъ голосовъ и раздался печальный 
крикъ какъ будто перепуганныхъ ноч- 
ныхъ птицъ. ВольФрамбъ фонъ Эшин- 
бахъ предался благочестивымъ, прекрас- 
нымъ поэтическимъ мыслямъ, и почти 
забылъ' о недобромъ посѣщеніи.. Теперь 
однако-же холодный трепетъ пробѣжалъ 
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по немъ; но онъ всѣми силами собрался съ 
духомъ и сталъ посреди комнаты. Съ 
сильнымъ ударомъ, отъ котораго по- 
трясся весь домъ, растворилась дверь, и 
высокій, краснымъ, огненнымъ сіяніемъ 
окруженный человѣкъ явился передъ 
ВольФрамбомъ, и устремилъ на него ог- 
ненные, лукавые взоры. Этошъ человѣкъ 
былъ столь страшнаго вида, что иной 
лишился бы всего присутствія духа и 
ОШЪ невыразимаго ужаса упалъ бы на 
землю. Но ВольФрамбъ стоялъ прямо и 
спросилъ важнымъ, напрягаемымъ то- 
номъ: » Что вамъ здѣсь надобно.^ « Тогда 
этотъ человѣкъ вскричалъ отврати- 
тельно-пронзительнымъ голосомъ: » Я 
Назіасъ, и пришелъ сюда для того что 
бы состязаться съ вами въ пѣніи? « На- 
зіасъ распахнулъ свой широкій плащь, и 
ВольФрамбъ замѣтилъ, что у него бы- 
ло подъ мышками множество книгъ, ко- 
торыя бросилъ онъ на столъ, стоявшій 
возлѣ него. Назіасъ тотчасъ началъ 
странную пѣсню о семи планетахъ и о 
небесной музыкѣ СФеръ, такъ какъ онѣ 
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описаны въ Сципіоновыхъ Снахъ, и раз- 
нообразилъ ее необыкновенными, иску- 
снѣйшими напѣвами. ВольФрамбъ сѣлъ въ 
свои большія кресла и, пошупивъ взоры, 
спокойно слушалъ Назіаса. Когда послѣд- 
ній кончилъ свое пѣніе, шо Эшинбахъ, 
прекраснымъ, благоговѣйнымъ напѣвомъ, 
началъ пѣснь духовнаго содержанія. Тушъ 
Назіасъ принялся мешаться во всѣ сто- 
роны, угрожая по временамъ забросать 
пѣвца тяжелыми книгами, имъ принесен- 
ными;. но чѣмъ звучнѣе и громче стано- 
вилось ВольФрамбово пѣніе, шѣмъ болѣе 
блѣднѣло огненное сіяніе Назіаса, шѣмъ 
болѣе сгибался ,^его станъ, такъ, что 
онъ наконецъ, сдѣлавшись не болѣе двер- 
нато крючка, въ своемъ красномъ ма- 
ленькомъ плащѣ и толстомъ галстукѣ, 
лазилъ по шкапамъ, съ отвратительнымъ 
кваканьемъ и мяуканьемъ. ВольФрамбъ; 
кончивъ пѣніе, хотѣлъ схватить его; но 
онъ вдругъ вытянулся ' во весь свой 
ростъ И началъ выдыхать вокругъ себя 
шипучее пламя. » Гей, гей, « вскричалъ 
тогда Назіасъ глухимъ, ужаснымъ голо- 
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сомъ, »гей, не шуіпи со мной, дорогой 
мой товарищъ. Положимъ, что шы хо- 
рошій богословъ и искусенъ во всѣхъ 
утонченностяхъ, но изъ этого еще не 
слѣдуетъ, что ты искусный пѣвецъ и 
можешь становиться вровень со мною и 
моимъ учителемъ. Споемъ-ка хорошую 
любовную пѣсшо, и тогда похвались 
своимъ мейстерствомъ. « Тутъ Назіасъ 
началъ пѣсню о прекрасной Еленѣ и о 
роскошныхъ радостяхъ Венеры. Въ са- 
момъ дѣлѣ, пѣсня его звучала восхити- 
тельно, и казалось, что будто пламя, 
которое струилось вокругъ Назіаса, пре- 
вращалось въ вѣяніе, дышащее любов- 
нымъ упоеніемъ, вѣяніе, въ которомъ, 
подобно торжествующимъ богамъ люб- 
ви, волновались сладостные звуки. Вольф- 
рамбъ, потупивъ взоры, столь же спо- 
койно, какъ и прежде, слушалъ эщу пѣ-> 
сню. Но скоро показалось ему, что буд- 
то онъ гуляетъ по темнымъ аллеямъ 
прекраснаго сада, что. радующіе звуки 
дивной музыки носятся надъ цвѣтника- 
ми подобно мерцающей зарѣ, проникая 
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сквозь мрачную сѣнь деревъ, и чгао пѣ- 
сня окаяннаго будто погружалась въ 
ночь ОШЪ этикъ звуковъ, такъ' какъ 
боязливая ночная птица съ крикомъ у- 
сшрёмляешся въ глубокое ущелье при 
появленіи побѣдоноснаго дня. И когда 
звуки становились яснѣе и яснѣе, то у 
него зашрепещала грудь отъ сладкаго 
предощущенія и невыразимаго шомишель- ‘ 
наго стремленія. Тогда явилась она — 
единственная жизнь его — въ полномъ 
блескѣ красоты и прелести, выходя изъ 
густаго кустарника, и тысячью любов- 
ныхъ взд&ховъ привѣтствуя очарова- 
тельную даму, зашумѣли листья и за- 
плескали свѣтлые Фонтаны. Какъ будто 
на крыльяхъ прекраснаго лебедя, носи- 
лась она на крыльяхъ пѣнія, и лишь 
только небесный взоръ ея остановился 
на немъ — все блаженство чистѣйшей, 
благоговѣйной любви зажглось въ душѣ 
его. Напрасно искалъ онъ словъ, звуковъ. 
Лишь только она исчезла, то полный 
блажецнѣйшаго восторга, бросился онъ 
на испещренный лугъ. Онъ призывалъ ея 
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имя, въ пламенномъ томленіи обнималъ 
высокія лиліи, цѣловалъ розы въ румя- 
ныя зпсша ихъ; всѣ цвѣты понимали его 
счастье, и утренній вѣтерокъ, источ- 
ники, кусты говорили съ нимъ о неска- 
занной радости благоговѣйной любви! — 
Между тѣмъ какъ Назіасъ продолжалъ 
свои суетныя любовныя пѣсни, Вольф- 
'^рамбъ вспоминалъ теперь о той ми- 
нутѣ, когда онъ въ первый разъ уви- 
дѣлъ Матильду въ Вартбурскомъ саду 
Ландграфа; теперь, какъ и тогда, со 
всею прелестью и радушіемъ, она сама 
стояла передъ нимъ; какъ и тогда, смо- 
трѣла на него съ чистою, высокою лю- 
бовью. ВольФрамбъ вовсе не внималъ пѣ- 
нію окаяннаго; но когда послѣдній умолкъ, 
ВольФрамбъ началъ пѣсню, которая чу-^ 
десными, сильнѣйшими звуками превоз- 
носила небесное блаженство чистой 
любви благоговѣющаго пѣвца. 

Окаянный становился болѣе и бол’|е 
безпокойнымъ, наконецъ началъ онъ от- 
вратительно. блеять,, прыгать и дѣлать 
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всякаго рода неисшовсшва въ комнатѣ, 
метая вокругъ себя сильное пламя, схва- 
тилъ книги и вскричалъ съ сатанин- 
скимъ хохотомъ: »Гей, гей, ты все- 
шаки не больше, какъ новичекъ, и по- 
тому долженъ уступить мейстерство 
Клингсору! « Какъ буря, съ шумомъ и 
громомъ бросился онъ вонъ изъ дверей, ' 
и удушливые сѣрные пары наполнили - 
комнату. 

ВольФрамбъ открылъ окна, свѣжій 
утренній воздухъ набрался въ комнату 
и изгладилъ слѣды окаяннаго. Іона про- 
снулся отъ глубокаго сна, и не мало 
удивился, узнавъ, что все было кончено. 
Онъ призвалъ своего господина. ВольФ- 
рамбъ разсказалъ, какъ все происходи- 
ло. И если прежде Готшалькъ высоко 
уважалъ благороднаго ВольФрамба, шо 
теперь онъ казался ему человѣкомъ, ко- 
торый благочестіемъ своимъ побѣдилъ 
губительную силу ада.’ Когда же Гот- 
талькъ случайно обратилъ взоръ къ 
верху, то къ изумленію своему замѣтилъ 
онъ, что высоко надъ дверьми огненныг 
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МН буквами начертаны слова: » Гей, гей, 
шы все-шаки не больше, какъ новичекъ, 
и потому Долженъ уступить мейстер- 
ство Клингсору! «. 

Такимъ образомъ окаянный, удаляясь, 
написалъ послѣднія слова, имъ произне- 
сенныя, какъ будто вызовъ на вѣчное 
состязаніе. » Часу • спокойнаго не прове- 
ду здѣсь, въ моемъ домѣ, « сказалъ Гот- 
шалькъ, >< пока ненавистная, сатанинская * 
надпись, издѣваясь надъ моимъ почтен- 
нѣйшимъ Г-мъ ВольФрамбомъ, будетъ . 
горѣть тамъ на стѣнѣ. « Онъ опрометью 
бросился за каменщиками, съ тѣмъ что- 
бы велѣть замазать эту надпись. На- 
прасный трудъ. На палецъ толщиною 
намазали они известку, однако-же над- 
пись все-таки была видна; когда даже 
отбили они всю штукатурку, надпись 
не переставала горѣть и на красныхъ 
кирпичахъ. Готталькъ былъ ’въ отчая- 
нія; онъ просилъ ВольФрамба, могуще- 
ственнымъ пѣніемъ своимъ принудить 
самого Назіаса стереть ненавистныя 
словак ВольФрамбъ, улыбаясь, сказалъ. 
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чшо эшо, можетъ быть, не въ его вла- 
сти, уговаривалъ Готшалька не безпо- 
коиться, потому что надпись исчез- 
нетъ, можетъ статься, сама собою, • 
коль скоро уѣдетъ онъ изъ Эйзенаха. 

Наступилъ • поздній полдень , когда 
ВольФрамбъ ФОНЪ Этинбахъ, въ свобод- 
номъ расположеніи духа и полный жи- 
вой радости, подобно человѣку, кото- • 
рому свѣтитъ благотворный лучь на- 
•дежды, выѣхалъ изъ Эйзенаха. Не далс'^ 
ко отъ города, въ блестящихъ одеж- 
дахъ, на прекрасно убранныхъ лотадахъ, 
сопровождаемые многочисленною при- 
слугою, ему встрѣтились ГраФъ Мейн- 
гардъ цу - Мюльбергъ и Кравчій, Валь- 
теръ ФОНЪ Фаргель. Вольфрамбъ фонъ 
Этинбахъ поклонился имъ, и узналъ, что 
Ландграфъ послалъ ихъ въ Эйзенахъ, для 
того чтобъ торжественно пригласить и 
проводить до Вартбурга знаменитаго 
Мейстера Клингсора. Послѣдній* отпра- 
вился ночью въ самую верхнюю комна- 
ту ГельгреФСва дома, и съ чрезвычай- 
ною неутомимостью и заботливостью 
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наблюдалъ звѣзды. Когда онъ проводилъ 
свои астрологическія линіи, шо два уче- 
ника Астрологіи, находившіеся при немъ, 
по необыкновеннымъ взорамъ и всѣмъ 
движеніямъ его, замѣтили, что какая- 
шо важная тайна, прочтенная имъ въ 
звѣздахъ, залегла у него . на душѣ. Они 
осмѣлились спросить объ этомъ. Тогда 
Клингсоръ всталъ съ своего стула и ска- 
залъ торжественнымъ голосомъ: » Знай- 
те, что въ нынѣшнюю ночь у Венгер- 
скаго Короля Андрея Вшораго родилась 
дочь. Ее назовутъ Елизаветою, и въ 
послѣдствіи, за ея блегочестіе и добро- 
дѣтель, Папа Григорій ІХ-й провозгла- 
ситъ ее святою. И святой же Елиза- 
ветѣ опредѣлено быть супругою Людо- 
вика, сына вашего Государя, Ландграфа 
Германа! « 

О семъ пророчествѣ тотчасъ, доведе- 
но было до свѣденія Ландграфа, кото- 
-рый ОШЪ глубины сердца радовался 
этому. Онъ перемѣнилъ свое мнѣніе о 
знаменитомъ мейстерѣ, котораго таин- 
ственная Наука озарила его столь пре- 
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краснымъ лунемъ надежды, и рѣніился, 
со всею пышностью, какъ будто вѣнце- 
носца и мощнаго повелителя, велѣть 
сопровождать его въ Вартбургъ. 

ВольФрамбъ полагалъ, что по атому 
случаю отложено будетъ до другаго 
Бремени рѣшеніе состязательнаго пѣнія 
на смерть и жизнь; къ тому-же и о 
Гейнрихѣ ФОНЪ Офтердингенѣ вовсе не 
было слуху. Рыцари, напротивъ, увѣря- 
ли,. что Ландграфъ получилъ уже из- 
вѣстіе о немедленномъ прибытіи Гейн- 
риха; что внутренній дворъ замка на- 


значенъ мѣстомъ состязанія и что па- 


лачь Штемпель отправился^! "у^ке изъ 
Эйзенаха въ Вартбургъ. 


ЯСВВСТБРЪ КЛИНГСОРЪ- 


стдздшя. 



о со- 


Въ прекрасной, высокой комнатѣ Варт- 
бургскаго з^мка сидѣлъ ЛандграФъ Гер- 
манъ съ Мейстеромъ Клингсоромъ и 
пріятельски разговаривалъ съ нимъ. 
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Клингсоръ не переставалъ увѣрять, что 
онъ очень хорошо видѣлъ созвѣздіе въ ми> . 
нувтую ночь, подъ которое подходитъ 
рожденіе Елнзавсты> и заключилъ рѣчь, 
совѣтуя Ландграфу Герману немедлен- 
но отправить посольство къ Венгерско- 
му Королю, и приказать сватать ново- 
рожденную Принцессу за одиннадцати- 
лѣшняго сына его Людовика. Эшотъ 
совѣтъ весьма понравился Ландграфу, и 
когда онъ съ похвалою отнесся о На- 
укѣ мейсшера, то послѣдній началъ съ 
такою ученостью и такъ превосходно 
говорить о тайнахъ Природы, о ми- 
крокосмѣ и макрокосмѣ, что ЛандграФъ, 

- самъ довольно свѣдующій въ подобныхъ 
предметахъ, приведенъ былъ въ глубо- 
чайшее удивленіе. » Ахъ , мейстеръ 
Клингсоръ, « сказалъ ЛандграФъ, . » какъ 
бы желалъ я постоянно пользоваться 
вашею бесѣдою! Оставьте негостепрі- 
имную Седмиградскую Область, пріѣз- 
жайте навсегда ко Двору моему, при 
которомъ, какъ вы и сами согласитесь. 
Науки и Искуства цѣнятся выше, неже- 


Оідііігѳй ЬуОоод 


141 

ли гдѣ-либо. Мейсшеры пѣнія примутъ 
васъ какъ главу своего, потому что въ 
этомъ Искуствѣ вы, безъ сомнѣнія, 
такъ-же богато надѣлены свѣденіями и 
умѣніемъ, какъ въ Астрологіи и дру- 
гихъ глубокихъ Наукахъ. И такъ, ос- 
таньтесь здѣсь, и не думайте о воз- 
вращеніи въ Седмиградскую Область.» 

» Позвольте, « свѣтлѣйшій Государь-, 
возразилъ Клингсоръ, » позвольте мнѣ 
сей-же часъ возвратишься въ Эйзенахъ, 
и потомъ въ Седмиградскую Область. 
Эта страна не столь негостепріимна, 
какъ вы полагать изволите, и при томъ 
она вполнѣ соошвѣшсшвуешъ моимъ за- 
нятіямъ. Разсудите, • что я непремѣнно 
долженъ имѣть самый близкій доступъ 
къ моему Королю, Андрею Второму, 
отъ котораго, за мои свѣденія въ гор- 
номъ дѣлѣ, свѣденія, открывшія ему 
нѣсколько богатыхъ рудниковъ, гдѣ добы- ' 
ваются благороднѣйшіе металлы, я по- 
лучаю три тысячи марокъ серебромъ 
годоваго * жалованья, слѣдственно могу 
жить въ беззаботномъ спокойствіи. 
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сшоль благодѣтельномъ для Наукъ и 
Искусшвъ. Здѣсь-же, сверхъ того, шло 
я лишусь, можетъ статься, этого до- 
хода, мнѣ предстоитъ только брань и 
вражда съ вашими мейстерами. Мое ис- 
кусшво основано на другихъ началахъ, 
нежели ихъ искусшво, и пошому, какъ 
внушренно, шакъ и внѣшне, имѣешъ со- 
вершенно иныя Формы. Согласенъ, что 
ихъ благочестивый образъ мыслей и 
богатство душевныхъ силъ (такъ сами 
говорятъ они) для нихъ уже достаточ- 
ны къ сочиненію пѣсенъ; что они, какъ 
боязливыя дѣти, не смѣютъ пускаться 
въ предѣлы чуждаго міра; я нисколько и 
не презираю ихъ за это, но стать на 
ряду съ ними — мнѣ не возможно. « 
» Вы не откажетесь однако-же, сказалъ 
ЛандграФЪ, въ качествѣ судьи-разрѣ- 
шителя, присутствовать при состяза- 
ніи, которое начнется между ученикомъ 
вашимъ, Гейнрихомъ фонъ- Офшердин— 
геномъ, и другими мейстерами? « — « По- 
милуйте!*’ возразилъ Клингсоръ, »да какъ 
могу я это' сдѣлать? — а если-бы и 
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могъ, то не захошѣлъ-бы ни подъ ка- 
кимъ видомъ. Вы сами, Свѣтлѣйшій Го- 
сударь, вы сами разрѣшите споръ, если 
только утвердите голосъ народа — го- 
лосъ, который, безъ - сомнѣнія, будетъ 
слышенъ. Но не называйте Гейнриха 
ФОНЪ Офшердингена ученикомъ моимъ! 
Кажется, будто онъ имѣетъ довольно 
мужества и силы, а онъ разгрызъ толь- 
ко горькую скорлупу, не вкусивъ • сладо- 
сти самого ядра! — Извольте спокой- 
но назначишь день состязанія, а я поза- 
бочусь о томъ, чтобы Гейнрихъ фонъ 
Офшердингенъ явился въ надлежащую 
пору. « ' 

Убѣдительнѣйшія просьбы ЛандграФа 
не могли подѣйствовать на непреклон- 
наго Мейстера. Онъ остался при своей 
рѣшимости, и богато одаренный Ланд- 
граФомъ, уѣхалъ изъ Вартбурга. 

Наступилъ роковой день, въ который 
надлежало начаться ' и окончишься - со- 
стязанію пѣвцовъ. На 'дворѣ зймка у- 
сшроили загороды, почти какъ для шур- 
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нира. Посреди круга для состязающих- 
ся пѣвцовъ находилось два стула, по- 
крытые черною матеріею; позади ихъ 
устроенъ былъ высокій этаФотъ. Ланд- 
графъ избралъ судьями . спора двухъ 
благородныхъ, свѣдущихъ въ пѣніи при- 
дворныхъ мужей, тѣхъ самыхъ, кото- 
рые сопровождали въ Вартбургъ Клингс- 
ора: Графа Мейнгарда цу-Мюльберга и 
Кравчаго, Вальтера фонъ Фаргеля; для 
нихъ и для Ландграфа, напротивъ со- 
стязающихся, построенъ , былъ высо- 
кій, покрытый богатою тканью по- 
мостъ, къ которому примыкали мѣста 
для дамъ и прочихъ зрителей. Только 
Мейстерамъ, возлѣ состязающихся пѣв- 
цовъ и этаФота, назначена была чер- 
ною матеріею покрытая скамья. 

Тысячи зрителей наполнили мѣста, 
изо всѣхъ оконъ Вартбурга, даже съ 
кровель глядѣла любопытная толпа. 
При глухихъ звукахъ трубъ и литавръ, 
ЛандграФъ, сопровождаемый судьями, вы- 
шелъ изъ дверей замка и взошелъ на 
помостъ. Мейстеры, въ торжествен- 
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йомъ шествіи, предводимые Вальтеромъ 
ФОНЪ деръ Фогельвейдомъ, заняли на- 
значенную для нихъ скамью. На эшаФО- 
шѣ, съ двумя служителями, стоялъ па- 
лачь изъ Эйзенаха, Штемпель, человѣкъ 
исполинскаго росту, свирѣпаго, язви- 
тельнаго вида, закутанный въ широкій 
багровый плащь, изъ-подъ складокъ ко- 
тораго свѣтилась рукоять огромнаго 
меча. Передъ эшафошомъ занялъ мѣсто 
Патеръ Леонардъ, духовникъ Ландграфа, 
призванный для того, чтобы въ часъ 
смерти напутствовать побѣжденнаго 
душеспасительною бесѣдою. 

Какое-шо боязненное молчаніе, слы- 
шимое въ каждомъ вздохѣ, водворилось 
въ собравшейся толпѣ. Съ ужасомъ ожи- 
дали неслыханнаго дѣла, которому над- 
лежало теперь совершишься. И вотъ, ' 
облеченный въ знаки своего достоин- 
ства, Маршалъ Ландграфа, Францъ фонъ 
Вальдштромеръ, вступилъ въ кругъ, и 
еще разъ объявилъ причину состязанія 
и непремѣнное повелѣніе ЛандграФа Гер- 
мана, по которому побѣждешіый въ пѣг 

Сер. Бр. Часть Ш. 7 
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НІИ долженъ быть казненъ мечемъ. Па- 
теръ Леонардъ поднялъ распятіе, и всѣ 
Мейстеры съ обнаженными головами, 
ставъ на колѣна передъ своею скамей- 
кою, клялнся добровольно и съ радостью 
повиноваться повелѣнію Ландграфа Гер- 
мана. Тогда палачь Штемпель трижды 
махнулъ въ воздухѣ широкимъ, какъ 
молнія блистающимъ мечемъ, и вскри- 
чалъ громовымъ голосомъ — что онъ са- 
мымъ лучшимъ способомъ и по совѣсти 
казнитъ того, кто преданъ будетъ въ 
его руки. Тутъ раздались трубы. Г-нъ 
Францъ ФОНЪ Вальдштромеръ сталъ на 
средину круга и трижды вскричалъ 
громко и выразительно: Гейнрихъ фонъ 
Офшердингенъ — Гейнрихъ фонъ Офщер- 
денгенъ — Гейнрихъ фонъ ОФшердингенъ! 

И Гейнрихъ, какъ бы непримѣтно 
находясь возлѣ самой загороды и вы- 
жидая послѣдняго призыва, мгновенно 
очутился возлѣ Маршала посреди круга. 
Онъ поклонился Ландграфу, и сказалъ 
твердымъ голосомъ, что онъ по волѣ 
Ландграфа явился для вступленія въ со- 
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сшязаніе сё шѢмъ мейсшеромъ, который 
выступитъ противъ него, и охотно 
подвергается приговору избранныхъ су- 
дей. Потомъ Маршалъ приблизился къ 
Мейстерамъ съ серебрянымъ сосудомъ, 
изъ котораго каждый долженъ былъ 
вынуть жеребій. Лишь только Вольф- 
рамбъ ФОНЪ Эшинбахъ развернулъ свой 
жребій, то и нашелъ знакъ мейстера, 
назначеннаго для состязанія. Смертель- 
ный ужасъ едва не овладѣлъ имъ, когда 
онъ помыслилъ, что долженъ состя- 
заться съ своимъ другомъ; но ему скоро 
представилось, что будто милосердая 
рука Провидѣнія именно его избрала въ 
состязатели. Онъ охотно умеръ бы 
какъ побѣжденный; но будучи побѣди- 
телемъ, онъ скорѣе бы самъ согласился 
принять смерть , нежели допустишь, 
чтобы Гейнрихъ фонъ Офшердингенъ 
палъ подъ мечемъ палача. Съ радост- 
нымъ, яснымъ взоромъ явился онъ на 
мѣсто состязанія. Теперь, когда сѣлъ 
онъ противъ друга и посмотрѣлъ ему 

въ лице, необыкновенный трепетъ о- 

♦ 
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владѣлъ имъ. Онъ видѣлъ ие|)ты своего 
друга, но изъ смершноблѣднаго лица на 
него сверкали ненавистно-огненные глаза, 
■И онъ не могъ не вспомнишь Назіаса. 

Гейнрихъ ФОНЪ Офшердингенъ началъ 
пѣніе, и ВольФрамбъ ужаснулся, услы- 
шавъ шо-же самое, что пѣлъ Назіасъ 
въ шу роковую ночь. Однако-же онъ 
всѣми силами собрался съ духомъ и от- 
вѣчалъ своему противнику дивною пѣс- 
нію, такъ, что ликующій восторгъ ты- 
сячи голосовъ загремѣлъ въ воздухѣ, и 
народъ хотѣлъ уже признать его побѣ- 
дителемъ. Но, по новелѣнію Ландграфа, 
Гейнрихъ ФОНЪ Офшердингенъ долженъ 
былъ продолжать. Тутъ Гейнрихъ началъ 
пѣсни, которыя въ чудеснѣйшихъ напѣ- 
вахъ дышали такою радостью жизни, что 
всѣ, какъ будто обвѣваемые пламеннымъ, 
ароматическимъ дыханіемъ растѣній дале- 
кой Индіи, приведены были въ сладост- 
ное изумленіе. Самъ ВольФрамбъ фонъ 
Эшиіібахъ чувствовалъ себя увлечен- 
нымъ въ чуждые предѣлы; онъ не по- 
мышлялъ уже 6 своихъ пѣсняхъ, не 
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помнилъ и самого себя. Въ*эшу мину- 
ту послышался шумъ при входѣ въ 
кругъ^ зришели разступились. Электри- 
ческій ударъ потрясъ. ВольФрамба^ онъ 
пробудился ОШЪ мечтанія, взглянулъ, и, 
о Небо! Мапшльда, со всею прелесппію 
и очаровательностью, какъ въ то вре- 
мя, когда въ первый разъ увидѣлъ онъ 
ее въ Варшбургскомъ саду, входила въ 
кругъ. Она бросила на него полный ду- 
ши взоръ искреннѣйшей любви. Тогда 
небесная радость и пламеннѣйшій вос- 
торгъ, ликуя, вознеслись въ той самой 
пѣсни, которою побѣдилъ онъ окаянна- 
го ночью въ Эйзенахѣ. Народъ съ бур- 
нымъ шумомъ провозгласилъ его побѣ- 
дителемъ. ЛандграФЪ и судьи встали .съ 
мѣстъ своихъ. Звучали трубы. Мар- 
шалъ взялъ вѣнокъ изъ рукъ Ландграфа, 
для того чтобы поднесшь его пѣвцу. 
Штемпель приготовился къ исполненію 
своей должности; но воины, хотѣвшіе 
схватишь побѣжденнаго, приблизясь къ 
нему, схватили черное дымное облако, 
которое поднялось съ ревомъ и шипѣ- 
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ніемъ, и тотчасъ пропало въ воздухѣ. 
Гейнрихъ ФОНЪ Офшердингенъ исчезъ 
непосшижиіиьшъ образомъ. Въ смуще- 
ніи, съ ужасомъ на блѣдныхъ лицахъ, 
всѣ разбѣжались; народъ говорилъ о 
бѣсовскихъ лицахъ, о . появленіи са- 
таны. Но ЛандграФЪ призвалъ къ се- 
бѣ Мейстеровъ, и сказалъ имъ слѣдую- 
щее: » Теперь очень хорото пони- 

маю я, чтб собственно разумѣлъ Мей- 
стеръ Клингсоръ, столь необыкновен- 
нымъ и удивительнымъ образомъ гово- 
ря о состязаніи пѣвцовъ и рѣшитель- 
но не желая самъ быть судьею спора: 
надобно еще благодарить его, что все 
такъ кончилось. Былъ-ли шо самъ Гейн- 
рихъ ФОНЪ Офшердингенъ , который 
явился для состязанія, или кто нибудь 
иной, присланный на мѣсто его Клингс- 
оромъ, все равно. Состязаніе рѣшено 
въ вашу пользу, мои достойные Мей- 
стеры; будемше-же отнынѣ, въ спокой- 
ствіи и согласіи, чтить и по силамъ 
своимъ совершенствовать дивное Иску- 
сшво пѣнія! « 
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Нѣкоторые изъ служителей Ландгра- 
фа, стоявшіе на караулѣ близь замка, 
разсказывали, что въ тотъ самый часъ, 
когда ВольФрамбъ фонъ Этинбахъ по- 
бѣдилъ> мнимаго Гейнриха фонъ Офшер- 
дингена, какой-то человѣкъ, по наруж- 
ности какъ будто мейстеръ Клингсоръ, 
на черной борзой лошади, поскакалъ изъ 
воротъ замка. 

8АКЛХ0ЧСБВХЕ. 

м 

Между тѣмъ ГраФИНя Матильда от- 
правилась въ Вартбургскій садъ, и ВольФ- 
рамбъ ФОНЪ Эшинбахъ пошелъ туда 
вслѣдъ за нею. 

Когда онъ увидѣлъ ее, сидящую на 
цвѣтистой дерновой скамейкѣ, подъ пре- 
' красными цвѣтущими деревьями, сло- 
живъ накрестъ руки на колѣняхъ и 
грустно склонивъ къ землѣ прекрасную 
голову, — онъ бросился къ ногамЪ' пре- 
лестной женщины, не въ силахъ будучи 
вымолвить ни одного слова. Матильда, 
полная томительнаго желанія, обняла 
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возлюбленнаго. И онъ, и она, пролили 
горячія слезы отъ сладостной грусти, 
отъ мученій любви. »Ахъ, ВольФрамбъ!« 
сказала наконецъ Матильда, »ахъ Вольф> 
рамбъ! какая ужасная мечта увлекала 
меня; какъ могла я, неразумное, ослѣп- 
ленное дитя, предать себя лукавому, 
который обманулъ меня.^ Какъ могла я 
проступиться противъ тебя! Простишь 
ли ты меня? « 

ВольФрамбъ обнялъ Матильду, и въ 
первый разъ напечатлѣлъ пламенные по- 
цѣлуи на сладкихъ, розовыхъ устахъ 
прелестной женщины. Онъ увѣрялъ, что 
она безпрестанно жила въ его сердцѣ, 
что онъ, вопреки вражеской силѣ, остал- 
ся ей вѣрнымъ, что она одна, предметъ 
его мыслей, одутевила его къ тому пѣ- 
нію, котораго убѣгалъ лукавый. » О! « 
сказала Матильда, » о, мой возлюблен- 
ный, позволь мнѣ только разсказать 
шебѣ, какимъ чудеснымъ образомъ спасъ 
шы меня изъ нечистыхъ сѣтей, кото- 
рыми я была опутана. Въ одну ночь — 
это случилось недавно —странные, ужасъ 
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наводящіе образы окружили меня. Сама 
не знала я, радость ли, или мученіе 
такъ сильно стѣсняло грудь мою, что 
я едва могла дышать. Увлекаемая не- 
преодолимымъ стремленіемъ, я начала 
писать пѣсню совершенно въ родѣ мо- 
его недобраго учителя; тогда чувства 
мои были приведены въ смятеніе каки- 
ми-то полу благозвучными и полуошвра- 
- шительными голосами, и казалось, что 
вмѣсто пѣсни я написала ужасную Фор- 
мулу, призыву которой должны пови- 
новаться нечистыя силы. Явилось не- 
навистнаго вида, въ трепетъ приводя- 
щее существо, обняло меня огненньши 
руками и хотѣло увлечь въ темную 
пропасть. Но вдругъ во мракѣ послы- 
шалось свѣтлое пѣніе, коего звуки бли- 
стали подобно тихому мерцанію звѣздъ. 
Мрачное существо, обезсилѣвъ, принуж- 
дено было оставить меня; тутъ оно 
опять начало съ ожесточеніемъ про- 
стирать ко мнѣ огненныя руки; только 
уже не меня, а пѣсню, мною сочинен- 
ную, могло оно схватишь, и лотомъ съ 
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крикомъ бросилось въ пропасть. То бы- 
ла пѣсня, которую ты пѣлъ ныньче, 
пѣсня, которой долженъ былъ стра- 
шиться окаянный, и она-то спасла ме- 
ня. Теперь я совертенно твоя; вѣрная 
любовь къ тебѣ — вотъ мои пѣсни, — 
любовь, полное блаженство которой не 
возможно выразить словами! « Любящіе 
снова упали въ объятія другъ къ дру- 
гу, и не могли довольно наговориться 
о претерпѣнномъ мученіи, о сладостной 
минутѣ свиданія. . 

Въ ту самую ночь, когда ВольФрамбъ 
совертенно преодолѣлъ Назіаса, Матиль- 
да явственно слышала во снѣ пѣсню, 
которую, въ высочайтемъ вдохновеніи 
искреннѣйтей, чистѣйшей любви, пѣлъ 
ВольФрамбъ и потомъ повторилъ въ 
Вартбургѣ, побѣждая своего соперника, 

ВольФрамбъ ФОНЪ Этинбахъ позднимъ 
вечеромъ уединенно сидѣлъ въ своей ком- 
натѣ, сочиняя новыя пѣсни. Тутъ при- 
шелъ къ нему хозяинъ его изъ Эйзенаха, 
Готшалькъ, и радостно вскричалъ: » О, 
благородный, достойный мой Г*нъ фонъ 
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Эшинбахъ, высокимъ искусшвомъ сво- 
шіъ вы побѣдили окаяннаго. Ненавист- 
ныя слова въ вашей комнатѣ исчезли 
сами, собою. Примите мою усерднѣйшую 
благодарность! — Но у меня есть нѣчто 
для васъ, нѣчто, отданное въ моемъ до- 
мѣ для доставленія по адресу. « Гот- 
талькъ подалъ ему сложенное и сургу- 
чемъ запечатанное письмо. 

ВольФрамбъ ФОНЪ Эшинбахъ распеча- 
талъ письмо. Оно было отъ Гейнриха 
ФОНЪ Офшердингена, и заключало слѣ- 
дующее: 

» Привѣтствую тебя, любезный мой 
ВольФрамбъ! привѣтствую, какъ чело- 
вѣкъ, исцѣлившійся отъ мучительной 
болѣзни, угрожавшей ему смертію. Со 
мною случилось много необыкновеннаго, 
но — позволь мнѣ умолчать о горестномъ 
минувшемъ времени, какъ о мрачной не- 
проницаемой тайнѣ. Ты, вѣроятно, по- 
мнишь еще слова, сказанныя мнѣ тобою, 
когда я, полный безумной надменности, 
кичился внутреннею силою, которая 
возвышала меня надъ тобою и надъ мей- 
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сшерами. Ты говорилъ мнѣ, чшо я, мо- 
жетъ быть, вдругъ приду на край глу- 
бокой, бездонной пропасши, увлеченный 
вихремъ головокруженія, и готовъ буду 
низвергнуться, тогда, съ твердымъ му- 
жествомъ, шы явиться за мною, и. у дер- 
жишь меня мощными руками. ВольФрамбъ! 
дѣйствительно случилось то, что пред- ' 
рекала тогда вѣщая душа твоя. Я сто- 
ялъ на краю * пропасти, и ты удержалъ 
меня, когда губительное головокруженіе 
овладѣло уже мною. Твоя чудесная по- 
бѣда, преодолѣвъ твоего соперника, воз- 
вратила меня радостной жизни. Такъ, 
дорогой мой ВольФрамбъ! отъ звуковъ 
твоего пѣнія спали мощныя покрывала, 
кошорыя обвивали меня, и я снова уви- 
дѣлъ ясное небо. Не долженъ ли я еще 
болѣе любить тебя за это.^ — Ты при- 
зкалъ Клингсора великимъ мейсшеромъ. 
Онъ дѣйствительно таковъ; но горе 
тому, кто не одаренъ такою силою, 
какая ему одному свойственна, и кто, 
подобно ему, отваживается нисходить 
въ мрачное царство, которое онъ ош- 
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крылъ для себя. — Я отрекся отъ это- 
го Мейстера, съ отчаяніемъ въ душѣ; я 
не блуждаю уже по берегамъ адской рѣ- 
ки; я снова гражданинъ сладостной мо- 
ей отчизны. — Матильда! — Нѣтъ, шо 
не была прелестная женщина; то было 
ненавистное привидѣніе, наполнявшее ме- 
ня обманчивыми образами суетной зем- 
ной радости! — Забудь все, что ни сдѣ- 
лалъ я въ безуміи. Привѣтствуй отъ 
меня Мейстеровъ, и скажи имъ о слу- 
чившейся со мною перемѣнѣ. Прощай, 
неоцѣненный мой Вольфрамбъ. ш>жетъ 
быть, ты скоро услышишь обо мпѣ!« 

Прошло нѣсколько времени, и въ Варт- 
бургѣ получили извѣстіе, что Гейнрихъ 
ФОНЪ Офшердингенъ находится при 
Дворѣ Герцога Австрійскаго, Леопольда 
Седьмаго, и поетъ прекраснѣйшія пѣсни. 
Вскорѣ потомъ ЛандграФъ Германъ по- 
лучилъ эти Пѣсни въ красивой рукописи, 
съ означеніемъ сочиненныхъ для нихъ 
голосовъ. Мейстеры отъ всего сердца 
радовались этому, будучи увѣрены, ' что 
Гейнрихъ ФОНЪ Офшердингенъ отрекся 
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ОШЪ всего ложнаго^ н вопреки всѣмъ 
покушеніямъ лукаваго, сохранилъ чисшо- 
шу и благочестіе духа, свойственныя 
нешинному пѣвцу. 

Такимъ образомъ возвышенное, изъ 
чистой души выливающееся искуешво 
пѣнія Вольфрамба фонъ Эшиибаха, одер^ 
жавъ знаменитую побѣду надъ врагомъ, 
спасло и возлюбленную и друга ошъ 
горестной погибели. 

г |-» 

Друзья различно судили о Кипріано- 
вой п9вѣсши. Ѳедоръ совершенно от- 
вергалъ ее. Онъ утверждалъ, что Ки- 
пріанъ во всѣхъ отношеніяхъ исказилъ 
прекрасный образъ въ глубинѣ сердца 
вдохновеннаго Гейнриха фонъ Офшер- 
денгена, какимъ представленъ онъ у 
Новалиса. Этотъ дивный - юноша, судя 
по тому, какъ изобразилъ его Кипрі- 
анъ, является безпокойнымъ, необуздан- 
нымъ, внутренно растерзаннымъ, даже 
нечестивымъ. Ѳедоръ особенно пори- 
цалъ то, что у пѣвцовъ, -отъ излиш- 
нихъ приготовленій къ пѣнію, никогда 
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не доходитъ ■ дѣло до пѣсеяъ. Ошшмаръ 
хотя и соглашался- съ нимъ, но пола- 
галъ, чшо) по крайней мѣрѣ, видѣніе при 
самомъ началѣ повѣсти можно назвать 
Серапіоновскимъ. Только Кипріанъ дол- 
женъ съ осторожностью раскрывать 
древнія хроники, потому что такое 
чтеніе, судя по первому опыту, весьма 
легко можетъ заманить его въ чуждый 
міръ, гдѣ онъ, какъ пришлецъ, незнако- 
мый съ мѣстностями, будетъ блуж- 
дать по обманчивымъ стезямъ, и нико- 
гда не доберется до истиннаго пути. 

Кипріанъ, съ выраженіемъ досады на 
лицѣ, стремительно вскочилъ со стула, 
подотелъ къ камину, и былъ уже намѣ- 
ренъ бросишь въ пылающій огонь свер- 
нутую свою рукопись. 

Тогда Лотарій всталъ съ мѣста, бы- 
стро приблизился къ раздосадованному 
другу, съ громкимъ хохотомъ повернулъ 
его за плеча, и сказалъ торжествен- 
нымъ голосомъ: » Любезный Кипріанъ! 
собери силы свои и храбро преодолѣй 
лукаваго демоиа авторской гордости, 
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который теперь мучишь тебя и нашеп- 
тываешь шебѣ вь уши всякаго рода 
иепохвальныя вещи. Я буду привѣшсшво- 
вашь шебя заклииашельною Формулою 
отважнаго дворянскаго сына Товіи фонъ 
Рюльпа: » Иди сюда, иди сюда! — Тукъ, 
шукъ! — Добрый человѣкъ! Какъ не 
сшыдно шебѣ играть въ бирюльки съ 
сатаною! « Ага! лице швое проясняет- 
ся — пп>1 смѣешься? — Видишь-ли, ка- 
кую власть имѣю я надъ лукавымъ? 
Но я хочу излить цѣлительный бальзамъ 
на раны, которыя дали шебѣ друзья 
своими рѣзкими рѣчами. Если Ошшмаръ 
называешь швое предисловіе Серапіонов- 
скимъ, шо я могу сказать шо-же самое 
о явленіи Клингсора и огненнаго бѣса 
Назіаса. Да и маленькій, стенающій, ав- 
томатическій секретарь кажется мнѣ 
не совсѣмъ-шо ничтожнымъ украшені- 
емъ. Если Ѳедоръ порицаешь видъ, въ 
какомъ представилъ гаы Гейнриха фонъ 
Офшердингена, шо, по крайней мѣрѣ, въ 
Вагензейлѣ шы нашелъ рисунки для сво- 
ей картины. Чшо-жь касается до его 
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мнѣнія, шло пѣвцы, ОШЪ излишнихъ при- 
гошовленій къ пѣнію, все-шаки не на- 
чинаюшъ .своихъ нѣсенъ, шо я, право, 
не знаю, чшб разумѣешъ онъ подъ 
эшимъ? Я не думаю однако-же, чтобы 
онъ требовалъ отъ шебя нѣсколькихъ 
сшишковъ, которые могли-бы служишь 
вмѣсто пѣсенъ, пропѣтыхъ мейсшерами. 
Пошому-гао именно, что шы не сдѣ- 
лалъ этого, а предоставилъ Фантазіи 
читателя, какъ угодно, сочинять себѣ 
пѣсни твоихъ мейсгаеровъ, шы заслужи- 


ваешь отличную похвалу. Стишки въ 


повѣсти не нравятся мнѣ, потому что 
они звучатъ какъ-шо безжизншно, без- 
характерно, и непріятнымъ образомъ 
прерываютъ цѣлое. Поэтъ, 'Живо чув- 
ствующій слабость содержанія въ ка- 
комъ нибудь мѣстѣ, отъ досады прибѣ- 
гаетъ къ метрическимъ клюкамъ. А ес- 
ли онѣ и дѣйствительно помогутъ ему 
идти далѣе, шо такая походка съ 
однообразными припрыжками все- шаки 
не можетъ сравнишься съ твердою, сво- 
бодною поступью здороваго человѣка. 

7 * 
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Вообще нашимъ новѣйшимъ нисашелямъ 
свойственная мнсшиФикація сосшоишъ 
въ шомъ, чшо они слишкомъ много на- 
дѣются на внѣшнее метрическое стро- 
еніе, и забываютъ, чшо только истин- 
но-поэтическое содержаніе даетъ над- 
лежащее направленіе метрическому по- 
лету. Сомнамбулическій тумъ, какой 
могутъ производишь благозвучные сти- 
хи, какого-бы содержанія они ни были, 
подобенъ шуму мѣльницы, или чего ни- 
будь въ шакомъ-же родѣ! Тушъ славно 
засыпаешь! — Все эшо сказано было 
мимоходомъ насчетъ добраго друга 
нашего и Музыканта, Ѳедора, который 
часто увлекается благозвучіемъ пу- 
стыхъ стиховъ, и на котораго не рѣд- 
ко находитъ сонетное изступленіе, по- 
буждающее его къ созданію изумитель- 
ныхъ уродцевъ. — Теперь обратимся 
къ шебѣ, мой Кипріанъ! — Не кичись 
. шы своимъ Состязаніемь Пѣвцовъ, пото- 
му что и мнѣ повѣешь твоя не со- 
всѣмъ-шо правится^ но она все-таки • не 
заслуживаетъ огненной казни! Слѣдуй 
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законамъ государства, которые щадятъ 
уродовъ, имѣющихъ человѣческую голо- 
ву. А я такъ даже думаю, что дитя 
твое не только не льая назвать уро- 
домъ; но что оно, имѣя человѣческую, 
голову , сверхъ того еще довольно 
стройнаго сложенія, только немного 
слабо маленькими своими членами! <« 

Кипріанъ положилъ рукопись въ кар- 
манъ, и потомъ сказалъ, улыбаясь: »Но, 
друзья мои! развѣ вы не знаете моего - 
характера.^ Ужели не знаете вы, что 
если я хоть нѣсколько и досадую ял 
порицаніе моихъ сочиненій, то это про- 
исходитъ отъ того только, что я впол- 
нѣ и живо чувствую ихъ слабость 
и справедливость порицанія! — Теперь 
ни слова болѣе о моей повѣсти. « 

Разговоръ друзей скоро опять обра- 
тился на мистическаго Викентія и на 
его вѣрованіе въ чудеса Природы. Ки- 
пріанъ полагалъ, что это вѣрованіе свой- 
ственно всякой истинно поэтической 
душѣ, по ашому-шо и Жанъ Поль въ 
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столь дивныхъ выраженіяхъ отзывает- 
ся о магнетизмѣ, что цѣлый міръ ко- 
варныхъ сомнѣній не въ силахъ разру- 
шить ихъ очарованія. Только въ поэзіи 
И заключается глубочайтее познаніе 
всякаго рода. Поэтическія души суть 
любимицы Природы, и ни съ чѣмъ не- 
сообразно было-бы полагать, чпю она 
приходитъ въ гнѣвъ, коль скоро эти 
любимицы стремятся разгадать тайну, 
которую прикрываетъ она своимъ покро- 
вомъ, но прикрываетъ какъ добрая мать, 
скрывающая драгоцѣнный подарокъ отъ 
дѣтей своихъ, для того чтобы они 
еще болѣе радовались, когда удастся 
имъ снять покрывало и увидѣть бле- 
стящій даръ. 

»Теперь,« продолжалъ Кипріанъ «особ- 
ливо въ угодность тебѣ, Оттмаръ» го- 
воря совершенно практически, кто, про- 
ницательнымъ взоромъ наблюдая исто- 
рію человѣческаго рода, кто не замѣ- 
титъ, что коль скоро, подобно опу- 
стошительному чудовищу, приближает- 
ся болѣзнь — то сама Природа предла» 
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гаешъ оружіе преодолѣть ее. И лишь 
только эта болѣзнь побѣждена, какъ уже 
приготовляется и другое дивище, но- 
вая погибель, и снова изобрѣтаются 
оружія: шакимъ образомъ происходитъ 
вѣиная борьба, условливающая яшзнен- 
иый процессъ, организмъ цѣлаго міра. 
Что, если-бы въ наше все одухотво- 
ряющее время, въ это время, когда тѣс- 
ное сродство, таинственная связь Фи- 
зическаго начала съ психическимъ ста- 
новится яснѣе, значительнѣе, когда вся- 
кая тѣлесная болѣзнь, отражается въ 
психическомъ организмѣ, что, если-бы 
магнетизмъ былъ духовнымъ оружіемъ, 
которое подаетъ сама Природа, для 
шогр чтобы преодолѣвать болѣзнь, за* 
ключающуюся въ духѣ? « 

» Постой, постой! и вскричалъ Ошш- 
маръ, » куда это зашли мы. теперь! 
Ужь мы слишкомъ много разболтались 
о такомъ предметѣ, который находит- 
ся въ чуждыхъ для насъ предѣлахъ, гдѣ 
для поэтическое употребленія срыва- 
емъ, мы немногіе цвѣты,. привлеКашель- 
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ные по своимъ краскамъ и запаху, или 
откуда мы, по . самой большой мѣрѣ, 
пересаживаемъ иногда красивое деревцо 
въ нашъ маленькій поэтическій садикъ. 
Какъ радовался я, чшо Кипріанова по- 
вѣешь прекратила нашъ утомительный 
разговоръ, и вотъ мы опять подвер- 
гаемся опасности еще болѣе запутать- 
ся въ эшомъ несносномъ лабиринтѣ. О 
чемъ нибудь, да только о другомъ! — 
Но подождите! — Прежде всего пред- 
ставлю вамъ, въ небольшомъ очеркѣ, 
мистическія усилія нашего друга, ко- 
торыя позабавятъ васъ. Вотъ въ чемъ 
дѣло. Нѣсколько времени тому назадъ, 
былъ ' я приглашенъ на вечеръ въ не- 
большой кругъ общества, составленный 
однимъ нашимъ пріятелемъ изъ нѣсколь- 
кихъ знакомыхъ людей. Обстоятель- 
ства задержали меня, и было уже до- 
вольно поздно, когда я пріѣхамъ. Тѣмъ 
болѣе удивился я, подошедши-къ две- 
рямъ комнаты, что тамъ не слышно 
было ни малѣйшаго шороху, ни самаго 
тихаго звуха. Да развѣ " еще - викого 
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нѣшъ? подумалъ я, и шихо ошяорилъ 
дверь. Тушъ пріяшель мой, прямо про- 
шивъ меня, сндишъ съ другими вокругъ 
маленькаго сшолика. Всѣ они, со смерш- 
ною блѣдносшью на лицѣ, неподвижно, 
какъ сшолбы, въ глубокомъ молчаніи 
пристально смошряшъ вверхъ. Свѣчи 
стоятъ на отдаленномъ столѣ. Меня 
вовсе не примѣчаютъ. Полный изумле- 
нія подхожу я ближе. Тушъ вижу я 
золотое свѣтлое кольцо, которое туда 
и сюда носится въ воздухѣ, и потомъ 
начинаетъ двигаться кругами. И вотъ, 
шо одинъ, то другой, ворчатъ сквозь 
зубы: чудесно — въ самомъ дѣлѣ — 

необъяснимо — странно, и проч. Не въ 
силахъ . удерживаться болѣе, я громко 
восклицаю: » Но, ради Бога, скажите, 
что это вы дѣлаете? » 

» Тушъ всѣ они вскакиваютъ съ сво- 
ихъ мѣстъ, а нашъ пріятель Викентій 
восклицаетъ своимъ пронзительнымъ 
голосомъ : « Отступникъ ! — ' темный 
Никодимъ , зачѣмъ ты подкрадыва- 
ешься, подобно лунатику, и прерыва- 
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ешь чудеснѣйшій изъ опытовъ. Знай, 
что въ сію минуту прекраснѣйшимъ 
образомъ оправдался опытъ, который 
невѣрующіе, безъ дальныхъ изслѣдованій, 
ставили подъ категорію баснословныхъ 
чудесъ. Дѣло состояло въ шомъ, что- 
бы просто, твердо устремленною ' во- 
лею, опредѣлишь маятниковыя движенія 
кольца. Я предпринялъ устремишь мою 
волю, и твердо думалъ о кругообраз- 
номъ движеніи. Долго, долго оставалось 
.спокойнымъ кольцо, привязанное къ по- 
толку на шелковой ниткѣ; наконецъ 
оно начало двигаться діагоналями въ 
мою сторону, и только что приняло 
кругообразное движеніе, какъ ты насъ 
прервалъ. « — » Что, если не твоя во- 
ля, любезный Викентій, « сказалъ я, »но 
направленіе воздуха, пришедшаго въ дви- 
женіе, когда я растворилъ дверь, за- . 
ставило носишься туда' и сюда кольцо 
твое, непоколебимо висѣвшее на шелко- 
вой ниткѣ.** « : — »0, прозаикъ, прозаикъ!» 
вскричалъ Викентій , и всѣ засмѣя- 
лись! « 
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«Знаете ли, « сказалъ Ѳедоръ, »чшо 
наяшникоБыя движенія кольца когда-шо 
чушь не свели меня съ ума. Довольно 
извѣстное дѣло, и каждый можетъ ис- 
пытать, что движенія простаго золо- 
шаго кольца, если станешь держать его 
надъ ладонью на тоненькой ниткѣ, рѣ- 
шительно опредѣляются внутреннею во- 
лею. Но я не въ силахъ описать, какъ 
глубоко, какъ "обворожительно подѣй- 
ствовалъ на меня этотъ опытъ. Не- 
утомимо заставлялъ я кольцо по моей 
волѣ принимать различныя направленія. 
Наконецъ совершенно Фантастически до- 
шелъ я до . того, что создалъ для себя 
Формальный оракулъ. !^нушренио размы- 
шлялъ я такимъ образомъ: Если шо 
или другое случится, шо кольцо непре- 
мѣнно должно описать діагональ отъ 
мизинца къ большому пальцу; если-же 
этому не случиться, то пройдти по- 
перегъ ладони, и ш. п. « 

» Прекрасно! « вскричалъ Лошарій; » и 
•такъ, въ собственной душѣ своей по- 
ставлялъ ты высшее духовное начало 
Сер. Бр. Часть III. 8 
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кошорое, будучи таинственно тобою 
заклинаемо, должно было проявляться 
для тебя. Стало быть, ты заключаешь 
въ себѣ истинный 8рігі(шп іатіііагет, ге- 
ній Сократическій. Теперь остается 
одинъ небольшой шагъ до дѣйствитель- 
ныхъ исторій о привидѣніяхъ и домо- 
выхъ, исторій, которыя весьма легко 
могутъ имѣть свое основаніе во влія- 
ніи посторонняго психическаго начала. « 

я А я, « подхватилъ Кипріанъ, » дѣй- 
ствительно ступлю эшотъ шагъ, и 
сей часъ же разскажу вамъ нѣчто о са- 
момъ затѣйливомъ домовомъ , какой 
только быть можетъ. Эта исторія за- 
мѣчательна, пош9му что въ ея истинѣ 
ручаются люди, достойные вѣроятія, 
и я нахожу въ ней только одно не 
слишкомъ хорошее: раздражительный, 
или, если хотите, разстроенный харак- 
теръ, какой недавно угодно было наше- 
му Лошарію замѣтишь и во мнѣ. « 

Кипріанъ всталъ со стула, и — какъ 
обыкновѳшю онъ дѣлывалъ, когда что 
нибудь до шакой степени наполняло его 
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душу, что онъ*^ долженъ былъ принесши 
въ порядокъ слова, желая выразишь пол- 
ношу мыслей — прошелся нѣсколько разъ 
по комнашѣ. 

Друзья молча улыбнулись. Во взо- 
рахъ ихъ можно было прочесшь: »Какія- 
шо чудеса поразскажетъ онъ еще намъ?« 

Кипріанъ сѣлъ и началъ: 

>Вы знаеше, что л, нѣсколько вре- 
мени тому назадъ, а именно не задолго 
до послѣдняго похода, находился въ де- 
ревнѣ у Полковника фонъ П. Полков- 
никъ былъ живой, веселый человѣкъ, но 
за шо супруга его— олицетворенное спо- 
койствіе и простодушіе. 

Сынъ находился тогда въ арміи, и все 
семейство, кромѣ супруговъ, . состояло 
изъ двухъ дочерей и одной старой 
Француженки, которая старалась игр ать 
роль гувернантки, хотя дѣдушки, по 
видимому, вышли уже изъ отроческихъ 
лѣтъ. Старшая была веселая, до рѣз- 
вости живая дѣвушка, довольно умная, 
по шакъ какъ она не могла ступишь 
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ПЯШ0 шаговъ, не сдѣлавъ, по крайней 
мѣрѣ, трехъ епігесЬаіз, то и въ разгово- 
рѣ, и во всѣхъ дѣйствіяхъ своихъ, не- 
утомимо перебѣгала отъ одного предмета 
къ другому. Я самъ видѣлъ, какъ она, ме- 
нѣе нежели въ десять минутъ, читала, 
вязала, рисовала, пѣла, танцовала, — ' какъ 
она въ одну и ту же минуту оплаки- 
вала бѣднаго двоюроднаго брата, уби- 
таго въ сраженіи, и съ горькими сле- 
зами на глазахъ прсгромко захохотала, 
когда Француженка ненарочно просыпа- 
ла табакъ па маленькую моську, ко- 
торая топічасъ начала сильно чихать, 
о чемъ старушка страхъ какъ горевала, 
восклицал: АЬ сЬе іаіаіііа! аЬ сагіпо— роѵегіпо! 
— Она обыкновенно говаривала только 
по-Итальянски съ своею моською, урож- 
денною изъ Падуи — и при томъ эта 
дѣвушка была прекраснѣйшая' блондинка, ' 
какой еще я не видывалъ, н во всѣхъ не- 
обыкновенныхъ своихъ прихотяхъ пол- 
/ ная прелести и любезности, такъ, что 
она вездѣ разливала очарованіе, сама не 
зная о томъ. 

А 
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Разительную противоположность 
представляла собою , іиладшая сестра, по 
имени Адельгупда. Напрасно буду я ис- 
кать словъ, для того чтобы описать 
вамъ совершенно особеннаго рода чуд- 
ное впечатлѣніе, произведенное на меня 
этою дѣвушкою, когда я въ первый 
разъ увидѣлъ ее. Представьте себѣ пре- 
краснѣйшій станъ, чудеснѣйшее лицо. 
Но смертная блѣдность покрываетъ 
уста и щеки, станъ движишся тихо, 
медленно, • мѣрными шагами, и если 
когда въ полголоса произнесенное сло- 
во вылетаетъ изъ полураскрытыхъ 
устъ и разносится ' по обширной залѣ, 
шо невольно чувствуешь трепетъ, про- 
изводимый появленіемъ привидѣнія. Я 
скоро преодолѣлъ эшошъ трепетъ, и 
войдя въ разговоръ съ этою глубоко 
въ самой себѣ сосредоточенною дѣвуш- 
кою, я долженъ былъ сознаться, что 
необыкновенность, даже чудесность это- 
го явленія заключается только во внѣтно* 
ши, не имѣя никакого отношенія ко вну- 
тренности. Въ немногихъ мысляхъ, выска- 
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занныхъ эшою дѣвушкою , обнаружи- 
валось нѣжное женское чувство, свѣт- 
лый умъ и тихій, радушный характеръ. 
Не видно было и слѣда какой-либо при- 
нужденности, хотя горькая улыбка и 
слезами обремененный взоръ заставляли, 
по крайней мѣрѣ, предполагать какую 
нибудь Физическую боль, непріязненно 
дѣйствующую на характеръ этой нѣж- 
ной дѣвушки. Мнѣ казалось чрезвычайно 
страннымъ, что семейство, не исклю- 
чая никого, даже и старой Францужен- 
ки, по видимому, приходило въ недоумѣ- 
ніе, коль скоро начинали говорить съ 
Адельгундою, и старалось прервать раз- 
говоръ, не рѣдко довольно принужден- 
нымъ образомъ вмѣшиваясь въ . него. 
Но всего страннѣе было шо, что ров- 
но въ восемь часовъ вечера, сперва Фран- 
цуженка, потомъ мать, сестра и отецъ 
начинаютъ упрашивать .се идти въ 
свою комнату, такъ какъ уговариваютъ 
маленькихъ дѣтей ложишься спать, для 
того чтобы они не утомились и хо- 
рошенько заснули. Француженка сопро- 
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вождала ее, и такъ случалось, чшо объ 
онѣ никогда не дожидались ужина, ко- 
шорый подавали въ девять часовъ. Пол- 
ковница, замѣчая мое удивленіе, съ на- 
мѣреніемъ отклонишь всякій вопросъ, 
сказала однажды, что Адельгунда очень 
слаба здоровьемъ, что особливо въ де- 
вять часовъ вечера на нее находятъ 
лихорадочные припадки, и что по это- 
,иу докторъ присовѣтовалъ, около этого 
времени, оставлять ее въ совертенномъ 
покоѣ. Я подозрѣвалъ, чшо тутъ кроет- 
ся что нибудь иное, но не могъ от- 
крыть настоящей причины. Недавно 
только узналъ я истинное, ужасное по- 
ложеніе этой дѣвушки и приключеніе, 
страшнымъ образомъ встревожившее 
маленькій, счастливый кругъ ея семей- 
ства. < 

Адельгунда была прежде самая цвѣ- 
тущая, живая дѣвушка, какая только 
можетъ быть на свѣтѣ. Праздновали 
четырнадцатый день ея рожденія, и 
многія подруги ея были приглашены на 
этотъ праздникъ. Онѣ сидятъ круж- 
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комъ въ орекрасномъ боскешѣ сада, ту» 
шлшъ и смѣются, не заботясь о томъ, 
шло все болѣе и болѣе смеркается; теп- 
лый .Іюльскій вѣтерокъ освѣжительно 
обвѣваетъ ихъ, и теперь только начи- 
нается самая веселая бесѣда. Въ маги- 
ческихъ сумеркахъ затѣваютъ онѣ раз- 
ные забавные танцы, представляя собою 
СИЛЬФИДЪ и другихъ рѣзвыхъ духовъ. 
» Цослутайте, « говоритъ Адельгунда, 
когда совертенно смерилось въ бос- 
кетѣ, » послу тайте, мои милыя, те- 
перь 'я выйду къ вамъ бѣлою женщи- 
ною, о которой такъ часто разсказы- 
валъ натъ старый умертій садовникъ. 
Но для этого вамъ надобно идти со 
мною до самаго конца сада, туда, гдѣ 
стоитъ старая стѣна. « Тутъ завер- 
тывается она въ свою бѣлѵю шаль, и 
съ легкостью бѣжитъ по аллеямъ, дѣ- 
вушки съ радостнымъ смѣхомъ, слѣду- 
ютъ за нею. Но едва только приблизи- 
лась Адельгунда къ старому полуразва- 
лившемуся своду, какъ вдругъ неподвиж- 
но останавливается, будто оцѣпенѣлая 
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всѣлга членами. Часы зёмка пробилй де- 
вять. »Видише-ли,« восклицаетъ Адель- 
гунда глухимъ, задушаемымъ голосомъ 
глубокаго ужаса, » видите- ли человѣка, 
который стоитъ передо мною' — Боже 
мой! — онъ протягиваетъ ко мнѣ руки— 
уже-ли вы ничего не видите? « Дѣвуш- 
ки ничеі'о совершенно не видятъ, но на 
нихъ на всѣхъ находитъ трепетъ и 
ужасъ. Онѣ убѣгаютъ, кромѣ одной от- 
важнѣйшей, которая осмѣливается под- 
бѣжать къ Адель^ундѣ, и хочетъ схва- 
тить ее руками. Но въ тотъ-же мигъ 
Адельгунда замертво падаетъ на землю. 
На пронзительный, ужасъ выражающій 
крикъ этой дѣвушки, всѣ, находящіеся 
въ зймкѣ, прибѣгаютъ къ ней; -Лдель^ 
гунду. уносятъ въ замокъ. Наконецъ она 
приходитъ въ себя и, дрожа всѣми чле- 
нами, разсказываетъ, что едва только 
подошла она къ своду, какъ передъ нею 
очутилось какое-то воздушное, будто 
туманомъ окутанное существо, и про- 
стерло къ ней руки. Всего естественнѣе 
казалось приписашк 'эшо явленіе необык- 
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новеяному обману мерцающаго вечеряя^ 
го свѣша^ Лдельгуяда въ ліу же самую 
ночь такъ хороню оправилась ошъ сво- 
его испуга, что вовсе не думали о вред- 
ныхъ его слѣдсшпіяхъ, и почиліалн 
вшо обсшояшельсшво совершенно кон- 
ченнымъ. Но на Дѣлѣ вышло совсѣмъ 
иное!— На слѣдующій вечеръ лишь толь- 
ко пробило девять часовъ, какъ Адель- 
гунда посреди общества, окружавшаго 
ее, съ ужасомъ вскакиваетъ и воскли- 
цаетъ: » Бошъ оно— вотъ оно— развѣ вы 
не видите! — прямо прошивъ меня! — Сло- 
вомъ, съ того несчастнаго вечера, ров- 
но въ девять часовъ, Адельгунда увѣ- 
ряла, что существо является передъ 
нею и стоитъ нѣсколько секундъ, ме- 
жду шѣмъ. какъ никшо, кромѣ ея, со- 
вершенно ничего не могъ видѣть, или 
какимъ либо психическимъ ощущеніемъ 
предузнать близость неизвѣстнаго ду- 
•V ховнаго начала. И вотъ бѣдную Адель- 
гуну стали почитать безумною, и се- 
мейство, въ необыкновенной преврашно- 
сша этого состоянія, стыдилось дочери, 
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сесшры. Ошъ этого происходилъ и 
странный способъ обращаться съ нею, 
о которомъ л уже говорилъ. Прибѣгали 
къ искуснымъ врачамъ и всѣмъ возмож- 
нымъ способамъ, чтобы избавить бѣд- 
ную дѣвушку ОШЪ помѣшательства на 
одномъ предметѣ, какъ обыкновенно от- 
зывались объ утверждаемомъ ею явле- 
ніи; но все было напрасно, и она со 
слезами просила оставить ее только въ 
покоѣ, потому что существо, которое 
въ неопредѣленныхъ, не ясныхъ чер- 
тахъ своихъ не имѣло ничего страш- 
наго, не ' возбуждало болѣе въ ней ни- 
какого ужаса, хотя каждый разъ послѣ 
этого явленія она чувствовала , какъ 
будто внутренность ея со всѣми мыс- 
лями выходила наружу и безтелѣсно 
носилась внѣ ея, отъ чего она занемога- 
ла и томилась. Наконецъ Полковникъ 
познакомился съ однимъ знаменитымъ 
врачемъ, который славился тѣмъ, что 
..совершенно неожиданнымъ образомъ вы- 
лечивалъ сумасшедшихъ. . Когда Полков- 
никъ разсказалъ «му о положевіи бѣдной 
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Лдельгунды, що онъ громко захохоталъ, 
говоря, что всего скорѣе можно выле- 
чишь ОШЪ этого безумія , і^ошорое 
имѣетъ свое основаніе въ раздражен- 
номъ воображеніи. Идея о появленіи 
этого привидѣнія столь тѣсно сливает- 
ся съ пробитіемъ девяти часовъ вече- 
ра, что внутренняя сила духа не мо- 
жетъ уже отдѣлишь одного отъ друга- 
го, и потому остается только произ- 
весть это отдѣленіе извнѣ. Это-же весь- 
ма легко можетъ быть сдѣлано, если 
Адельгунда обманется во времени, и прой- 
детъ девятый часъ, тогда какъ она не 
будетъ и знать объ это.ліъ. Если при- 
видѣніе не явится, то она сама уви- 
дитъ свое безуміе, и тогда Физическія 
подкрѣпительныя средства удачно до- 
вершатъ леченіе. Послѣдовали этому 
несчастному совѣту. Ночью переставили 
Цѣлымъ часомъ назадъ всѣ часы въ зём- 
кѣ, даже и деревенскіе, которыхъ глухіе 
звуки разносились съ жужжаніемъ, такъ, 
.что Адельгунда, проснувшись утромъ, 
доляша была обмануться цѣлымъ чаг 
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сомъ во времени. Наступилъ вечеръ. Не- 
большое семейство^ по обыкновенію, со- 
бралось въ весело убранной угольной 
комнатѣ; никого посторонняго не было. 
Полковница старалась разсказывать за- 
бавныя приключенія; Полковникъ — что 
обыкновенно дѣлывалъ онъ, особливо 
когда былъ веселъ — началъ подшучи- 
вать надъ Француженкою, въ чемъ' по- 
могала ему Августа (старшая дочь). 
Всѣ смѣялись и были веселѣе, нежели 
когда-либо. Вотъ стѣнные часы бьютъ 
восемь (слѣдственно было девять), и, 
какъ смерть блѣдная, Адельгунда па- 
даетъ къ спинкѣ креселъ, роняя изъ 
рукъ шитье свое. Потомъ она припод- 
нимается, со всемъ ужасомъ на лицѣ 
смотритъ въ пустое пространство, и 
едва внятно говоритъ глухимъ, заду- 
шаемымъ голосомъ; » Какъ! часомъ ра- 
нѣе.'* — га! видите ли.^ — видите ли.»* оно 
стоитъ передо мною — прямо передо 
мною!» Въ испугѣ всѣ вскакиваютъ съ 
мѣстъ своихъ; - но такъ какъ никто 
ничего не видитъ, то Полковникъ и 
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восклицаешь : » Адельгунда I опомнись ! 
гоушъ никого Н’Ёшъ^ эшо призракъ^ игра 
твоего воображенія, которое обманы- 
ваешь шебя; мы ничего не видимь, со- 
вершенно ничего, и не могли ли-6ь мы, 
если-бы • Дѣйствительно сшояль передь 
тобою человѣкь, шакь же хорошо видѣть 
его, какь и ты? Опомнись , опомнись, 
Адельгунда! « О, Боже мой. Боже мой! « 
со вздохомь восклицаешь Адельгунда , 
>» уже-ли вы думаете, чшо я сумасшед- 
шая!— -Посмотрите, какь протягиваешь 
оно ко мнѣ бѣлую свою руку — оно ма- 
нишь меня, п И какь бы невольно, все 
пристально смотря на одно и тоже 
мѣсто, Адельгунда шарить рукою поза- 
ди себя, берешь маленькую шарелку, 
которая случилась на столѣ, подаешь 
ее впередь на воздухь, оставляешь ее — 
и шарелка, какь-бы поддерживаемая не- 
видимою рукою, медленно несется* по- 
среди присушсшвующихь и тихо спу- 
скается на столь! — Полковница и Авгу- 
ста упали вь сильный обморокъ, за ко- 
торымъ послѣдовала нервическая горяч- 
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ка. Полковникъ всѣми силами собрался 
съ духомъ; но но его встревоженному 
виду очень можно было замѣтишь глу- 
бокое, непріязненное дѣйствіе необъя- 
снимаго Феномена. 

- француженка, упавъ на колѣна и на- 
клонившись лицомъ къ землѣ, тихо мо- 
лилась; она, равно какъ и Аделыунда, 
осталась свободною отъ всякаго вред- 
наго слѣдствія. Въ короткое время 
Полковница скончалась. Августа выдер- 
жала болѣзнь; но для нея смерть, безъ 
сомнѣнія, была-бы желательнѣе, нежели 
ея теперешнее положеніе. Полная див- 
ной юношеской радости, какою я вамъ 
прежде описалъ ее, она впала въ безуміе, 
которое мнѣ, по крайней мѣрѣ, кажет- 
ся ужаснѣе, нежели какое-либо помѣша- 
шельсгаво на одной мысли. Она вообра- 
жаетъ себя тѣмъ невидимымъ безтѣ- 
леснымъ существомъ, которое явля- 
лось Адельгундѣ, и потому убѣгаетъ 
всѣхъ людей, .или, но крайней мѣрѣ, 
остерегается говоришь и дѣлать ма- 
лѣйшее движеніе, коль скоро есть кто 
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нибудь другой. Едва осмѣливается она 
дышать; потому что твердо увѣрена, 
что если она шѣмъ или другимъ спосо- 
бомъ . обнаружитъ свое присутствіе, то 
всякій долженъ умереть отъ ужаса. Ей 
отворяютъ двери, ей ставятъ кушанье, 
шогда.она украдкою входитъ и выходитъ 
— Фстъ съ такою же осторожностью и 
ш. п. Возможно-ли состояніе ужаснѣе 
этого? 

•Полковникъ, полный тоски и отчая- 
нія, вступилъ въ армію во время нова- 
го похода. Онъ убитъ въ побѣдонос- 
номъ сраженіи подъ В. — Достопримѣ- 
.чашелыю, чрезвычайно досшопримѣча- 
шельно, что Адельгунда, со времени то- 
го роковаго вечера, совершенно освобо- 
дилась ОШЪ привидѣнія. Она усердно 
ухаживаетъ за больною сестрою, и ей 
помогаетъ старая Француженка, Силь- 
вестръ сказывалъ мнѣ ныньче, что сю- 
да пріѣхалъ дядя эшихъ бѣдныхъ дѣву- 
шекъ, для того чтобы посовѣтовать- 
ся съ нашимъ отличнымъ Н — о мето- 
дѣ леченія, которую во всякомъ случаѣ 
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^ожяо было-бы упошребшпь надъ Авгу- 
стою. . Дай Богъ, чтобы невѣроятное 
исцѣленіе могло случиться. « 

. Кипріанъ замолчалъ, друзья также не 
говорили ни слова, въ задумчивости у- 
стремивъ взоръ впередъ. Наконецъ на- 
чалъ Лотарій: »Это въ самомъ дѣлѣ од- 
на изъ разительнѣйшихъ исторій о 
привидѣніяхъ! И я долженъ признаться, 
что у меня трепещетъ грудь, не смо- 
тря на то, что разсказъ о несущейся 
по воздуху тарелкѣ кажется мнѣ по- 
шлымъ и ребяческимъ. « — » Постой, « 
подхватилъ Отмаръ, » постой, любез- 
ный Лотарій! Ты знаешь, какъ смотрю 
я на исторію о привидѣніяхъ, шы зна- 
ешь, чшо я передъ' всякимъ ясновидя- 
щимъ превозношусь шѣмъ, чшо міръ ду- 
ховъ— хошя я часто возставалъ про- 
шивъ него — ни разу еще не наказалъ 
меня за мою дерзость; но Кипріановъ 
разсказъ представляетъ совсѣмъ иную 
точку для размышленія, нежели просто 
бредни о химерическихъ видѣніяхъ. Чшй 
бы ни значили Лдельгундино привидѣніе 

8 * 
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и шарелка, несущаяся по воздуху, но 
въ шомъ нѣтъ сомнѣнія, что вечеромъ, 
въ кругу семейства Полковника фонъ 
П., случилось такое обстоятельство, 
ОШЪ котораго три особы пришли въ 
столь разстроенное состояніе духа, 
что одна умерла, другая обезумѣла; да 
и смерть Полковника, по крайней мѣрѣ 
посредственно, можно приписать тому-' 
же обстоятельству. Потому что те- 
перь вспомнилъ я, какъ Офицеры ска- 
зывали миѣ, что Полковникъ при напа- 
деніи, будто увлеченный Фуріями, тот- 
часъ бросился въ непріятельскій огонь. 
Надобно замѣтишь, что приключеніе 
насчетъ тарелки столь чуждо всякихъ, 
въ подобномъ случаѣ обыкновенныхъ при- 
красъ, самый часъ такъ прошиворѣчишъ 
времени, въ которое являются приви- 
дѣнія, и все событіе до такой степе- 
ни не изысканію, что для меня весь 
ужасъ заключается ..въ правдоподобіи, 
которое тѣмъ сам'ымг; сообщается не- 
вѣроятнѣйшему явленію. Положимъ, что 
воображеніе Адельгунды увлекло отца. 
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яашь и сестру, что тарелка неслась 
по воздзгху только у нихъ вк головѣ, 
но и это воображеніе, подобно электри- 
ческому удару, въ одинъ моментъ умерщ- 
вляющее трехъ человѣкъ, не есть-ли 
уже само по себѣ ужаснѣйшее явленіе, 
какое только быть можетъ? « 

» Безъ сомнѣнія, « сказалъ Ѳедоръ, » и 
я согласенъ съ тобою, Оштмаръ, что • 
именно въ простотѣ этого событія и 
заключается глубочайшій ужасъ. Я очень 
легко могу вынести внезапный страхъ 
отъ какого нибудь ужаснаго явленія; 
напротивъ-же того, ненавистное, внѣш- 
нія чувства поражающее дѣйствіе неви- 
димаго существа, непремѣнно довело-бы 
меня до сумасшествія. Чувство совер- 
шеннаго , самаго безпомощнаго безси- 
лія должно разстроить душу. Помню, 
что я едва могъ преодолѣть глубочай- 
шій трепетъ, что я, подобно глупень- 
кому напуганному дитяти, не могъ 
спать одинъ въ своей комнатѣ, прочи- 
тавъ однажды о какомъ-то Музыкан- 
тѣ, котораго долгое время преслѣдова- 
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ло привидѣніе, и довело его почти до 
полнаго .безумія. Ночью невидимое суи^е- 
сшво, со всемъ искусшвомъ совершенна- 
го виртуоза, разыгрывало на его Фор- 
шопіано прекраснѣйшія сочиненія. Онъ 
слышалъ каждый шонъ, видѣлъ , какъ 
опускались клавиши, какъ дрожали стру- 
ны, но не было ни малѣйшаго призна- 
ка какого-либо существа. « 

я Нѣтъ, « вскричалъ Лошарій, » нѣтъ, 
ужь нестерпимо, до какой степени 
эти небылицы въ лицахъ разыгрывались 
между нами. Я признался вамъ, что 
проклятая тарелка повернула мнѣ всю 
внутренность. Ошшмаръ правъ, если о- 
станавливаться на результатѣ какого 
яибудь дѣйствительнаго событія, то 
эшошъ результатъ есть самое нена- 
вистнѣйшее привидѣніе, какое только 
быть можетъ. И потому я извиняю 
нашего Кипріана въ нерасположеніи ду- 
ха,, которое замѣтно было въ немъ при 
началѣ нашей бесѣды, которое однако- 
же теперь проходитъ.. Но ни слова бо* 
лѣе объ эшихъ безтѣлесныхъ чудови- 
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щахъ. ' — Давно уже замѣчаю я, чшо у 
Ошшмара изъ боноваго кармана выгля* 
дываешъ рукопись, съ надеждою на ис- 
купленіе. Такъ пусть же онъ искупитъ 
ее! « . _ 

» Нѣтъ, нѣтъ, « сказалъ Ѳедоръ, » во- 
да, бурнымъ потокомъ несущаяся, дол- 
жна быть полегоньку спущена, а для 
этого у меня есть приличный отры- 
вокъ, давно уже по особенному случаю 
написанный. Тутъ встрѣчается много 
мистическаго; въ психическихъ чуде- 
сахъ и необыкновенныхъ гипотезахъ не- 
достатка также не будетъ; все это 
однако-же очень хорото совпадаетъ съ 
обыкновенною жизнію. 

Ѳедоръ началъ чтеніе. 

и « 

А В Т О ЙІ Л Т Ъ. 

Говорящій Турокъ обратилъ на себя 
всеобщее вниманіе, привелъ даже весь 
городъ въ движеніе, потому что ста- 
рый и малый, знатный вельможа и прО^ 
сшолюдинъ, съ утра до ночи сшекались, 
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чтобы слышать изрѣченія оракула, про- 
исносимыя для любопытныхъ онѣмѣлы- 
ми устами дивной мертво-живой Фигу- 
ры. Дѣйствительно, все устроеніе ав- 
томата было такого рода, что всякій 
очень хорото могъ отличить это иску- 
ственное произведеніе отъ* всѣхъ то- 
му, подобныхъ забавныхъ куколъ, ка- 
кія нерѣдко выставляются на ярмар- 
кахъ, и чувствовалъ себя какъ-бы при- 
влеченнымъ къ нему. Посреди не сли- 
шкомъ большой, но только самою необ- 
ходимою мебелью уставленной комнаты, 
сидѣла во весь ростъ стройная чело- 
вѣческая Фигура, въ богатой, со вку- 
сомъ отдѣланной Турецкой одеждѣ, на 
низкомъ, подобномъ треножнику стулѣ, 
'который передвигаемъ ' былъ художни- 
комъ по волѣ зрителей, чтобы устра- 
нить всякое предположеніе о соедине- 
ніи съ поломъ; лѣвая 'рука свободно ле- 
жала на колѣнѣ, а правая на маленькомъ 
возлѣ стоявшемъ столѣ. Вся Фигура, 
какъ я уже замѣтилъ, была стройнаго 
сложенія, но въ особенности удалась го- 
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лова; настоящая восточная уяшая физіо- 
гномія придавала цѣлому жизнь, какую 
рѣдко встрѣчаешь въ восковыхъ изобра- 
женіяхъ, представляющихъ даже пол- 
ныя характера лица умнѣйшихъ мужей. 
Легкія перила окружали это искусшвевное 
произведеніе, и препятствовали, присут- 
ствующимъ подходишь слиткомъ близко, 
потому что тотъ только, кто желаЛъ 
разсмотрѣть устроеніе цѣлаго, сколько 
позволялъ художникъ, не открывая сво- 
ей тайны, или кто слишкомъ много 
любопытствовалъ, допускался во внут- 
ренность и подходилъ къ самой Фигу- 
рѣ. Коль скоро, какъ обыкновенно дѣлы- 
валось, нашептывали ему вопросъ на 
правое ухо, шо Турокъ поворачивалъ 
сперва глаза, потомъ всю голову къ во- 
прошающему, и по дыханію, вытекавше- 
му изъ уешъ, казалось, можно было 
чувствовать, что тихій отвѣтъ- дѣй- 
ствительно выходилъ изъ внутренно- 
сти Фигуры. Всякій разъ, когда дано 
было нѣсколько отвѣтовъ, художникъ 
всовывалъ ключъ въ лѣвую сторону Фи- 
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гуры, и съ большимъ шумомъ заводилъ 
колеса. Здѣсь, по желанію присушсшвуюг 
щихъ, ошворялъ онъ маленькую двер- 
цу, и во внушренносши Фигуры можно 
было видѣть искусшвенную пружину 
изъ множества колесъ, кошорыя не имѣ- 
ли никакого вліянія на способность ав- 
томата говорить, но, но видимому, за- 
нимали столько мѣста, что въ осшаль- 
ной части Фигуры не возможно было 
спрятаться человѣку, хоть бы онъ былъ 
еще менѣе, нежели знаменитый Авгу- 
стовъ карла, кошорый~ выползалъ изъ 
пасшеша. Вмѣстѣ съ движеніемъ головы, 
.что всякій разъ случалось передъ от- 
вѣтомъ, Турокъ приподнималъ иногда й 
правую руку, грозя или пальцемъ, или 
всею рукою, какъ бы для того чшл- 
бы отвергнуть вопросъ. Если это слу- 
чалось, то одна только настойчивость 
вопрошающаго могла вынудить по боль- 
шой части двусмысленный , • или до- 
садливый отвѣтъ; на эти-то движе- 
нія головы и руки, * вѣроятно, и дѣй- 
ствовала пружина, впрочемъ и здѣсь 
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вліяніе мыслящаго существа казалось 
необходимымъ. Всѣ истощались въ пред* 
положеніяхъ относительно посредника 
въ этомъ чудномъ разговорѣ, осматри* 
вали стѣны, сосѣдсшвенныя комнаты, 
мебель— и все напрасно. Фигура и худож- 
никъ были окружены Аргусовыкш гла- 
зами искуснѣйшихъ механиковъ, но чѣмъ 
болѣе примѣчалъ . онъ, что за нимъ на- 
блюдаютъ такимъ образомъ, тѣмъ не- 
принужденнѣе было его обращеніе. Онъ 
говорилъ и шутилъ съ зрителями въ 
отдаленнѣйшихъ углахъ 'комнаты, и 
оставлялъ полную волю своей Фигурѣ 
дѣлать движенія и давашь отвѣты, какъ 
существу самостоятельному, вовсе не 
имѣющему нужды въ соотношеніи съ 
нимъ; онъ не могъ даже удержи- 
ваться отъ какой-шо иронической улыб- 
ки, коль скоро треножникъ и столъ 
были туда и сюда передвигаемы, и по 
нимъ стучали со всѣхъ сторонъ, когда 
снявъ съ мѣста Фигуру и поднеся къ 
свѣту, ее разсматривали въ очки и въ 
увеличительныя, .стекла, и потомъ ме- 
Сер. Бр. Часть Ш, 9 
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ханики увѣряли, чшо только самъ са- 
тана доберется толку въ этой чуде- 
сной машинѣ. Все оставалось напрас- 
нымъ, и гипотеза, чшо дыханіе, выхо- 
дившее изъ усшъ Фигуры, легко могло 
быть произведено пошаенными клапана- 
пш, а самъ художникъ, какъ ошличный 
чревовѣщашель, даешъ ошвѣшы,. была 
уничшожена шѣмъ, чшо художникъ въ 
ту самую минущу, когда Турокъ давалъ 
отвѣты, громко и явственно говорилъ 
съ однимъ зрителемъ. Не смотря на 
изящество внѣшняго убранства и на 
все въ высочайшей степени загадочное 
и чудесное, заключавшееся въ эгаомъ 
искусшвенномъ произведеніи, интересъ 
публики вразсужденіи его скоро-бы 
ослабѣлъ, если-бъ художникъ не имѣлъ 
возможности инымъ способомъ снова 
привлекать къ себѣ зрителей. Сей спо- 
собъ заключался въ самыхъ отвѣтахъ, 
какіе давалъ Турокъ, и которые всякій 
разъ, при глубокомъ взорѣ на индивиду- 
альность вопрошгш)щаго , становились 
то сухими, шо довольно грубо шутли- . 
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выміГу потомъ опять полными ума и 
остроумія и, непостижимымъ образомъ, 
до изумленія удачными. Часто надобно 
было удивляться мистическому взгляду 
на будущее, но и этотъ взглядъ возмо- 
женъ былъ только съ той точки, на 
которую во глубинѣ души своей ста- 
новился вопрошающій. При шомъ еще 
случалось, что Турокъ, явственно во- 
прошаемый, часшо отвѣчалъ на какомъ 
нибудь другомъ языкѣ, который одна- 
ко же былъ совершенно вразумителенъ 
для вопрошающаго, и тогда надлежало 
сознаться, что едва-ли можно было 
наидши въ иномъ, нежели въ избран- 
номъ языкѣ, отвѣтъ болѣе округлен- 
ный и въ столь немногихъ словахъ 
столь много объемлющій. Словомъ, каж- 
дый день разсказывали о новыхъ ум- 
ныхъ и удачныхъ отвѣтахъ мудраго 
Турка, и какъ-то разъ рѣчь зашла о 
томъ, сколь изумительна таинствен- 
ная связь Живаго человѣческаго суще- 
ства съ этою Фигурою, а еще болѣе это 

.проницаніе въ ' индивидуальность вопро- 
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тающихъ, и вообще необыкновенная 
острота отвѣтовъ: объ этомъ съ боль- 
тимъ участіемъ разсуждали вечероімъ въ 
одномъ обществѣ, гдѣ находились оба 
университетскіе пріятели, Людовикъ и 
Фердинандъ. И тотъ и другой, къ сты- 
ду своему, должны были признаться, 
что ни разу еще не посѣтили Турка, 
хотя нѣкоторымъ образомъ почиталось 
принадлежностью Хорошаго тона, съѣз- 
дить къ нему и вездѣ разсказывать о 
дивныхъ отвѣтахъ, полученныхъ на 
обманчивые вопросы. » Для меня, « ска- 
залъ Людовикъ, »всѣ подобныя Фигуры, 
въ которыхъ не столько подряжается 
виду человѣка, сколько передр^іжнивает- 
ся все человѣческое, эти- истыя изоб- 
раженія живой смерти , или мертвой 
жизни, для меня онѣ въ высочайшей 
степени отвратительны. Еще въ ран- 
ней молодости со слезами убѣжалъ я‘ 
когда привели меня въ одинъ, кабинетъ 
восковыхъ Фигуръ, и по сію. пору не 
могу войдти въ подобный кабинетъ, не 
будучи тѣснимъ какимъ-то чрезвычай- 
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но непріятнымъ, въ трепетъ приводя- 
щимъ чувствомъ. Очень кстати могъ 
бы я воскликнуть, подобно Макбету: 

» Зачѣмъ смотришь ты на меня глаза- 
ми, лишенными силы зрѣнія? « коль ско- 
ро вижу устремленными на меня не- 
подвижные, мертвые, стеклянные взо- 
ры ^сѣхъ этихъ . властелиновъ, знаме- 
нитыхъ героевъ, убійцъ и негодяевъ, и 
я увѣренъ, что большая часть людей, 
хотя не въ столь высокой степени, 
какъ я, раздѣляютъ со мною это не- 
пріятнѣйшее ^чувство. Не льзя не за- 
мѣтишь, что въ кабинетѣ восковыхъ 
Фигуръ и величайшее множество людей 
шолько-чшо .шепчется самымъ тихимъ 
голосомъ; рѣдко услышишь громко про- 
изнесенное слово; эшо происходитъ не изъ 
уваженія къ великимъ лицамъ, но это / 
только угнетеніе, производимое чув- 
ствомъ чего-шо непріязненнаго, въ тре- 
петъ приводящаго, угнетеніе, кото- 
рымъ вынуждается у зрителей такое 
ріапі$8Іто. Посредствомъ механики про- 
изводимыя человѣческія движенія мерт- 
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выхъ Фигуръ для меня всего венависшнѣе, 
и я увѣренъ, что вашъ чудесный, ушшй 
Турокъ, съ его поворачиваніемъ глазъ, 
головы и приподниманіемъ руки, какъ 
негроманшическое . чудовище, сталъ- бы 
преслѣдовать меня, особливо по ночамъ, 
не давая мнѣ спать. Вотъ почему я на- 
мѣренъ лучше слушать все остроумное 
и проницательное, сказанное имъ тому 
или* другому, чѣмъ самому идти ту- 
да. « 

» Ты знаешь , « подхватилъ • Ферди- 
нандъ, » что все, сказанное тобою о 
глупомъ передражшіваныі человѣческаго и 
о мертво-живыхъ восковыхъ Фигурахъ, 
вполнѣ согласно съ лоимъ собствен- 
нымъ чувствомъ. Но въ разсужденіи ме- 
ханическихъ автоматовъ, дѣйствитель- 
но, многое зависитъ отъ способа и на- 
мѣренія, какими руководствовался ху- 
дожникъ при начатіи своео'о произведе- 
нія. Одинъ ' изъ совертеннѣйіпихъ ав- 
томатовъ, какіе только я видывалъ, 
есть Энслеровъ волтижёръ, но сколько 
ни приводили въ недоумѣніе его сильныя 
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движенія, ешолько-же забавно было ви- 
дѣть, какъ онъ вдругъ садился на ка- 
натъ и привѣтливо кивалъ головою. Я 
увѣренъ, что онъ ни въ комъ не воз- 
будилъ того ужаснаго чувства, какое 
столь легко производятъ подобныя Фи- 
гуры, особливо въ людяхъ раздражи- 
тельныхъ. Что-жь касается до нашего 
Турка, шо, мнѣ кажется, здѣсь совсѣмъ 
другое дѣло. Его, но описанію всѣхъ 
видѣвшихъ, чрезвычайно важная, почтен- 
ная наружность есть иѣчшо совершен- 
но подчиненное, и его поворачиванье 
глазъ и головы, вѣроятно, имѣетъ цѣ- 
лію' вполнѣ обратишь на себя наше вни- 
маніе, тѣмъ болѣе, что не льзя:найд- 
ши ключа къ этой тайнѣ. Л что ды- 
ханіе выходитъ изъ устъ Турка, есть 
дѣло возможное, можетъ быть, несог 
мнѣнное, потому что это оправдывает- 
ся опытомъ; но изъ этого не слѣдуетъ, 
еще^ чтобы это дыханіе дѣйсшвишелъг 
но производимо было произносимыми 
словами. Нѣтъ никакого сомнѣнія, что 
человѣческое существо , посредствомъ 
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пошаениаго и неизвѣстнаго акуспшне" 
скаго и оптическаго пособія, состоитъ 
въ такой связи съ вопротающимъ, что 
слышитъ и видитъ его, и можетъ да- 
вать ему отвѣты. Если никто, 'даже 
изъ отличнѣйшихъ механиковъ нашихъ, 
не открылъ и слѣда, какимъ образомъ мо- 
жетъ быть установлена эта связь, шо 
этимъ доказывается, что средство худо- 
жника изобрѣтена съ отличнымъ умѣнь- 
емъ, и съ этой стороны произведеніе 
его несомнѣнно заслуживаетъ величай- 
шее вниманіе. Но что мнѣ кажется не- 
сравненно • чудеснѣе, и дѣйствительно 
привлекаетъ меня, такъ это духовная 
власть неизвѣстнаго человѣческаго су- 
щества, проницающая, по видимому, во 
глубину души вопрошающаго ; часшо 
какая-шо сила проницательности и вмѣ- 
стѣ приводящая въ трепетъ свѣшло- 
шѣнь господствуетъ въ эшихъ отвѣ- 
тахъ, отъ чего они, въ строгомъ смы- 
слѣ слова, ' становятся прорицаніями. 
Въ эшомъ отношеніи я слыхалъ отъ 
многихъ пріятелей шакія вещи, кошо- 
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рыя приводили меня въ 'величайшее тхзу- 
мленіе, и я не «огу болѣе прошивиігіься 
влеченію, самому испытать дивный духъ 
предвѣденія этого неизвѣстнаго Суще- 
ства, и потому я рѣшился завшра-же 
•утромъ идти туда, и теперь, любез- 
ный Людовикъ, торжественно пригла- 
шаю шебл, отложивъ всякую боязнь, 
производимую живыми куклами, сопуш- 
сшвовашь мнѣ. « 

Какъ Людовикъ пи отговаривался, но, 
чтобы не прослыть чудакомъ, долженъ 
.. былъ согласишься, когда нѣсколько че- 
ловѣкъ ррисшупили къ нему съ прось- 
бою, не отказываться отъ участія въ 
веселомъ- обществѣ и на другой день 
вмѣстѣ съ ними позабавиться надъ чуд- 
нымъ Туркомъ. Людовикъ н Ферди- 
нандъ дѣйствительно отправились тудд 
со №Огими веселыми молодыми людьми, 
условясь насчетъ этого наканунѣ. Ту- 
рокъ, въ которомъ не льзя было не за- 
мѣтить восточной величавости ,' и 
у котораго голова, какъ я уже сказалъ, 
весьма удачно была сдѣлана, при пер- 
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пот» взглядѣ показался Людовику чрез- 
вычайно смѣшнымъ, и когда потомъ ху- 
дожникъ всунулъ. ключъ въ бокъ, и ко- 
леса ѣачали шумѣшь, шо все эшо пред- 
ставилось ему сшоль пошлымъ и обык- 
новеннымъ, чшо онъ невольно вскричалъ: 
»Ахъ, милостивые государи! послушай- 
те, у насъ по крайней мѣрѣ желудокъ 
варишь самъ собою, а у этого Турец- 
каго превосходительства есть еще сверхъ 
того и вертелъ! « Всѣ засмѣялись, и ху- 
дожникъ, которому эта шутка бьиа, 
какъ кажется, не по сердцу, тотчасъ 
пересталъ заводить колеса. Потому- ли, 
что веселое расположеніе общества не 
понравилось мудрому Турку, или онъ 
просто на этотъ разъ былъ не въ ду- 
хѣ, но только отвѣты, которыхъ тре- 
бовали отчасти умные и острые во- 
просы, были незначительны, даже пошлы, 
въ особенности Людовикъ не имѣлъ 
удачи, такъ, что оракулъ вовсе не по- 
нималъ его и давалъ ему совершенно 
превратные отвѣты. Прідтели, будучи 
недовольны, хотѣли уже разстаться съ 
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автоматомъ и художникомъ, примѣтно 
смутившимся, какъ вдругъ Фердинандъ 
сказалъ; »Не правда- ли, милостивые го- 
судари, вы всѣ не слишкомъ-шо доволь- 
ны мудрымъ Туркомъ, но, можетъ стать- 
ся, мы сами и наши вопросы тому при- 
чиною. А вотъ теперь — посмотрите-— 
поворачивая голову и приподнимая руку 
(фигура точно это сдѣлала), онъ, какъ 
кажется, подтверждаетъ мое_предпо- 
ложеніе! — Не знаю, какъ это пришло 
мнѣ теперь на мысль, предложишь ещё 
вопросъ, удовлетвореніе котораго за 
одинъ разъ можетъ спасти честь ав- 
томата. « Фердинандъ приблизился къ 
Фигурѣ и тихо шепнулъ ей нѣсколько 
словъ на ухо; Турокъ поднялъ руку; 
онъ не хотѣлъ отвѣчать; Фердинандъ 
не отставалъ, потомъ Турокъ обра- 
тилъ къ нему голову. 

Людовикъ замѣтилъ, что Фердинандъ 
вдругъ поблѣднѣлъ; но чрезъ нѣсколько 
секундъ снова сдѣлалъ вопросъ, и тот- 
часъ получилъ - отвѣтъ. Фердинандъ • съ 
принужденною улыбкою сказалъ обще- 
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ству; » Милостивые государи, могу у» 
вѣрить васъ, что по крайней мѣрѣ въ 
отношеніи ко мнѣ, Турокъ спасъ свою 
честь; но чтобы оракулъ остался въ 
полномъ смыслѣ таинственнымъ ора- 
куломъ, позвольте мнѣ умолчать о 
шомъ, о чемъ спросилъ я и чтб отвѣ- 
чалъ онъ. « 

Какъ ни желалъ Фердинандъ скрыть 
свое внутреннее движеніе, но оно все- 
шаки явно обнаруживалось въ стараніи 
казаться веселымъ и непринужденнымъ, 
и если-бы Турокъ далъ самые дивные, 
удачнѣйшіе отвѣты, то и тогда обще- 
ство не было-бы наполнено столь не- 
обыкновеннымъ, почти ужаснымъ чув- 
ствомъ, какое произвелъ Фердинандъ 
своимъ очевиднымъ смущеніемъ. Прежняя 
веселость исчезла; вмѣсто живаго, без- 
прерывнаго разговора, слышались толь- 
ко одни отрывистыя слова, и пріятели 
разстались въ совершенномъ нерасполо- 
женіи духа. 

Лишь только Фердинандъ остался 
наединѣ съ Людовикомъ, какъ и началъ: 
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» Любезный другъ! ошъ тебя не дол- 
женъ 'Я скрывать, что Турокъ проникъ 
въ мою внутренность, что онъ даже 
уязвилъ мою душу, такъ, что я не 
прежде нацѣлюсь отъ этой боли, пока 
исполненіе ненавистнаго прорицанія не 
доведетъ меня до смерти. « 

Людовикъ съ изумленіемъ взглянулъ на 
своего • друга, но Фердинандъ продол- 
жалъ; «Теперь я очень хорошо вижу, 
что невидимое существо, таинствен- 
нымъ образомъ проявляющееся намъ по- 
средствомъ Турка , обладаетъ силою, 
которая магически повелѣваетъ нашими 
сокровеннѣйшими мыслями, и можетъ 
быть, это непостижимое существо ясно 
видитъ зародышъ будущаго, который 
въ насъ 'самихъ, въ магическомъ сцѣпле- 
ніи, поддерживается внѣшнимъ міромъ, 
и такимъ образомъ знаетъ все, чшб 
готовится намъ въ отдаленной будущ- 
ности, такъ какъ есть люди, , надѣлен- 
ные несчастнымъ даромъ предсказывать 
часъ смерти. « 
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» Надомно думать, что шы спросилъ 
о чемъ нибудь весьма достойномъ при- 
мѣчанія, « возразилъ Людовикъ; » но, мо- 

і»' 

жетъ быть, ты самъ только усматри- 
ваеть важное разрѣшеніе въ двусмыслен- 
номъ отвѣтѣ оракула, ' и все зловѣщее, 
по видимому, несомнѣнное, внушенное ему, 
по какому-то странному сближенію, 
одною игрою прихотливаго случая, при- 
писываешь ты мистической силѣ, безъ 
сомнѣнія, весьма обыкновеннаго человѣ- 
ка, который даетъ отвѣты черезъ Тур- 
ка. 

»Ты противорѣчишь , « подхватилъ 
Фердинандъ, » противорѣчишь тому, въ 
чемъ мы совершенно согласны, коль ско- 
ро рѣчь идетъ о такъ называемомъ слу- 
чаѣ. Для того, чтобы ты зналъ все, и 
могъ чувствовать, до какой степени л 
теперь внутренно потрясенъ и встре- 
воженъ, мнѣ надобно повѣрить тебѣ 
кой-что изъ моей прежней жизни, о 
чемъ я до сихъ поръ молчалъ. Нѣсколь- 
ко лѣтъ уже тому, какъ возвращался я 
въ Б. изъ деревни отца моего, находя- 
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щейся въ восточной Пруссія. Въ К. 
встрѣтился я съ нѣсколькими молоды* 
ми Курляндцами , бывшими на пунш 
также въ Б.; мы поѣхали въ' трехъ 
коляскахъ, на почтовыхъ, и ты можешь 
себѣ представить, что у насъ, какъ у ю* 
ношей, которые въ лѣтахъ перваго силь- 
наго кипѣнія чувствъ, съ полными де- 
негъ кошельками, пустились по бѣлому 
свѣту, забавы и веселости доходили до 
изступленія? Самыя безумныя прихоти 
были приводимы въ исполненіе, и я помню 
еще, что въ М., куда мы пріѣхали къ 
самому обѣду, мы растаскали весь спаль- 
ный приборъ содержательницы почтова- 
го двора, и не смотря на ея жалобы, 
нарядившись въ свою добычу н заку- 
ривъ трубки, при многочисленномъ сте- 
ченіи народа расхаживали передъ са- 
мымъ домомъ, пока опять не отправи- 
лись въ путь, при веселыхъ звукахъ 
почтовыхъ рожковъ. Въ прекраснѣй- 
шемъ, самомъ радостномъ расположеніи 
духа пріѣхали мы въ Д., гдѣ пробыли 
нѣсколько дней, любуясь дивными мѣ- 
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сшоположеніями шой страны. Каждый 
день ѣздили мы гуляшь и веселились^ 
какъ не льзя больше. Однажды до позд-. 
вяго вечера бродили мы по Карлсбергу 
и по его окрестностямъ, и когда воз- 
вратились мы въ гостинницу, шо насъ 
ожидалъ чудесный пуншъ, который мы 
заранѣе заказали и который казался 
намъ тѣмъ еще вкуснѣе, что мы, такъ 
сказать , насквозь проникнуты были 
морскимъ воздухомъ; не выходя изъ 
предѣловъ умѣренности, я чувствовалъ, 
что кровь сильно волновалась въ моихъ 
жилахъ и, какъ огненная рѣка, воспаля- 
ла мои нервы. Притедти наконецъ въ 
свою комнату, я бросился въ постель, 
но не сиопіря на всю усталость, сонъ ■ 
мой походилъ болѣе на дремоту чело- 
вѣка, который бредитъ, дремоту, въ 
которой я слышалъ все, чтб вокругъ 
меня происходило. Мнѣ казалось, будто 
тихо разговаривали въ сосѣдственной 
комнатѣ, и наконецъ явственно услы- 
шалъ Я мужской голосъ, который ска- 
залъ: » Теперь спи спокойно и будь въ 
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готовности къ назначенному часу. « Рас- 
творилась и снова затворилась дверь; 
тутъ настала глубокая тишина, кото- 
рая однако-же скоро прервана была лег- 
кими аккордами на Фортепіано. Ты зна- 
ешь , Людовикъ! какъ , очаровательны 
звуки музыки, раздающіеся въ ночной 
ШИШИНѢ. Такъ и тогда казалось, что 
въ шѣхъ аккордахъ ко мнѣ относился 
какой-шо сладостный голосъ духовъ. Я 
совершенно предался этому благотвор- 
ному впечатлѣнію, и думалъ, что за 
аккордами послѣдуетъ что нибудь связ- 
ное, какая нибудь Фантазія, или музы- 
кальная піэса, .но какъ-же удивился я, 
когда дивный голосъ женщины, въ до- 
ходящей прямо до сердца мелодіи, за- 
пѣлъ слѣдующія слова: 

Міо Ьеп гісог^іі • 

8’аѵѵіеп сЬ’іо гаога, 

^Т]ап1о ^ііс5(’апііоа 
Ресіеі (’атб. 

Іл 56 рог атп«по 
Ііб {‘гейсіе сепегі 
Кеі игпа апсога 
Гавогсго! 


9 * 


^І0 


Съ лего начать мнѣ, чтобы дашь ше- 
бѣ хоть нѣкоторое понятіе о чувствѣ, 
какого я вовсе не зналъ, вовсе не подо- 
зрѣвалъ, о чувствѣ, которое произведе- 
но было во мнѣ продолжительными, шо 
волнующимися, то тихо струящимися 
звуками. Когда эша совершенно особенная, 
еще неслыханная мелодія, — ахъ! то была 
глубокая, сладостнѣйшая грусть самой 
пламенной любви!— когда она простыми ме- 
лизмами то высоко возносила пѣніе, такъ, 
что звуки раздавались подобно звонкимъ 
хрустальнымъ колокольчикамъ, то низ- 
водила его въ глубину, такъ, что пѣніе^ 
казалось, замирало въ глухихъ вздохахъ 
безнадежной жалобы, — тогда я чув- 
ствовалъ, что какой-то невыразимый 
восторгъ потрясалъ мою внутренность, 
что мученіе безконечнаго, томительна- 
го желанія судорожно сводило мнѣ грудь, 
что у меня спиралось дыханіе, чув- 
ствовалъ, какъ существо мое исчезало въ 
несказанномъ, небесномъ наслажденіи. Я 
не смѣлъ пошевелиться, вся душа моя, 
я весь превратился въ одинъ только 
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слухъ. Звуки давно уже умолкли, какъ 
вдругъ ручьи слезъ прекратили напря-: 
женіе моихъ чувствъ, которое грозило 
уничтожишь меня. Наконецъ сонъ овлаг 
дѣлъ мноіа, потому что когда я, про- 
бужденный громкими звуками почтоваго 
рожка, всталъ съ постели, шо ясное 
утреннее солнце освѣщало мою комна- 
ту, и я замѣтилъ, что только во снѣ 
наслаждался я высочайшимъ счастіемъ, 
высочайшимъ блаженствомъ, какое толь- 
ко можетъ быть для меня на землѣ. 
Прекраснѣйшая, цвѣтущая молодостью 
дѣвушка вошла въ мою комнату, и ска- 
зала мнѣ нѣжнѣйшимъ, восхитительнѣй- 
шимъ голосомъ: «Узнаешь ли меня, мой 
милый, милый Фердинандъ.^ но вѣдь я 
знала, • что мнѣ надобно было только 
пѣть, чтобы опять вполнѣ- ожить въ 
душѣ твоей; потому чщо каждый звукъ 
покоился въ груди твоей, и долженъ 
былъ пробудиться отъ моего пѣнія. « - 
Какой невыразимый восторгъ наполнилъ 
меня, когда увидѣлъ я, что то была 
возлюбленная- души моей, образъ кошо- 
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рой еще въ раннемъ дѣтствѣ хранилъ 
я въ своемъ сердцѣ, съ которой непрі- 
язненная судьба такъ долго разлучала 
меня, и кото2)ую, упоенный счастіемъ, 
я снова встрѣтилъ. Но пламенная лю- 
бовь моя звучала именно въ этой мело- 
діи глубоко томящагося желанія, и на- 
ши слова, наши взоры обратились въ 
дивные волнующіеся звуки, которые с.<ш- 
лись какъ-бы въ одинъ огненный по- 
токъ. Теперь, проснувшись, я долженъ 
былъ признаться, что никакое воспо- 
минаніе о минувшемъ времени не соеди- 
нялось съ этимъ блаженнымъ сновидѣ- 
ніемъ, — я въ первый разъ видѣлъ эту оча- 
ровательную дѣвушку. Передъ домомъ 
громко и съ жаромъ говорили; механи- 
чески вскочилъ я съ мѣста и подошелъ 
къ окну; пожилой, хорошо одѣтый муж- 
чина бранился с^ почтовыми служите- 
лями, которые изломали что-то у его 
красивой дорожной коляски. Наконецъ 
все было исправлено, и мужчина вскри- 
чалъ, обратясь въ мою сторону: » Те- 
перь все въ порядкѣ, поѣдемте. « Я за- 
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мѣтилъ, что близко возлѣ меня смот- 
рѣла въ окно дѣвушка, которая поспѣш- 
но удалилась, такъ, что я не могъ раз- 
смотрѣть лица, потому что на ней на- 
дѣта была съ довольно длинными по- 
лями дорожная шляпка. Вышедти изъ 
дверей, она оборотилась и взглянула въ 
мою сторону. — Людовикъ! то была 
пѣвица! то была дѣвушка, которую ви- 
дѣлъ я во снѣ. Взоръ небесныхъ глазъ 
устремился на меня, и мнѣ казалось, 
будто лучь кристальнаго звука, подоб- 
но огненному осшрею кинжала, поразилъ 
грудь мою, такъ, что я Физически чув- 
ствовалъ боль; всѣ мои Фибры и нервы 
затрепетали, и я оцѣпенѣлъ отъ невы- 
разимаго наслажденія. Она тотчасъ сѣ- 
ла. .въ коляску; почтальонъ, какъ-бы 
торжественно издѣваясь надо мною, за- 
игралъ на рожкѣ своемъ веселую пѣ- 
сню. Черезъ минуту они исчезли за уг- 
ломъ улицы. - Какъ человѣкъ, который 
находится въ бреду, стоялъ .я у окна 
Курляндцы вошли въ мою комнату, съ 
шѣмъ, чтобы вмѣстѣ со мною ѣхать на у- 




ОідіІІгѳй Ьу Соодіѳ 




314 


словленную прогулку. Я не говорилъ ни 
слова, меня почли больнымъ — да и какъ 
могъ я дашь хошь малѣйшее , понятіе о 
томъ, чшб происходило со мною! Я не 
хошѣлъ спрашивашь въ госшинницѣ о 
незнакомцахъ, жившихъ возлѣ меня, по- 
тому чшо мнѣ казалось, чшо каждое 
слово, ошиосящееся къ прелестнѣйшей 
дѣвушкѣ и произносимое уешами друга- 
го, нарушало-бы нѣжную тайну моего 
сердца. Я рѣшился въ самомъ* себѣ 
только хранишь эшу тайну, и никому 
не говоришь о той, которая сдѣлалась 
вѣчно возлюбленною души моей, хошь- 
бы шо стоило мнѣ жертвы— никогда не ви- 
дать ее. Ты, неоцѣненный другъ* мой! ты 
вполнѣ постигаешь то состояніе, въ 
которое я чувствовалъ себя приведен- 
нымъ, и потому не станешь порицать 
меня за шо, чшо я не хошѣлъ употре- 
бишь никакихъ средствъ къ открытію 
слѣдовъ^ своей возлюбленной» Веселое 
общество Курляндцевъ, прн -такомъ 
расположеніи души моей, было для ме- 
ня .чрезвычайно непріятнымъ; прежде 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


215 


нежели успѣли ови замѣтишь эшо, въ 
одну ночь поспѣшно собрался я въ пушь, 
II отправился въ Б., для того чтобы 
слѣдовать моему тогдашнему назначе- 
нію. Ты знаешь, что л еще въ ранней 
молодости рисовалъ довольно хорошо; 
въ Б., подъ руководствомъ искусныхъ 
художниковъ, я исключительно зани- 
мался миніатюрною живописью, и въ 
короткое время оказалъ такіе успѣхи, 
что могъ уже привести въ исполненіе 
единственное свое намѣреніе, а именно,, 
достойно начертать въ высочайшей 
степени . сходное изображеніе незнаком- 
ки. Скрытно, всегда, запирая двери, пи- 
салъ я эшошъ портретъ. До сихъ поръ 
никто еще не видалъ его, потому что 
я велѣлъ оправишь другой портретъ 
одинаковой величины, и потомъ самъ 
уже, не безъ труда, вдѣлалъ въ эту 
оправу изображеніе моей возлюбленной, 
которое ношу съ того времени на 
груди своей. « 

• Въ первый разъ еще говорю я те- 
перь о блаженнѣйшемъ времени моей 
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жизни, и шы, Людовикъ! единственный 
человѣкъ, которому повѣряю я свою 
шайну! Но сего дня какая-шо непріяз- 
ненная сила проникла мнѣ въ душу! — 
Подойдя къ Турку, я спросилъ, помы- 
шляя о возлюбленной моего сердца: На- 
станетъ ли для меня еще время, подоб- 
ное тому, въ которое я былъ счасшлн- 
вѣйтимъ изъ смертныхъ? Турокъ, какъ 
шы, вѣроятно, замѣтилъ, вовсе не хо- 
тѣлъ отвѣчать мнѣ; наконецъ, когда л 
Неотступно требовалъ отвѣта, онъ 
сказалъ: «Глаза мои смотрятъ въ твою 
грудь, но блестящее золото, обращен- 
ное ко мнѣ, смущаетъ взоръ мой: обо- 
роти портретъ! « — Могу-ли я выра- 
зить чувство, которое потрясло всего 
меня? Ты долженъ былъ видѣть мое 
етутреннее движеніе. Портретъ дѣй- 
ствительно лежалъ на груди моей такъ 
точно, какъ сказалъ Турокъ; я непри- 
мѣтнымъ образомъ оборотилъ его, и 
повторилъ свой вопросъ; тогда Фигура 
отвѣчала мрачнымъ тономъ: «Несчаст- 
ный! БЪ шу самую минуту, какъ ты 
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встрѣтишься съ нею, шы дишишься 
ея!« 

Людовикъ шолько-чшо хотѣлъ утѣ- 
шительными словами пролить отраду 
въ душу своего друга, погрузившагося 
въ глубокую задумчивость, какъ вдругъ 
они прерваны были нѣсколькими знако- 
мыми, которые пришли къ нимъ. 

Слухъ о новомъ таинственномъ от- 
вѣтѣ, данномъ мудрымъ Туркомъ, рас- 
пространился уже по городу, и многіе 
истощались въ предположеніяхъ, какое- 
бы несчастное предсказаніе до такой 
степени могло, встревожишь безпредраз- 
судочнаго Фердинанда; друзья, такъ 
сказать, осаждены были вопросами, и 
Людовикъ, чтобы спасти друга отъ 
нападеній, нашелся принужденнымъ раз- 
сказать затѣйливую исторію, которая 
имѣла шѣмъ болѣе успѣха, чѣмъ болѣе 
удалялась отъ истины. То самое обще- 
ство; которое возбудило въ Фердинан- 
дѣ любопытство посѣтить дивнаго Тур- 
ка, собиралось обыкновенно разъ въ не- 
дѣлю,' и теперь, въ первомъ собраніи, 
Сер. Бр. Часть 111. 10 
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рѣчь опять зашла о Туркѣ, тѣмъ съ 
большимъ любопытствомъ, что вся- 
кій старался отъ самого Фердинанда 
узнать о необыкновенномъ приклю- 
ченіи, приведшемъ его въ мрачное рас- 
положеніе духа, которое онъ скрывать 
старался. Людовикъ живо чувствовалъ, 
-СКОЛЬ сильно долженъ быть потрясенъ 
въ душѣ своей другъ его, ,віідя, что 
какая-гао ужасная посторонняя сила 
разоблачила глубоко въ груди хранимую 
имъ тайну Фантастической любви, и 
онъ, подобно Фердинанду, твердо убѣж- 
денъ былъ, что въ сокровеннѣйшее про- 
никающему взору той силы могла быть 
очевидною и шэішсшвсиішя свлзь^ посред— 
ствомъ которой будущее совокупляет- 
ся- съ настоящимъ. Людовикъ долженъ 
былъ вѣрить нарѣченію оракула, по 
враждебное, безпощадное опікрьітіе злоб- 
ной судьбы, угрожавшей другу, о;ке- 
сточило его противъ скрытаго сущест- 
ва, которое говорило посредствомъ Тур- 
ка. И потому онъ твердо рѣшился со- 
ставить оппозицію прошивъ многочк- 


\ 


ОідіІігвЬ йуСоодІѳ 


слснпъіхъ почитателей этого ііскуспн 
веннаго произведенія, п если кто нибудь 
замѣчалъ, что въ естественныхъ дви- 
женіяхъ автомата заключается нѣчто 
внушающее совершенно особеннаго рода 
почтеніе , чѣмъ увеличивается впеча- 
тлѣніе его проницательныхъ отвѣтовъ, 
то онъ тотчасъ угавсрл;далъ, что нмен- 
по поворачиванье глазъ іі головы до- 
стопочтеннаго Турка придаетъ ему 
чрезвычайно шутовской видъ, и потому 
однимъ вырвавшимся у него Ьоп тоі онъ 
привелъ въ смуіцеіііе художника, а так- 
же, можетъ быть, іі невидимо дѣйт 
сшвующее существо, которое доказало 
это множествомъ пустыхъ, ничего не 
значащихъ отвѣтовъ. » Я дол;кснъ при- 
знаться, « продол;калъ Людовикъ, » что 
эта Фигура, при первомъ на нее взгля- 
дѣ, 'живо-наиомимла мнѣ объ одной кра- 
сиво сдѣланной куколкѣ-щелкушкѣ, ко- 
торую однажды подарилъ мнѣ къ Рож- 
деству двоюродный братъ мой, когда я 
былъ еще ребенкомъ. У этого деревяи;- 
нагѳ человѣчка было чрезвычайно коми- 


320 

чески-важное лице, и онъ, посредствомъ 
внутренней пружинки, поворачивалъ боль- 
шими выпуклыми глазами, когда ему 
доставалось грызть твердые орѣхи, что 
придавало столь ,.шутовски-живой видъ 
всей куклѣ, * что я по цѣлымъ часамъ 
забавлялся ею, и этотъ карликъ въ ру- 
кахъ моихъ становился настоящимъ 
гномомъ. Послѣ того всѣ отличныя ма- 
ріонетки казались мнѣ пошлыми и без- 
жизненными въ сравненіи съ моею чу- 
десною щелкушкою. Очень много гово- 
рили мнѣ о славныхъ автоматахъ въ 
Данцигскомъ арсеналѣ; предпочтитель- 
но для этого не упустилъ я сходить 
туда, находясь нѣсколько лѣтъ тому 
назадъ въ Данцигѣ. Лить только во- 
шелъ я въ залу, какъ одинъ старинный 
Нѣмецкій солдатъ началъ ожважно под- 
ходить ко мнѣ, и вьютрѣлилъ -изъ. сво- 
ей пищали такъ, что громко раздалось 
въ отдаленныхъ сводахъ; еще нѣсколько 
затѣйливыхъ шутокъ въ такомъ же 
родѣ, о которыхъ я уже не помню, 
тамъ и сямъ удивляютъ посѣтителя; 
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наконецъ меня повели въ залу, гдѣ со 
всею свишою своею находился богъ вой- 
ны, грозный Марсъ. Самъ онъ, в*^ нѣ- 
сколько странной одеждѣ, окруженный 
тѣлохранителями и воинами, сидѣлъ на 
тронѣ, украшенномъ всякаго рода оружія- 
ми. Лишь только подошли мы къ трону, 
какъ два барабанщика начали выбивать 
трели на своихъ барабанахъ, а музыкан- 
ты подняли ужаснѣйшій свистъ, такъ, 
что иной ОШЪ этого какофоническаго 
- тума заткнулъ бы уши. Я замѣтилъ, что 
у бога войны оркестръ чрезвычайно ду- 
ренъ, вовсе не достоинъ его величія, и 
въ этомъ согласились со мною. Нако- 
нецъ прекратился свистъ и барабанный 
бой. Тутъ тѣлохранители начали по- 
вертывать головами и стучать галле- 
бардами, пока богъ войны, повернувъ нѣ- 
сколько разъ глазами, не вскочилъ съ мѣ- 
ста, по видимому, съ намѣреніемъ отваж- 
но подойдти къ намъ. Но онъ скоро опять 
бросился на свой тронъ; потомъ снова 
забили въ барабаны и заиграли на свист- 
кахъ, пока все не пришло въ прежнее 
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деревяішое спокойствіе. Осмотрѣвъ всѣ 
ати автоматы, сказалъ я самому себѣ 
при выходѣ: Моя куяла-щелкушка каза> 
лась мнѣ гораздо лучше, и теперь, ми- 
лостивые государи, увидѣвъ мудраго 
Турка, опять говорю самому себѣ: Моя 
кукла-щелкушка все-шаки казалась мнѣ 
гораздо лучше! « Этому много смѣялись, 
но всѣ едішогласио полагали, что Лю^ 
довиковъ способъ воззрѣнія въ семъ слу- 
чаѣ болѣе забавенъ, нежели истиненъ; 
потому что, не говоря уже о необык- 
новенной проішцателыіосшн, \ которая 
весьма часто обнаруживается въ отвѣ- 
- шахъ автомата, чрезвычайно изумитель- 
на и вовсе неизслѣдима связь скрытаго 
существа съ Туркомъ, которое не толь- 
ко-чгао говоритъ черезъ него, но іі 
•правляеілъ всѣми движеніями, вполнѣ со- 
отвѣтствующими вопросамъ, и во вся- 
комъ случаѣ — это отличное произведеніе 
Механики и Акустики. < 

' Самъ Людовикъ долженъ былъ согла- 
сишься съ этимъ, и вообще разговоръ 
обрашился въ похвалу пріѣзжему ху- 
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дожиику. Тушъ одинъ пожилой мужчи-> 
иа, который, по обыкновенію, говорилъ 
весьма мало, и на этотъ разъ также 
не вмѣшивался въ разговоръ, всталъ со 
стула — что онъ всегда дѣлывалъ, колъ 
скоро и онъ наконецъ намѣренъ былъ 
сказать нѣсколько словъ, и началъ со 
свойственною ему вѣжливостью: » Съ 
вашего позволенія. — прошу покорнѣйше, 
милостивые государи! — Вы по справед- 
ливости изволите хвалишь необыкновеи- 
вое произведеніе иск} сшва, которое давно 
уже привлекаетъ насъ къ себѣ; но обык- 
новеннаго человѣка, который показываетъ 
его, вы несправедливо называете худож- 
никомъ, потому что онъ не имѣетъ со- 
вершешіо никакого участія во всемъ, что 
дѣйсшвительио превосходно въ эшомъ 
произведеніи, которое одолжено бытіемъ 
своимъ со всѣхъ искуешвахъ этого рода 
глубоко опытному му'^жу , съ. давняго 
времени ..постоянно живущему въ нашемъ 
городѣ, котораго віы всѣ знаемъ и вы- 
.соко ува;каеиъ.« Всѣ удивились и при- 
ступили съ вопросами къ пожилому че- 
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довѣку, который продолжалъ: »Я разу- 
мѣю не кого инаго, какъ Профессора 
N. N. — Турокъ два дня находился уже 
здѣсь, между шѣмъ никшо и не зналъ об;р 
эшомъ; напротивъ того. Профессоръ 
N. N. не упустилъ шотяасъ же идти 
туда, потому что его чрезвычайно за- 
нимало все относящееся до автомата. 
Но едва только получилъ онъ два от- 
вѣта ОШЪ Турка, какъ отозвалъ въ 
сторону художника и сказалъ ему нѣ- 
сколько словъ на ухо. -Послѣдній .по- 
блѣднѣлъ и заперъ комнату, когда не- 
многіе любопытные, тамъ находившіе- 
ся, удалились. Скоро исчезли аФИШи на 
углахъ улицъ, и не стало уже слышно 
о мудромъ Туркѣ, пока черезъ двѣ не- 
дѣли не появилось новое объявленіе; тог- 
да публика увидѣла Турка съ прекрас- 
ною новою головою и все устроеніе въ 
такомъ видѣ, въ какомъ оно теперь на- 
ходится, какъ неразрѣшимая задача. Съ 
того времени и отвѣты сдѣлались столь 
остроумны , столь значительны. Но что 
все это есть произведеніе Профессора 
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N. К, въ томъ нѣтъ никакого сомнѣнія, 
потому что художникъ въ промежутокъ 
времени, когда онъ не показывалъ своего 
автомата, каждый день былъ у него; 
извѣстно также, что и Профессоръ про- 
* велъ- нѣсколько дней сряду въ той ком- 
натѣ гостинницы, гдѣ находилась и те- 
перь еще выставлена Фигура. Вы конечно 
изволите знать, милостивые государи, 
что Г. Профессоръ самъ имѣетъ нѣсколько 
превосходныхъ автоматовъ, въ особен- 
ности такихъ, которые играютъ на 
музыкальныхъ инструментахъ, что онъ 
давно уже соперничаетъ съ Надворнымъ 
Совѣтникомъ Б — , съ которымъ ведетъ 
непрерывную переписку о 'всякаго рода 
механическихъ, а также и магическихъ 
искусгавахъ, и что- отъ него только 
-зависитъ привести весь свѣтъ въ вели- 
чайшее изумлеліе. Но онъ втайнѣ про- 
изводитъ опыты и трудится надъ ' сво- 
ими рѣдкими твореніями, и весьма охот- 
но показываетъ ихъ каждому, кто на- 
ходитъ въ этомъ истинное удоволь- 
ствіе. « 
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Хотя и знали, что Профессоръ N.N4 
ісотораго главными Науками были Фи- 
зика и Химія, при томъ охотно зани- 
мался и механическими искуствеиными 
щ)0изведеніями; но ликто въ томъ об- 
ществѣ не подозрѣвалъ его вліянія на 
мудраго Турка, и только по слуху зна- 
ли кабинетъ Искусшвъ, о которомъ го- 
ворилъ пожилой мужчина. Разсказъ'по- 
слѣдняго о Профессорѣ N. N. и о его 
вліяніи на дивный, авіпомащъ, возбудилъ 
необыкновенное любопытство въ Фер- 
динандѣ и Людовикѣ. 

я Я долженъ признаться тебѣ, « ска- 
залъ Фердинандъ, » что мнѣ брежжишся 
шідежда найдшн, можетъ быть, слѣдъ 
тайны, которая теперь такъ ужасно 
тѣснитъ меня, если коротко ііознаком-г 
ЛЮСЬ съ Профессоромъ N. N. Быть мо- 
жетъ даже, что онъ успокоитъ меня 
вразсужденш.-дивио.й связи, въ которой 
Турокъ, или, лучше сказать, скрываю- 
щаяся особа, употребляющая его орга- 
номъ своихъ прорицаній, . находится съ 
моимъ л, и ослабитъ внечашлѣиіс сщрашг 
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оыхъ для меня словъ. Я рѣшился ко- 
рошко познакомиться съ эшимъ ми- 
сшсріознымъ человѣкомъ, подъ предло- 
гомъ видѣть его автоматы; а такъ какъ 
его искуствепныя произведенія, какъ мы 
слышали, играютъ на музыкальныхъ 
инструментахъ, то для тебя будетъ 
также довольно любопытно идти вмѣ-: 

СШѢ со мною. (С 

» Какъ будто для меня не дово.іьво 
уже, « возразилъ Людовикъ, » словомъ и 
дѣломъ помогать тебѣ въ теперешнихъ 
обстоятельствахъ! Мнѣ также надобно 
признаться, что именно нынче, когда 
старикъ разсказывалъ о вліяніи Профес- 
сора N. N. на машину, въ головѣ моей 
блеснули совершенно особенныя мысли, 
хотя легко быть можетъ, что я вда- 
лекѣ ищу того, что находится возлѣ 
' васъ самихъ. Не льзя-ли, не пускаясь 
вдаль за. разрѣшеніемъ загадки, не льзяг 
ли предполоуКішіь, что невидимая особа 
впала, что ты носишь на^ груди пор- 
третъ, п не могла-ли она, по счастли- 
вому соображепію, сказать, что-нибудь, 
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по крайней мѣрѣ, похожее на справедли- 
вость? Можетъ быть, этимъ несчаст- 
ливымъ предсказаніемъ хотѣла она от- 
мстить намъ за рѣзвую шутливость, 
которою осмѣяли мы мудрость Тур- 
ка. « 

»Ни одна человѣческая душа,* возра-? 
зилъ Фердинандъ, » какъ я уже сказалъ 
шебѣ, не видала портрета> никому еще 
не говорилъ я объ этомъ приключеніи, 
имѣвшемъ вліяніе на всю жизнь мою. Не 
Возможно, чтобы Турокъ обыкновен- 
нымъ образомъ узналъ обо всемъ этомъ! 
Можетъ быть, то, чего ты ищешь 
вдалекѣ, несравненно болѣе приближает- 
ся къ истинѣ! * .... 

» И такъ я полагаю теперь * сказалъ 
Людовикъ, » что нашъ автоматъ, сколь- 
ко, по видимому, ни утверждалъ я нынѣ 
противное, принадлежитъ дѣйствитель- 
но къ ' достопримѣчательнѣйтимъ явле- 
ніямъ, когда-либо виданнымъ, и все до- 
казываетъ, что тотъ, кто невидимо у- 
правляетъ этимъ искуственнымъ про- 
изведеніемъ, обладаетъ болѣе глубокими 
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познаніями, нежели какъ полагаютъ шѣ, 
которые легкомысленно глазѣютъ на 
эти чудеса и удивляются имъ. Эта фл - 
гура есть не иное что, какъ Форма, гдѣ 
проявляется невидимое живое существо; 
но надобно признаться, что эта Форма 
выбрана съ отличнымъ умѣньемъ, пото- 
му что вся наружность, равно какъ в 
движенія автомата, приспособлена око- 
вывать вниманіе въ пользу тайны, и въ 
особенности устремлять нѣкоторымъ 
образомъ вопротающаго къ цѣли от- 
вѣчающаго существа. Въ самой Фигурѣ 
не можетъ скрываться никакое чело- 
вѣческое существо — въ эщомъ нечего 
и сомнѣваться; а шо, что мы, по види- 
мому, получаемъ отвѣты изъ устъ Тур- 
ка, навѣрное зависитъ отъ акустическа- 
го обмана; какъ это происходитъ, ка- 
. КИМЪ образомъ отвѣчающая особа при- 
водится въ состояніе видѣть и слы- 
шать вопрошающихъ , и опять-таки 
быть для нихъ вразумительною, это 
дѣйствительно остается для меня загад- 
кою; впрочемъ, это предполагаетъ шольг 
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КО хорошія акустическія и механическія 
. свѣденія и отличную проницательность, 
или, лучше сказать, благоразумную хи- 
трость художника, который не упу- 
стилъ изъ виду пи одного средства об- 
манывать насъ, и я долженъ признаться, 
что разоблаченіе этой тайны менѣе за- 
нимало-бы меня, еслн-бъ тутъ не бы- 
ло одного въ высочайшей степени до- 
стопримѣчателыіаго обстоятельства, а 
именно, что Турокъ часто смотритъ, 
кажется, прямо въ душу вопрошающаго, 
что онъ — какъ и ты замѣтилъ еще пре- 
жде, нежели самъ убѣдился въ томъ — 
проникаетъ даже въ самую глубину ду- 
ха. Что, если-бы отвѣчающему суще- 
ству можно было, посредствомъ неиз- 
вѣстнаго намъ способа, пріобрѣсть пси- 
хическое на/ насъ вліяніе н привести 
себя съ нами въ такое духовное отію- 
'шеніе, чтобы перенести въ себя “наше 
расположеніе духа, далее все внутреннее 
существо нате, и такимъ образомъ, если 
не явно выражать хранимую въ насъ 
шайну, шо, какъ-бы въ экстазѣ^ который 
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провсходілпъ ОШЪ этого отношенія къ 
постороннему духовному началу, вызы-- 
вать намеки на все, что покоится въ 
собственной груди пашен, въ томъ ви- 
дѣ, въ какомъ- ' оно, будучи озарено яс- 
нымъ свѣтомъ, обнаруживается предъ 
взораіми духа. Вѣдь это не иное что, 
какъ психическая сила, ударяющая въ 
струны пашей внутренпосгаи, которыя 
прежде глухо звучали сами собою, уда- 
ряющая такъ, что опѣ сильно сотря- 
саются, издавая громкіе звуки, и мы 
явственно слышимъ этотъ чистый ак- 
кордъ; слѣдственно мы сами даемъ себѣ 
отвѣты, вразумительнѣе .слыша внѣ насъ 
внутренній голосъ, пробужденный по- 
стороннимъ духовнымъ началомъ, и смѣ- 
шанныя предощущенія, принимая Форму ' 
и сущность мыслей, становятся тогда 
явственными нарѣченіями; такъ не рѣдко 
II во снѣ посторонній голосъ вразумля- 
етъ пасъ вразсужденіи предметовъ, ко- 
торыхъ мы вовсе не знали, или насчетъ 
которыхъ мы были, по крайней мѣрѣ, 
въ сомнѣніи, не смотря на шо, чшо го- 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


лосъ, по видимому, сообщающій намъ 
чужое свѣденіе, все-шаки выходитъ изъ 
нашей собственной внутренности, и вы- 
ражается понятными словами. Само со- 
бою разумѣется, ..что Турокъ, подъ ко- 
торымъ я разумѣю скрытое духовное 
существо, весьма рѣдко имѣетъ нужду 
поставлять себя въ подобное психиче- 
ское отношеніе съ вопрошающими. Мно- 
гіе изъ сихъ послѣднихъ получаютъ столь 
же поверхностные отвѣты, сколько за- 
служиваетъ ихъ индивидуальность, и ча- 
сто бываетъ достаточно одного остра- 
го слова, которому естественная про- 
ницательность, или душевная живость 
отвѣчающаго существа, придаетъ силу 
и значительность, гдѣ не можетъ быть 
ни малѣйшаго намеку насчетъ какой ни- 
будь глубины, въ которой должно-бы 
принимать вопросъ. Какое нибудь вос- 
торженное состояніе души заставляетъ 
иногда вопрошающаго совершенно инымъ 
образомъ относишься къ Турку, и тог- 
да онъ употребляетъ средства, постав- 
ляющія его въ возможность произвести 
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психическое - опгаошеніе, которое даетъ 
ему силу отвѣчать изъ глубины духа 
самого вопротающаго. Уклоненіе Турка, 
шошчасъ-же отвѣчать на подобные, имѣ- 
ющіе глубокое основаніе вопросы, есть, 
можешь быть, одна только остановка, 
которою онъ пользуется, для того что- 
бы имѣть время на употребленіе воз- 
можныхъ для него таинственныхъ 
средствъ. Вотъ мое истинное, сердеч- 
ное мнѣніе, и ты видишь, что это ис- 
кусгавенное произведеніе не столь ни- 
чтожно для меня, сколько я хотѣлъ 
увѣришь васъ въ томъ нынче. Мо- 
жетъ быть , я ^^лишкомъ серіозно 
смотрю на эшошъ предметъ ! — ’ Но 
лишь-бы я только ничего не скрылъ 
отъ тебя, хотя вижу, что если ты я 
вникнешь въ мои мысли, шо не найдешь 
въ нихъ ничего для своего внутренняго 
успокоенія, м 

» Ты ошибаешься, любезный другъ 
мой, (С возразилъ Фердинандъ; » именно 
шо, что мнѣніе твое совершенно со- 
гласно съ какою-шо темною мыслію, 

10 * 
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представлявшеюся уму моему, чудеснымъ 
образомъ упокоило віеня; тайна моя все- 
такп остается ненарушенною, потому 
что другъ мой будетъ неизмѣнно хра-г 
нить ее, какъ ввѣренную еліу святыню. 
Но теперь я долженъ упомянуть еще 
объ одномъ, совершенно особенномъ об- 
ешояшельешвѣ, о которомъ я по сію по- 
ру еще нс думалъ. Когда Турокъ про- 
износилъ шанпственныя слова, мнѣ ка- 
залось, какъ будто слышалъ я глубоко- 
жалобную мелодію: Міо Ьеп гісогйаіі 8аѵ- 
тіеп сЬ’іо тога, въ ошдалеппыхъ, отры- 
вистыхъ звукахъ; потомъ казалось мпѣ, 
какъ будто пронесся надо мною долго 
выдерлфваемый звукъ бо:кссшвсниаго гог 
лоса, который слышалъ я въ шу роко- 
вую ночь. « 

— • Признаюсь, « сказалъ Людовикъ, 
• чшо п я въ ту самую минуту, какъ 
шы внималъ тихому отвѣту, случайно 
положилъ руку на перила, окружающія 
ашо искуешвешіое произведеніе; въ. рукѣ 
моей чувствительно отдавался отголо- 
сокъ, и мпѣ казалось, чшо по компашѣ 
\ 
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пронесся музыкальный звукъ — пѣніемъ 
назвать этого не льзя. Я ііе обратилъ 
на это особеннаго вниманія, потому что, 
какъ ты знаешь, вся моя Фантазія пол>^ 
на музыки, іі я уже не одинъ разъ былъ 
обманутъ столь страннымъ образомъ. 
Но я не мало удивился въ душѣ, узнавъ 
таинственную связь этого глубоко-жа- 
лобнаго звука съ роковымъ происше- 
ствіемъ въ Д., которое - было предме- 
томъ вопроса, сдѣланнаго тобою Тур- 
ку. .с 

Фсрдішандъ сче.гь это только дока- 
зательствомъ психическаго соотношенія 
съ возлюбленнымъ другомъ своимъ, по- 
тому что сей послѣдній также слы- 
шалъ звуков, и когда они еще глуб;ко 
вішкііули въ тайны психической взаим- 
ности родственныхъ духовныхъ на- 
чалъ, когда дивные результаты ока- 
зывались часъ отъ - часу живѣе , шо 
онъ почувствовалъ наконецъ , . бу'дшо 
тяжкое бремя, тѣснившее грудь его съ 
шѣхъ поръ, какъ онъ получилъ отвѣтъ 
ОШЪ Турка, опять сдало съ него;' оиъ 
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ощутилъ въ себѣ мужество отважно 
противоборствовать этому роковому 
обстоятельству. » Возможно-ли, чтобъ 
я утратилъ ее, « сказалъ онъ, » ее, ко- 
торая вѣчно живетъ въ душѣ моей, и 
такимъ образомъ составляетъ иншен- 
зивное существованіе, которое погиб- 
нетъ вмѣстѣ съ моею жизнію? « 

Въ полной надеждѣ получишь ближай- 
шее разрѣшеніе вразсужденіи многаго 


изъ этихъ предположеній, которыя для 
обоихъ имѣли величайшую сердечную 
истину, отправились они къ Профессо- 
ру N. N. Они нашли въ немъ пресшарѣ- 
лаго, одѣтаго по старинной Француз- 
ской модѣ, по своей наружности Жива- 
го человѣка, котораго маленькіе сѣрые 
глаза бросали непріятно - острые взо- 
ры, и по устамъ котораго пробѣгала 
саркастическая улыбка, вовсе непривле- 


кательная. 

Когда они изъявили желаніе видѣть 
его автоматы, то онъ сказалъ: » Лга! 
такъ вы любители маханическихъ ис- 
кусшвенныхъ произведеній, можетъ быть 
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даже дилешатпы въ.эшомъ дѣлѣ? Ска- 
жу вамъ, чшо вы найдете у меня'шо, 
чего напрасно сшали-бы искать во всей 
Европѣ, даже во всемъ извѣстномъ свѣ- 
тѣ. »Въ голосѣ Профессора было что- 
то чрезвычайно противное; онъ гово- 
рилъ высокимъ, крикливымъ, неспірой- 
н^ъ теноромъ , какимъ обыкновенно 
говорятъ рыночные продавцы, и кото- 
рымъ высчитывалъ онъ свои искуствен- 
ныя произведенія. Съ больтимъ шумомъ 
принесъ онъ ключи, и отперъ съ от- 
личнымъ вкусомъ, даже роскошно убран- 
ную залу, гдѣ находились искуственныя 
произведенія. Посрединѣ, на возвышеніи, 
стояло большое • -Фортепіано , а' возлѣ 
него , по правую сторону , во весь 
ростъ мужская Фигура съ Флейтою въ 
рукѣ, по лѣвую сторону сидѣла жен- 
ская Фигура за инструментомъ, похо- 
жимъ на клавикорды, позади нея два 
мальчика съ большимъ барабаномъ и 
треугольникомъ. Въ задней сторонѣ за- 
лы друзья увидѣли извѣстный уже имъ 
оркестріонъ, а кругомъ по стѣнамъ, 
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большіе часы съ кураишами. Профессоръ 
бѣгло прошелъ милю оркссшріоііа и ча- 
совъ съ кураншами, и едва примѣшньшъ 
образомъ дотронулся до автоматовъ; 
потомъ онъ сѣлъ за Фортепіано п за- 
игралъ ріапізупю на маршъ похожее ап* 
(іапіе; при первомъ репризѣ Флейщикъ 
поднесъ Флейгоу ко рпіу и началъ иг- 
рать шу-же тему; одинъ изъ мальчи- 
ковъ правильно въ шакшъ и весьма ши— 
хо билъ въ барабанъ, между тѣмъ какъ 
другой едва слышнымъ образомъ до- 
шрогивался до треугольника. Вскорѣ по- 
томъ полными аккордами заиграла а 
женщина, н удареніемъ по клавишамъ 
производила звуки, подобные гармоникѣ! 
Часъ ошъ часу все становилось живѣе 
и дѣятельнѣе въ залѣ, часы съ кураи- 
шами заиграли одни послѣ другихъ съ 
величайшею ритмическою точностью, 
мальчикъ сильнѣе билъ въ барабанъ, 
шреугольшікъ звонко раздавался по ком- 
натѣ, а напослѣдокъ и оркестріонъ 
{огіі«5Іто началъ подыгрывать на тру- 
бахъ и бишь въ литавры, такъ, чшо 
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все затряслось п задрожало, пока Цро-^ 
«ессоръ съ машинами своими не уда- 
рилъ окончательнаго аккорда. Тушъ все * 
утихло. Друзья заплатили Профессору 
дань похвалы, которой, казалось, -требо- 
валъ оиъ своимъ лукаво и 'самодовольно 
улыбающимся взоромъ; приближаясь къ 
автоматамъ, онъ намѣренъ былъ прои- 
грать еще нѣсколько Музыкальныхъ піэсъ 
такимъ же образомъ; но друзья, какъ, 
будто предварительно условясь, едино- 
гласно сослались па какое-то нужное 
^ дѣло, которое не позволяло имъ оста- 
ваться долѣе, и разстались съ механи- 
комъ и его машинами. » Не правда-ли, 
что все это чрезвычайно искусно и 
прекрасно? « спросилъ Фердинандъ; но 
Людовикъ, какъ будто съ гнѣвомъ, дол- 
го удерживаемымъ, вскричалъ; >• Эхъ, 

чтобы этого Профессора самъ ну 

какъ можно такъ ужасно быть обману- 
тымъ! гдѣ тѣ разрѣшенія, къ которымъ 
мы стремились? удалось-ли намъ войд- 
ти въ поучительный разговоръ, въ ко- 
торомъ мудрый Профессоръ долженъ 
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былъ просвѣтишь насъ, какъ учениковъ 
въ СаисѣРи — «Но за то,« сказалъ Фер- 
динандъ, » мы видѣли въ самомъ дѣлѣ 
досшопримѣчашельныя произведенія ме- 
ханическаго искусшва; равно и въ му- 
зыкальномъ отношеніи, Флейщикъ есть, 
очевидно, зиаменншаЛ Вокансонова ма- 

і 

шина, и шотъ-же самый механизмъ 
употребленъ для приведенія въ движе- 
ніе пальцевъ женской Фигуры, которая 
вызываетъ изъ своего инструмента 
весьма благозвучные шоны: связь между 
этими машинами удивншельна.« — «Вотъ 
что именно, о подхватилъ Людовщсъ, «и 
выводитъ меня изъ терпѣнія! Я до та- 
кой степени, можно сказать, наполненъ 
и пропитанъ всякаго рода машинною му- 
зыкою, къ которой причисляю и игру 
Профессора на Фортепіано , что во 
всѣхъ членахъ чувствую это, и долго 
не могу оправишься отъ этого недуга. 

Одна уже связь человѣка съ мертвы- 
ми Фигурами, которыя наружностью -и 
движеніями передражниваюшъ дѣйствія 

и занятія человѣческія, имѣетъ для не- 
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НЯ нѣчто угнетающее, непріязненное, 
даже ужасное. Представь себѣ, что 
посредствомъ внутренней , потаенной 
пружины, можно заставить Фигуры ис- 
кусно и -л(\рко танцовашь; представь, 
что онѣ вмѣстѣ съ людьми могутъ 
протанцовашь какой нибудь танецъ, дѣ- 
лая всякаго рода туры и па, такъ, 
чтобы живой танцовщикъ бралъ за ру- 
ки мертвую деревянную танцовщицу, и 
вертѣлся вмѣстѣ съ нею, — могъ-ли 
бы ты безъ внутренняго ужаса, хоть 
на минуту, вынесши это зрѣлище? Но 
машинная музыка есть для меня нѣчто 
совершенно безбожное и ужасное, и ХО7 
рошая чулочная машина, по моему мнѣ- 
нію, истинною цѣнностью несравненно 
выше, нежели совершеннѣйшіе, роскош- 
нѣйшіе часы съ курантами. 

Развѣ одно только изъ устъ выхо- 
дящее - дыханіе, развѣ одни только гиб- 
кіе и быстрые пальцы. — первое изъ 
духоваго, а послѣдніе изъ инструмента 
со струнами — извлекаютъ звуки, кото- 
рые проникаютъ насъ могучймъ очаро- 

Сер. Бр. Часть III. И 
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ваніемъ, возбуждая въ насъ невѣдомыя, 
невыразимыя чувства, неі имѣющія ни- 
чего общаго съ земнымъ, и вызывая 
предощущенія далекаго духовнаго міра 
и нашего высшаго бышія въ немъ? Не 

4 > 

производишся-ли все эшо душою, ко- 
торая упошребляешъ эши Физическіе 
органы съ единственнымъ намѣреніемъ, 
облечь внѣшнимъ, дѣятельнымъ быті- 
емъ то, что раздавалось въ сокровен- 
нѣйшей глубинѣ ея, такъ, чтобы оно 
внятно звучало для другихъ и пробуж- 
дало во внутренности шакіе-же напѣвы, 
которые потомъ въ гармоническомъ 
отзывѣ раскрыли-бы для духа чудес- 
ный міръ, изъ котораго, какъ пламен- 
ные лучи, вынеслись щѣ звуки? Помо- 
щію клапановъ, пружинъ, трубочекъ и 
мало-ли еще какого механическаго ап- 
парата — желать произвести дѣйствіе 
музыки, есть самая безумная попытка; 
эпіо значитъ употреблять одни сред- 
ства къ исполненію того, что они мо- 
гутъ совершить, оживляемыя только 
внутреннею силою души и ею-же на- 
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правляемыя въ своемъ самомалѣйшемъ 
движеніи. Величайшимъ упрекомъ Музы- 
каншу служишъ шо, что онъ играетъ 
безъ всякой выразительности, нарушая 
чрезъ это самую сущность Музыки , 
или лучше сказага^, уничтожая Музыку въ 
музыкѣ; однако-же самый безшаланшный 
и безчувственный Музыкантъ все-шаки 
можетъ произвести болѣе, нежели со- 
вершеннѣйшая машина, потому что не 
льзя допустишь, чтобы внутреннее, 
хотя и минутное двиясеніе не имѣло 


иногда вліянія на игру его, чего, есте- 
ственнымъ образомъ, никакъ не можетъ 


случиться съ машиною. 

Стремленіе Механиковъ, болѣе и бо- 
лѣе подражать человѣческимъ органамъ 
для произведенія музыкальныхъ звуковъ, 
или. замѣнять эти органы механически- 
ми средствами — мнѣ кажется откры- 
тою войною противъ духовнаго начала, 
сила котораго одерживаетъ шѣмъ бли- 
стательнѣйшую побѣду, ‘Чѣмъ болѣе 
противопоставляются ему 
ныя силы; вотъ почему 'име 
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ханическимъ ионяшіямъ, совершеннѣйшія 
машины этого рода сушь для меня са- 
мыя ненавистныя, и какой нибудь про- 
стой органъ, который въ механиче- 
скомъ отношеніи соопівѣшешвуешъ един- 
ственно механической цѣли, для меня 
все-таки гораздо ‘пріяганѣе Вокансонова 
Флейщика и женщины, играющей на гар- 
моникѣ. « 


» Я совершенно согласенъ' съ шобою, « 
сказалъ Фердинандъ, » потому что шы 
только ясно выразилъ словами шо, чшб 
я давно уже, и особенно нынче у Про- 
фессора, живо чувствовалъ въ душѣ. Не 
будучи вполнѣ преданъ Музыкѣ, какъ 
ты, и потому не чувствуя даже всѣхъ 
несообразностей въ эшомъ Искусшвѣ, я 
имѣлъ однако-же' всегда отвращеніе ошъ 
мертвенности, оцѣпенѣлосши машинной 
музыки; я помню,' что и тогда еще, 
какъ я былъ ребенкомъ, находившіеся въ 
домѣ отца моего большіе часы, въ видѣ 
арФЫ, которые всякій часъ играли ка- 
кою нибудь піэсу, возбуждали во мнѣ 
^ельно-непріяшное чувство. Жаль, 
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чшо отличные Механики посвящаютъ 
свое искуство этимъ отвратительнымъ 
игрушкамъ, а не усовершенствованію 
музыкальныхъ инструментовъ. « — вЭгао, 
правда, « возразилъ Людовикъ, » особли- 
во, вразсужденін инструментовъ съ кла- 
вишами и струнами можно-бы сдѣлать 
еще многое, потому что они-то имен- 
но и открываютъ обширное поприще 
отличному Механику, и дѣйствительно 
надобно удивляться, до какой степени 
совершенства доведенъ въ устройствѣ 
своемъ, которое имѣетъ рѣшительное 
вліяніе на шопъ и способъ играть, на 
примѣръ, родъ Фортепіано такъ назы- 
ваемаго рояль, а 

м Но .не состоишъ-ли высочайшій му- 
зыкальный механизмъ въ томъ, чтобы 
подслушивать . существеннѣйшіе звуки 
Природы, изслѣдовать звуки, заключаю- 
щіеся въ разнороднѣйшихъ тѣлахъ, И 
эту таинственную музыку стараться 
' совокупить въ какомъ нибудь орудіи, 
к6шорое-бы подчинялось волѣ человѣка 
и звучало-бы ОШЪ его прикосновенія. И 


ОідіІігвЬ ЬуСоодІѳ 


246 


. потому всѣ опыты, извлечь звуки изъ 
металлическихъ, стеклянныхъ цилинд- 
ровъ, стеклянныхъ прутиковъ, стекла, 
даже мраморныхъ полосокъ, или заста- 
вить струны’ сотрясаться совершенно 
инымъ, необыкновеннымъ образомъ, ка- 
жутся мнѣ въ высочайшей степени до- 
стойными вниманія, и дальнѣйшимъ ус- 
пѣхамъ этого стремленія проникнуть въ 
акустическія тайны , такъ какъ онѣ 
всюду скрываются въ Природѣ, един- 
ственнымъ препятствіемъ служитъ то, 
что всякій недостаточный опытъ, изъ 
надменности , или изъ корыстолюбія, 
цѣнится и показывается какъ уже дове- 
денное до совершенства новое, удачное 
изобрѣтеніе. Отъ этого и происходитъ, 
что въ короткое время, отчасти подъ 
странными, или пышными названіями, 
появилось и столь же скоро опять ис- 
:аезло и предано забвенію весьма много 
новыхъ инструментовъ. « — » Твоя выс- 
шая музыкальная механика, « сказалъ 
Фердинандъ, , » безъ сомнѣнія, очень ин- 
тересна, хотя собственно я не могу 
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предсшавить себѣ цѣли эшого . сШремле- 

НІЯ. « 

- » Она состоитъ . не въ иномъ немъ, ' 
какъ въ отысканіи совертеннѣйшаго зву- 
ка, и я почитаю музыкальный звукъ 
шѣМъ совертеннѣе, чѣмъ ближе подхо- 
дитъ онъ къ таинственнымъ звукамъ 
Природы,' которые не совсѣмъ еще ис- 
чезли на землѣ. « — » Положимъ, « ска- 
залъ Фердинандъ, » что я не такъ глу- 
боко, какъ ты, проникнулъ въ эти тай- 
ны, но признаюсь, что я не совсѣмъ-то 
понимаю тебя. « — » Позволь мнѣ, по 
крайней мѣрѣ, намекнуть, « продолжалъ 
Людовикъ, я какимъ образомъ все это 
представляется моему образу мыслей и 
чувствованій. 

Въ то первобытное время человѣче- 
скаго рода, когда онъ — говоря словами 
одного отличнаго писателя (Шуберта, 
въ его Воззрѣніяхъ на темную сторону 
Естественныхъ Наукъ)— жилъ въ священ- 
ной .гармоніи съ Природою, полный божег- 
сшвеннаго инстинкта поэзіи и предвѣде- 
нія, когда не духъ человѣка проникалъ При- 
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роду — но сія послѣдняя обнимала духъ 
человѣка, когда эта машь еще изъ 
глубины своего существованія пита- 
ла дивное существо , ею рожденное, 
щогда , какъ-бы въ навѣваніи • вѣчна- 
го вдохновенія, окружила она чело- 
вѣка священною музыкою , и > чудес- 
ные звуки возвѣщали- тайны ея вѣчгг 
ной производительности. Отголосокъ 
изъ таинственной глубины этого пер- 
вобытнаго времени, есть дивное ска- 
заніе .. о музыкѣ Сферъ, которое тогда 
еще, какъ я, будучи мальчикомъ, въ пер?^ 
вый разъ читалъ объ этомъ въ Сципіо- 
новыхъ Сновидѣніяхъ, наполнило меня 
пламеннымъ благоговѣніемъ^ такъ, что я 
часто, во время тихихъ мѣсячныхъ но- 
чей, прислутивался, не раздадутся-ли 
эти чудесные звуки въ шопотѣ вѣтра. 
Но эти ощутительные звуки Природы» 
какъ я. уже сказалъ, не вовсе еще исчез- 
ли на землѣ, потому что они-т6 имен- 
но и раздаются въ той воздушной му- 
зыкѣ, или въ голосѣ недобраго духа, о 
которомъ упоминаетъ тощъ-же сочи-* 
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нишель, и который обнаруживаетъ столь 
сильное дѣйствіе на душу человѣка, 
что даже самые спокойные наблюдаше- 
■ли не 'могутъ освободишься отъ глл'бо-^ 
каго ужаса и отъ раздирающаго сердце 
состраданія этимъ естественнымъ зву- 
камъ, столь ужасно подражающимъ скор- 
би человѣческой. Да я и самъ нѣсколь- 
ко лѣтъ тому назадъ былъ свидѣте- 
лемъ подобнаго естественнаго явленія, 
а именно близь Куришъ-ГаФа, въ -Вос- 
точной Пруссіи. Позднею осенью я 
жилъ тамъ нѣсколько' недѣль въ одной 
деревнѣ, и во время тихихъ ночей, при 
умѣренномъ вѣтрѣ, явственно слышалъ 
долго выдерживаемые звуки, ■ которые 
'раздавались то подобно тихой заглу- 
•шаемой органной трубѣ, то подобно 
-глухому дрожащему звону колокола. Не 
‘рѣдко могъ я о4ень хорошо различать 
низкое Р съ прибиваемою квинтою С, 
часто звучала даже маленькая терція 
Ез, такъ, что рѣзкій седьмиричный ак~ 
кордъ, издавая глубоко жалобные звуки, 
наполнялъ грудь мою прямо въ душу 
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Іфоникающсю .тоскою , и, можно ска- 
зать, ужасомъ. 

Въ непримѣтномъ возникаыіи, усиленін 
и исчезанін этихъ естественныхъ зву- 
ковъ заключается нѣчто непреодолимою 
силою потрясающее нашу душу, и ин- 
струментъ, который бы вполнѣ могъ 
подражать этому, дѣйствовалъ-бы -на 
насъ въ такой же степени; и мнѣ ка- 
жется, что гармоника, относительно 
звука, наиболѣе приближается къ тому 
совершенству, которое опредѣляется 
дѣйствованіемъ на нашу душу, и здѣсь 
именно прекрасно шо, что эшошъ самый 
инструментъ, столь счастливо подра- 
жающій означеннымъ звукамъ Природы 
и въ глубочайшихъ отношеніяхъ столь 
дивно дѣйствующій на нашу внутрен- 
ность, ИИ коимъ образомъ не удовле- 
творяетъ легкомыслію и суетной кич- 
ливости, но только въ священной про- 
стотѣ удерживаетъ свой существенный 
характеръ. Безъ сомнѣнія, весьма много 
удовлетворяетъ въ этомъ отношеніи и 
вновь изобрѣтенный такъ называемый 
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гармонихордъ, въ которомъ, вмѣсто ког 
локольчиковъ, посредствомъ тайной ме- 
ханнкй, приводимой въ движеніе, придав- 
ливаніемъ клавишей и обращеніемъ вали* 
ка, сотрясаются и звучатъ . струны. 
Здѣсь играющій имѣетъ, можно сказать, 
еще болѣе власти надъ возниканіемъ, у- 
силеыіемъ и исчезаиіемъ звука, нежели 
въ гармоникѣ, но только гармонихордъ 
нисколько не достигаетъ до этого, какъ 
будто, изъ другаго міра низлетающаго 
шона гармоники. « — » Я слышалъ этотъ 
инструментъ,» сказалъ Фердинандъ, »и 
долженъ признаться, что его тонъ про- 
никъ мнѣ прямо въ душу, хотя и ху- 
дожникъ, по моему мнѣнію, игралъ не 
слиткомъ-то искусно. Впрочемъ, я со> 
вершенно понимаю тебя, хотя для ме- 
ня не совсѣмъ еще ясно тѣсное отно- 
шеніе тѣхъ естественныхъ звуковъ, о 
которыхъ ты говорить, къ музыкѣ, 
производимой посредствомъ инструмен- 
товъ. к — » Можетъ ли, <( возразилъ Лю- 
довикъ, » музыка, заключающаяся въ ду- 
шѣ нашей, быть иною, нежели та, ко- 
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Шорая, какъ глубокая, только высшему 
чувству доступная тайна, сокрыша въ 
Природѣ, и которая, какъ-бы вызыва- 
емая однимъ могучимъ очарованіемъ, за- 
висящимъ отъ пасъ, звучитъ посред- 
ствомъ . органа инструментовъ? Но въ 
чисто-психическомъ дѣйствованіи духа, 
въ сновидѣиіи, эта тайна разоблачается, 
и мы, даже въ концертѣ знакомыхъ ин- 
струментовъ, слышимъ, какъ эти- есте- 
ственные ' звуки, чудесно порождаемые 
въ воздухѣ, низлетаютъ на насъ, уси- 
ливаются и исчезаютъ. « — »’Мнѣ при- 
шла на мысль Эолова арфа, « прервавъ 
Фердинандъ друга. «Что думаешь шы 
объ этомъ замысловатомъ изобрѣтеніи? « 
> Покушенія, « возразилъ Людовикъ, >» вы- 
манивать звуки у Природы, во всякомъ 
случаѣ, прекрасны и весьма достойны 
уваженія; только мнѣ кажется, что до 
сихъ поръ ей предлагали однѣ мѣлочныя 
игрушки, которыя она, въ справедливомъ 
негодованіи, по большой части разбива- 
ла. Несравненно важнѣе по своей идеѣ, 
нежели всѣ Эоловы арФы, которыя, какъ 
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музыкальныя проводы сквознаго. вѣтра, 
сдѣлались дѣтскими игрушками, — не- 
сравненно важнѣе для меня воздушная 
арфа, о ' которой случилось мнѣ какъ- 
то разъ читать. Толстыя, .довольно 
длинныя, на открытомъ воздухѣ про- 
тянутыя проволоки были приводимы 
въ сотрясеніе воздухомъ и издавали 
громкіе звуки. 

> 

ъ 

Вообще здѣсь открывается обширное 
поле изобрѣтательному, высокимъ умомъ 
одушевленному Физику и Механику, и я 
думаю, что при направленіи, какое по- 
.чучаюшъ Есшесшвенныя Науки, болѣе 
глубокое изслѣдованіе проникнетъ свя- 
щенную, шайну Природы, обнаружитъ 
и сдѣлаетъ вразумительнымъ многое, что 
мы только предощущаемъ. « 

Вдругъ разнеслись по воздуху- необы^ 
кновеиные звуки, которые, при ббль- 
. темъ распроршраненіи, были подобны 
тону гармоники. Друзья, пораженные 
внутреннимъ трепетомъ, остановились 
какъ бы прикованные -къ < одному мѣсту; 
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потомъ эти звуки обратились въ гл}'- 
боко-жалобную Аелодііо женскаго голо- 
са. Фердинандъ схватилъ друга за ру- 
ку, и судорожно прижалъ ее къ груди 
своей; ио Людовикъ тихо и содрагаясь 
сказалъ: ВІіо Ьеп гісогсіаіі в’аттіеп сЬ’іо тога. 
Они очутились внѣ города, у входа въ 
садъ, окруженный высокими кустами и 
деревьями; близко возлѣ иихъ, непри- 
мѣтно сидя въ травѣ, играла маленькая, 
хорошенькая дѣвочка, которая поспѣш- 
но вскочила съ мѣста и сказала: » Ахъ, 
какъ хорошо поетъ сестрица; мнѣ на- 
добно отнести ей цвѣтовъ; л вѣдь 
знаю, что. она, увидѣвъ разноцвѣтныя 
гвоздики, будетъ пѣть еще лучше, еще 
долѣе. « Тутъ она, съ большою связ- 
кою цвѣтовъ въ рукѣ, побѣжала въ садъ, 
ворота котораго были растворены , 
такъ, что друзья могли свободно смо- 
трѣть туда. Но какимъ узумленіемъ, 
какимъ, можно сказать,, внутреннимъ 
ужасомъ были они проникнуты, уви- 
дѣвъ Профессора К., который сто- 
ялъ посреди сада, подъ высокимъ ясе- 
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немъ. Вмѣсто . ошврашишельной ирони- 
ческой. улыбки, съ» какою встрѣтилъ 
онъ друзей у себя въ домѣ, на лицѣ его 
выражалась глубокая, . меланхолическая 
важиость,^ и его къ небу ■ устремленный 
взоръ, какъ-бы въ блаженномъ просвѣ- 
тлѣніи, казалось, проникалъ въ предо- 
щущаемую загробную будущность, со- 
крытую за облаками, которую возвѣ- 
щали дивные звуки , подобно дыханію 
вѣтра, разносившіеся въ воздухѣ. Мед- 
ленными, мѣрными тагами ходилъ, онъ 
взадъ и впередъ, но отъ его движенія 
все вокругъ него приходило въ полную 
жизни дѣятельность, изъ темныхъ ку- 
стовъ и деревьевъ отвсюду вылетали 
кристальные звуки, и сливаясь въ див- 
ный концертъ, какъ огненное . пламя, 
разносились по воздуху, проникали въ 
самую глубину души и воспламеняли 
ее до высочайшей радости небесныхъ 
предощущеній. Настали сумерки. Про-, 
Фессоръ исчезъ въ кустарникѣ, и звуки 
умолкли въ ріалІ 58 Іто. Друзья въ глубо- 
комъ молчаніи возвратились наконецъ 
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въ городъ; но когда; Людовикъ хотѣлъ 
разстаться съ друсомъ, шо Фердинандъ 
крѣпко прижалъ его > къ себѣ и сказалъ: 
«Будь мнѣ Вѣренъ!'— будь мнѣ вѣренъ! 
— ахъ; я чувствую, -что какая-то ‘по-: 
сторонняя сила проникла мнѣ въ дуту, 
и ударяетъ по всѣмъ сокровеннымъ 
струнамъ, которыя звучатъ теперь но 
ея волѣ, хотя-бы то стоило мнѣ жиг- 
знп! И ненавистная иронія, съ какою, Про* 
Фессоръ принялъ насъ въ своемъ домѣ' 
не была-ли только выраженіемъ непрі- 
язненнаго начала, ^и не хошѣлъ-ли онъ 
только отдѣлаться отъ насъ своими 

автоматами и отклониться отъ всяка-’ 

* 

го ближайшаго со мною соотношенія въ 
экешеизивной жизнир» — «Можетъ быть,- 
швоя и ' правда, <( возразилъ Людовнкъ;‘ 
я потому что я довольно явственно 
предчувствую, что какнмъ-бы шо ни 
было способомъ, который, разумѣется, 
для. насъ, по крайней мѣрѣ, теперь о- 
сшаешея неразрѣшимою загадкою. Про- 
фессоръ имѣетъ вліяніе на ‘твою жизнь. 


« 
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или, лучше сказать, па таинственное 
психическое отношеніе, въ какомъ нахо- 
дишься шы съ тѣмъ неизвѣстнымъ 
женскимъ существомъ. Можетъ быть, 
и самъ онъ, какъ непріязненное начало, 
замѣшавшееся въ это отношеніе и про- 
тивоборствующее ему, противъ сво- 
ей воли скрѣпляетъ этотъ союзъ, ко- 
тораго сила возрастаетъ ы>\іенііо въ 
бореніи, и можно также подумать, что 
для него большее сближеніе съ тобою 
ненавистно потому уже, что твое ду- 
ховное начало противъ его воли, или, 
еще болѣе, вопреки какому пибудь у- 
словному намѣренію, пробуждаетъ всѣ 
отзывы того психическаго соотношенія 
и даетъ имъ новое, живѣйшее направ- 
леніе. « — Друзья рѣшились не упу- 
скать изъ виду ни одного средства, для 
того чтобы короче познакомиться съ 
Профессоромъ и, можетъ быть, нако- 
нецъ, разрѣшить загадку, которая такъ 
глубоко дѣйствовала на жизнь Ферди- 
нандову,' на слѣдующій-же день они на- 
ДѢЯ.ШСБ, посѣтивъ Профессора , ош- 

11 * 
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крыть путь къ достиженію предпо- 
ложенной цѣли, какъ вдругъ письмо, 
неожиданно полученное Фердинандомъ 
отъ своего отца, призывало его въ Б — і 
онъ не могъ позволить себѣ ни малѣй- 
' шей отсрочки, и чрезъ нѣсколько часовъ 
отправился па почтовыхъ, увѣривъ сво- 
его друга, что ему не могло встрѣ- 
титься никакого препятствія , ужь 
много-много, чрезъ двѣ недѣли возвра- 
тишься въ Е. Чрезвычайно замѣчатель- 
но для Людовика было шо, что вскорѣ 
послѣ фердиыандова отъѣзда, отъ то- 
го самаго пожнлаго мужчины, который 
говорилъ прежде о вліяніи Профессора 
,N. N. на Турка, узналъ онъ, что меха- 
ническія иску ственныя произведенія Про- 
фессора произошли отъ одной только 
ограниченной охоты, и что глубокія 
изслѣдованія, глубокое проницаніе во 
всѣ части Естественныхъ Наукъ, есть 
собственно непремѣнная цѣль всѣхъ его 
стремленій. Съ особенною , похвалою 
отзывался этотъ человѣкъ объ откры- 
тіяхъ Проч>ессора въ Музыкѣ, которыхъ 
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онъ однако-же по сію пору никому не 
сообщалъ. Таинственною лабораторіею 
служитъ ему прекрасный садъ за горо- 
домъ, и проходившіе мимо часто сль\- 
шали необыкновенные звуки и мелодіи, 
какъ будто садъ этотъ населенъ вол- 
шебницами и духами. 

Прошло и двѣ недѣли, но Ферди- 
нандъ не возвращался; наконецъ Людо- 
викъ' получилъ изъ Б. письмо слѣдую- 
щаго содержанія: 

» Читан и удивляйся, но узнай толь- 
ко шо, что можетъ быть, ты предощу- 
щалъ уже, короче познакомившись ' съ 
Профессоромъ, какъ я надѣюсь. Пере- 
мѣняя лошадей въ деревнѣ П., я стою, 
и ни о чемъ не думая, смотрю въ по- 
ле. Вдругъ проѣзжаетъ кареша и осша- 
навливаешся передъ близь-находящеюся - 
растворенною церковью; изъ кареты вы- 
ходитъ просто одѣтая дѣвушка, за 
нею слѣдуетъ молодой прекрасный со- 
бою мужчина въ Русскомъ Егерскомъ 
мундирѣ, украшенный орденами; двое 

т 
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мужчинъ вышли изъ другой кареты. 
Содержатель почты сказалъ: вотъ че- 
ша пріѣзжихъ, которую нашъ Пасторъ 
будетъ теперь вѣнчать. Механически 
иду я въ церковь, и вхожу туда въ ту 
самую минуту, когда Священникъ за- 
ключаетъ обрядъ благословеніемъ. Смо- 
трю, невѣста — та самая пѣвица, о ко- 
торой мы говорили; она видитъ меня, 
блѣднѣетъ, падаетъ, стоящій позади 
неЯ' мужчина поддерживаетъ ее : то 
былъ Профессоръ N. N. Что ■ происхо- 
дило далѣе, и какимъ образомъ я сюда 
пріѣхалъ — не знаю. Ты можешь узнать 
объ эшомъ отъ Профессора N. N. Ни- 
- когда еще не ощущалъ я такого спо- 
койствія, такой ясности въ душѣ, какъ - 
теперь. Роковое изрѣченіе Турка была 
ненавистная ложь, внушенная слѣпымъ, 
глупымъ инстинктомъ. Развѣ я лишился 
ел? развѣ она нс вѣчно моя во внутрен- 
ней, пламенѣющей жизни? Ты долго не 
услышишь обо мнѣ, потому чшо я ѣду 
въ К., можетъ быть, и на отдаленный 
сѣверъ, въ П.« 
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Л!юдовикъ ясно видѣлъ изъ словъ сво- 
его друга разстроенное состояніе души 
его, и все эшо показалось ему еще за- 
гадочнѣе, когда онъ узналъ, что Про- 
фессоръ N. N. вовсе не уѣзжалъ изъ го- 
рода. Что, думалъ онъ, если одни толь- 
ко результаты стеченія дивныхъ пси- 
хическихъ отношеній, которыя, можетъ 
быть, имѣютъ мѣсто между многими 
особами, принимаютъ видъ дѣйстви- 
тельности, и увлекаютъ въ свой кругъ 
даже внѣшнія, независящія отъ нихъ 
событія, такъ, что внутреннее чувство 
почитаетъ ихъ безусловно происходя- 
щимъ явленіемъ, и вѣритъ ему.^ Но^ 
можетъ статься, радостное предчув- 
ствіе, которое питаю я въ душѣ сво- 
ей, со временемъ оправдается, и утѣ- 
шитъ моего друга! Роковое изрѣченіе 
Турка исполнилось, и, быть можетъ, 
чрезъ это самое исполненіе отклонится 
убійственный ударъ, угрожавшій моему 
другу. 

» Стало быть, тѣмъ только дѣло и 
кончилось.^* сказалъ Опппмаръ, когда 
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Ѳедоръ прекратилъ чтеніе. Гдѣ-же раз- 
вязка? что сдѣлалось съ Фердинандомъ, 
съ Профессоромъ N. N., съ прелестною 
пѣвицею, съ Русскимъ Офицеромъ? «с — 
• Развѣ не сказалъ я заранѣе,» возразилъ 
Ѳедоръ, » что я намѣренъ прочесть вамъ 
только отрывокъ? Сверхъ того мнѣ 
кажется, что достопримѣчательная ис- 
торія о говорящемъ Туркѣ вообще со- 
стоитъ изъ однихъ отрывковъ. Я по- 
лагаю, что Фантазія читателя или слу- 
шателя, ОШЪ одного или двухъ доволь- 
но силы^ыхъ потрясеній, должна уже 
сама по волѣ возноситься далѣе и да- 
лѣе. Если ты, любезный Отшмаръ, хо- 
чешь успокоишься насчетъ судьбы Фер- 
динандовой, шо приведи себѣ только на 
память разговоръ объ Оперѣ, который 
читалъ я нѣсколько времени тому на- 
задъ. Это тотъ самый Фердинандъ, ко- 
торый тамъ, будучи здоровъ тѣломъ 
и душою, съ радостнымъ стремленьемъ 
къ бою, идетъ въ походъ, а здѣсь яв- 
ляется еще въ раннемъ періодѣ своей 
жизни. И потому сомнамбулическая 
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любовь его, какъ кажется, коншлась 
очень счастливо. « 

» Теперь , « подхватилъ Оттмаръ , 
я надобно еще замѣтить, что натъ Ѳе- 
доръ всегда любилъ со всею силою воз- 
буждать Фантазію всякаго рода затѣй- 
ливыми, даже ни съ чѣмъ несообразными 
исторіями, и потомъ вдругъ прекра- 
щать ихъ. Хоть самъ онъ и не. ду- 
маетъ объ этомъ, во крайней мѣрѣ, 
всякій можетъ упрекнуть его въ какой- 
то недоброй мистификаціи! — Но бы- 
ло время, когда всѣ движенія и занятія 
его казались отрывистыми. Онъ, быва- 
ло, читаетъ вторую часть, не заботясь 
о первой и о послѣдней; смотритъ въ 
Трагедіи только второе и третье дѣй- 
ствіе, и т. п. — « 

» Эту наклонность, « сказалъ Ѳедоръ, 
» имѣю я и теперь еще. Ничто столько 
не противно мнѣ, какъ ежели въ какой 
нибудь повѣсти, или въ романѣ, поле, на 
которомъ движится Фантастическій 
міръ, напослѣдокъ такъ чисто, выме- 
щается историческою метелкою, что 
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не остается уже ни зернышка,' ни пы- 
линки, — ежели возвращаешься домой до 
такой "степени удовлетвореннымъ, что 
не чувствуешь болѣе никакого' желанія 
еще разъ заглянуть за гардины. Напро- 
тивъ того, отрывокъ геніально , или, 
по крайней мѣрѣ, съ отличнымъ талан- 
томъ разсказанной повѣсти , глубоко 
проникаетъ мнѣ въ душу, и, побуждая ■ 
Фантазію къ произвольнымъ направлені- 
ямъ, достарляетъ мнѣ долго продолжа- 
ющееся наслажденіе. Кто не испыталъ 
этого, читая Гётеву Тёмнорусую Дѣ- 
вушку. Но^ преимущественно Гёіпевъ 
отрывокъ изъ . прекраснѣйшей сказки о 
маленькой женщинѣ; которую путеше- 
ственникъ возитъ съ собою въ ящикѣ, 
имѣетъ для меня невыразимое очарова- 
ше. « 

» Довольно, X прервалъ 'Лотарій друга, 
»мы ничего болѣе не узнаемъ о гово- 
рящемъ Туркѣ, да нѣкоторымъ обра- 
зомъ и исторія о немъ уже кон- 
"чилась. И потому очередь осталась 
за нашимъ Ошшмаромъ, который безъ 
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дальнихъ околичностей долженъ кой- 
что прочесть намъ. « 

Оттмаръ вынулъ изъ кармана руко- 
пись, и началъ чтеніе. 

ДОЖЪ и ДОГАРЕССА. 

Эшимъ именемъ, въ каталогѣ изящ- 
ныхъ произведеній, выставленныхъ Бер- 
линскою Академіею Искуствъ въ Сен- 
тябрѣ 1816 года, означена была карти- 
на, писанная отличнымъ художникомъ, 
К. Кольбе, Членомъ Академіи, и особен- 
нымъ очарованіемъ привлекавшая кажда- 
го, такъ, что мѣсто передъ нею рѣдко 
оставалось пустымъі Дожъ въ богатой, 
роскошной одеждѣ, вмѣстѣ съ своею 
супругою, столь же богато разряжен- 
ною, выходитъ на балконъ: онъ, старецъ, 
съ сѣдою бородою и необыкновенно пе- 
ремѣнчивыми чертами смугло-румянаго 
лица , которыя выражали то силу, то 
слабость, то гордость и надменность, 
то добродушіе; она, молодая женщина, 
съ томною грустію, съ мечтающимъ 
Сер. Бр. Часть III. 12 
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желаніемъ во взорѣ и во , всѣхъ пріемахъ. 
Позади нихъ пожилая женщина и муж- 
чина, который держитъ распущенный 
зонтикъ отъ солнца. Въ сторонѣ, воз- 
лѣ балкона, молодой человѣкъ играетъ 
на выгнутомъ, имѣющемъ видъ ракови- 
ны, рожкѣ; передъ балкономъ, на морѣ, 
спущена богато убранная. Венеціанскимъ 
флагомъ укратенная гондола съ двумя 
гребцами. Въ грунту картины разсти- 
лается покрытое множествомъ пару- 
совъ море, видны башни и дворцы рос- 
кошной Венеціи, восходящей изъ волнъ. 
Влѣво можно различишь, церковь Св. 
Марка, вправо, болѣе уже въ передней 
части картины, Св. Георгія Великаго. 
На золотой рамѣ этой картины вырѣ- 
заны слова: 

0 

АЪ! веша атаге 
АпДаге виі таге 
Соі 8 ро 50 'Леі таге 
Коп рио сопвоіаге. 

» Ахъ, если нѣтъ любви, то н про^ 
гулка по морю, съ самимъ супругомъ 
моря, но можешь ушѣшншь. « 
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Однажды передъ картиною зашелъ 
безполезный споръ о шонъ, хотѣлъ- ли 
художникъ представишь _ здѣсь просто 
изображеніе, Ш. е., достаточно выра- 
жейную стихами, минутную ситуацію 
стараго, отжившаго свой вѣкъ человѣ- 
ка, который всею пышностью не мо- 
жетъ удовлетворить желаній грустью 
томящагося сердца, или дѣйствитель- 
ное историческое событіе. Утомившись 
этою балтовнею, одинъ за другимъ, всѣ 
отошли отъ картины, такъ, что на- 
послѣдокъ остались только два истин- 
ные любителя благороднаго Йскусшва 
Живописи. » Л не знаю, « началъ одинъ 
изъ нихъ, «какъ можно самому себѣ от- 
равлять всякое наслажденіе безконеч-. 
яымъ толкованьемъ. Кромѣ того, что 
я, кажется, .предчувствую, въ какомъ 
отношеніи находится этотъ Дожъ съ 
своею супругою въ . жизни, меня еще 
совершенно особеннымъ образомъ пора- 
жаетъ блескъ богатства и силы, ко- 
торымъ . озаряется цѣлое. Посмотри на 

эши Флаги съ окрыленньши львами, какъ 
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они, повелѣвая Свѣтомъ, развѣваюшся въ 
воздухѣ. О дивная ВенеціяІл-'Онъ началъ 
разсказывать Тюрандотову загадку объ 
Адрізшическомъ львѣ! -ГЙтті, фіаі 8Іа 
4ие11е ІеітіЬіІ ^ега, и проч. Едва кончилъ 
онъ, какъ’ благозвучный мужской голосъ 
происнесъ КалаФово разрѣшеніе: Та 

^иаагнреае Гега, И проч. Непримѣченный 
друзьями, позади нихъ стоялъ высокій 
мужчина благородной наружности^ съ 
живописно наброшеннымъ на плеча сѣ- 
рымъ плащемъ, и пылающими взорами 
смотрѣлъ на картину. Начался разго- 
воръ, и незнакомецъ сказалъ нѣсколько 
гаорясественнымъ голосомъ: «Вотъ уди- 
вительная тайна: душѣ художника не 
рѣдко представляется картина, кото- 
рбй лица, прежде какъ будто безраз- 
личный, безтѣлесный’ туманъ, -носящій- 
ся въ пустомъ пространствѣ! воздуха, 
именно въ душѣ художника начинаютъ, 
кажется, принимать Формы жизни и 
находить свою отчизну. И вдругъ ^ѳша 
картина ' входитъ въ » связя • «Ъ: минув* 
шймъ, или съ будущимъ, представляя 
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только шо,лш6 дѣйствительно случи- 
лось, или случится. Кольбе, быть мо- 
жетъ, и самъ не зналъ, что онъ пред- 
ставилъ въ этой картинѣ не инаго ко- 
го, какъ Дожа Марино фаліери. и су- 
пругу его Аннунціашу. « Незнакомецъ за- 
молчалъ, но друзья неотступно просили 
его разрѣшить имъ и эту загадку, такъ 
же, какъ разрѣшилъ онъ заг адку объ 
Адріатическомъ львѣ. Тутъ онъ сказалъ 
«Если вы, господа, при своемъ любо- 
пытствѣ, будете и терпѣливы, то я сей 
, часъ-же объясню эту картину исторі- 
ею о Фаліери. Но будете-ли вы имѣть- 
терпѣніе? Я буду весьма обстоятеленъ, 
потому что не могу иначе говорить о 
■предметахъ, которые представляются 
взорамъ моимъ такъ живо, какъ будто 
я самъ видѣлъ ихъ. Это и быть мо- 
ж'етъ, потому что вѣдь всякій исто- 
рикъ, .какъ и я теперь; есть нѣкотора- 
го рода говорящее привидѣніе изъ ми^ 
нувтаго времени, и Друзья вошли съ не- 
знакомцемъ въ отдаленную комнату , 
гдѣ ' онъ, безъ дальнѣйшаго; присту- 
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па, началъ разсказъ слѣдующимъ обра- 
зомъ: 

» Весьма много времени шому назадъ, 
и, если не ошибаюсь, въ Августѣ мѣ- 
сяцѣ 'тысяча триста пятьдесятъ чет- 
вертаго года, храбрый Генуэзскій пол- 
ководецъ, по имени Паганино Дорія, на 
голову разбилъ Венеціянъ и взялъ при- 
ступомъ городъ ихъ Парензо. Въ зали- 
вѣ, близь самой Венеціи, крейсировали 
его галеры, наполненныя воинами, какъ 
голодные хищные звѣри, которые съ 
неутомимою жадностью рыскаютъ тамъ 
и сямъ, высматривая, гдѣ-бы повѣрнѣе 
подкараулить жертву, — и смертельный 
ужасъ овладѣлъ народомъ и знатью. 
Всѣ мужчины, каждый, кто только могъ 
еще дѣйствовать руками, взялись за 
оружіе, или за весла. Толпы собирались 
на Гавани Св. Николая. Корабли, де- 
ревья были погружены въ море, цѣпи 
прикованы къ цѣпямъ, чтобы только 
преградишь входъ непріятелю. Между 
шѣмъ какъ здѣсь въ ужасной тревогѣ 
раздавался звукъ оружій^ шяжеспш съ 
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громомъ низвергались въ лѣнящееся мо- 
ре, на Ріальто суетились агенты синьо- 
ріи, и утирая холодный потъ съ блѣд- 
ныхъ лицъ своихъ, со встревоженными 
взорами , хриплымъ голосомъ обѣщали 
проценты на проценты за наличныя 
деньги, потому что и въ нихъ угро- 
жаемая Республика терпѣла недоста- 
токъ. Но неизслѣдимымъ предопредѣле- 
ніемъ Вѣчнаго Всемогущества положено 
было, чтобы именно въ сіе время ве- 
личайшей скорби и бѣдствія, доведен- 
ное до крайности стадо утратило сво- 
его вѣрнаго пастыря. Совершенно из- 
нуренный бременемъ превратностей , 
умеръ Дожъ Андрей Дандуло, котораго 
народъ называлъ своимъ любезнымъ 
ГраФчикомъ (і1 саго Соппііпо), потому что 
онъ всегда былъ набоженъ и ласковъ, и 
никогда не являлся на площади Св. Мар- 
ка, не имѣя въ запасѣ денегъ или со- 
вѣта для каждаго нуждающагося, и по- 
могалъ ближнему то сердечнымъ утѣ- 
шеніемъ, то щедрымъ подаяніемъ. . А 
такъ какъ обыкновенно бываетъ, что 
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ВСЯКІЙ ударъ, прежде едва чувсшвишель- 
- ный, несравненно болѣзненнѣе поражаешь 
человѣка, утомленнаго иесчасшіемъ, такъ 
и народъ выходилъ совершенно изъ се- 
,бя ОШЪ тоски и скорби, когда колоко- 
ла Св. Марка глухимъ, въ шрепешъ при- 
водящимъ звономъ возвѣстили смерть 
Герцога. «Теперь не стало у насъ ни' 
опоры, ни надежды, теперь должны мы 
преклонить голову подъ иго Генуэзское!*» • 
такъ вопилъ народъ, не смотря на то, 
что въ разсужденіи нужныхъ военныхъ 
операцій, утрата Дандуло казалась не 
столь погибельною. Добрый ГраФчикъ 
жилъ охотнѣе въ мирѣ и спокойствіи, 
онъ лучше любилъ слѣдить 'дивное те- 
ченіе свѣтилъ небесныхъ, нежели зага- 
дочныя извилины политической мудро- 
сти; онъ лучше умѣлъ устроить цер- 
ковный ходъ въ день Святой Пасхи, 
нежели начальствовать войскомъ. Теперь 
дѣло шло о томъ, чтобы выбрать До- 
жа, который^ будучи равно одаренъ и 
отличными способностями военачальника, 
и основательною политическою мудро- 
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сшью, могъ-6ы спасшн въ самомъ осно- 
ваніи своемъ потрясенную Венецію отъ 
насилія болѣе и болѣе отважнаго не^ 
пріятеля. Собрались Сенаторы, но въ 
этомъ собраніи представлялись одни 
только мрачныя лица, неподвижные взо- 
ры, склоненныя къ землѣ, поддерживае- 
мыя рукою головы. Гдѣ найдти мужа, 
который бы мощною рукою могъ взять 
праздное кормило и надлежащимъ обра- 
зомъ управлять имъ? Старѣйшій Со- 
вѣтникъ , Марино Бодоэри , возвы- 
силъ наконецъ свой голосъ. » Ни 
здѣсь между нами, и сказалъ онъ, >ви 
по близости отъ насъ не найдете вы 
его; но обратите взоры ваши въ Авинь- 
онъ, . на Марино Фаліери, котораго по- 
слали мы туда поздравить Папу Инно- 
кентія съ восшествіемъ на престолъ; 
онъ можетъ теперь, .все устроить кь 
лучшему, онъ въ состояніи — если толь- 
ко мы изберемъ его въ Дожи. — проти- 
вустать всякому бѣдствію. Вспомните, 
что этотъ Марино Фаліери— старецъ осьг 
мидесяпш лѣтъ, чшо^ волосы, на головѣ 
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И бородѣ его превратились въ чистое се- 
ребро, и что онъ еще бодръ тѣломъ и ду- 
хомъ, хотя его пылающіе взоры, яркій 
багрянецъ на носу и на щекахъ, по сло- 
вамъ клеветниковъ, слѣдуетъ брлѣе при- 
писать дѣйствію хорошаго Кипрскаго ви- 
на, нежели чему иному; но не смотрите 
на это. Припомните, какую блистатель- 
ную храбрость оказалъ этотъ самый 
Марино Фаліери, будучи Проведиторомъ 
Флота на Черномъ морѣ ; подумайте, 
каковы должны ' быть заслуги, побудив- 
шія Прокураторовъ Св. Марка награ- 
дить этого Фаліери богатымъ Граф- 
ствомъ Вальдемарино.^ « — Такъ убѣди- 
шельно описывалъ Бодоэри заслуги Фа- 
ліеріевы и такъ искусно умѣлъ заранѣе 
отклонить всякое возраженіе, что на- 
конецъ всѣ голоса соединились въ поль- 
зу Фаліери. Хотя иные и много гово- 
рили еще о вспыльчивомъ гнѣвѣ Фаліе- 
ри, о его властолюбіи и упорствѣ, но 
и эти замѣчанія были заглушаемы боль- 
шинствомъ голосовъ , восклицавшихъ : 
«Потому именно, что эти качества уже 
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не обнаруживаются въ пресшарѣломъ му- 
жѣ, избираемъ мы старца, а не юношу 
Фаліери. « Такого рода возраженія сог 
вершенно умолкли, когда народъ, узнавъ 
о выборѣ новаго' Дожа, предался без- 
предѣльному, шумному ликованью. Из- 
вѣстно, чшо въ столь опасное время, 
при шакомъ безпокойствѣ и напряженіи 
умовъ, всякое рѣшеніе, если только оно 
дѣйствительно постановлено, является 
какъ бы внушеніемъ Неба. Такимъ обра- 
зомъ случилось, что и добрый Граф- 
чнкъ, со всемъ своимъ благочестіемъ и 
ласковостью, былъ вовсе позабытъ, и чшо 
всякдй восклицалъ: » Клянусь Святымъ 
Маркомъ, чшо эшому Марино давно-бы 
слѣдовало быть нашимъ Дожемъ, и тог- 
да надменный Дорія не сидѣлъ бы у насъ на 
шеѣ! « И старые, изуродованные солдаты, 
съ трудомъ поднимая къ верху нѣмѣющія 
руки свои, воск^^цали: » Вѣдь это шошъ 
Фаліери, который разбилъ Морбассано 
— храбрый полководецъ, кошораго пог 
бѣдоносные Флаги, развѣвались на Черт 
номъ морѣ! » И гдѣ только собирался 
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народъ, тамъ одинъ изъ нихъ разсказы- 
валъ о геройскихъ- подвигахъ Фаліери, 
воздухъ оглашался громкими, ликующи- 
ми восклицаніями, какъ будшо Дорія былъ 
уже разбитъ. Къ шому-же случилось, что 
Николо Пизани — который, Богъ зиаешъ 
почему, вмѣсто того чтобы идти съ 
«лотомъ навстрѣчу къ Доріи, спокой- 
но отпылъ къ Испаніи — наконецъ воз- 
вратился. Дорія вышелъ изъ залива, и 
шо, чтб подало поводъ къ приближенію 
Пизаніева «лота, было приписано гроз- 
ному имени: Марино фаліери. Тогда на- 
родъ и Синьорія пришли въ какой-то 
Фантастическій восторгъ отъ этого 
счастливаго избранія, и положено было, 
принять новоизбраннаго. Дожа, какъ 
посланника Небесъ, который приноситъ 
съ собою честь, побѣду и неистощимое 
богатство. Двѣнадцать благородныхъ 
мужей, каждый въ сопровожденіи много- 
численной блестящей свиты, отправи- 
лись отъ лица {Синьоріи въ Верону, гдѣ 
послы Республики, по. прибытіи Фалі- 
ери, еще разъ торжественно' возвѣсти- 
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ли ему о возведеніи его на степень Главы 
Государства. Пятнадцать богато укра- 
шенныхъ барокъ Республики, снаряжен- 
ныхъ Подестою города Кіоджіи, подъ 
начальствомъ сына его, Ѳаддея Джіу- 
стиніани, приняли потомъ Дожа со сви- 
тою его въ Кіоццо, и онъ, какъ бы въ 
торжественномъ шествіи, отправился 
на островъ Св. Климента, гдѣ ожидалъ 
его буценторо *. ■ . 

, Въ шу самую минуту, когда Марино 
фалісри намѣренъ былъ сѣсть на бу- 
центоро, а это было 3-го Октября, и 
солнце склонялось уже къ западу, передъ 
колоннами Доганы лежалъ бѣдный,, не- 
счастный .человѣкъ, распростертый на 
голосомъ- мраморномъ . помостѣ. Нѣ- 
сколько лохмотьевъ пестрой холстины, 
цвѣту которой не, льзя уже было разт 
личить и которая казалась остаткомъ 


л » 

- .Буценторо — родъ судпа^ на копіоромъ ВвН(еці- 
. янскіе Дожи, вскорѣ по избраніи сіе достоин- 
ство, по принятому обычаю, вступали въ бракъ 
съ Адріатическимъ моремъ,. ' ' '*"* *' " • 
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матросской одежды, употребляемой про- 
столюдинами при выгрузкѣ кораблей, 
висѣли на изнуренномъ тѣлѣ. Рубашки 
вовсе не было видно; на рукахъ вездѣ 
проглядывало тѣло, но столь бѣлое и 
нѣжное, что никто изъ благородныхъ 
синьоровъ не погнушался-бы имъ. Ошъ 
худощавости еще болѣе обнаруживалась 
стройность изящныхъ членовъ, и смо- 
піря на свѣтло-каштановаго цвѣта ло- 
коны, которые были всклокочены и въ 
безпорядкѣ осѣняли прекраснѣйшее чело, 
на голубые глаза, помраченные безутѣш- 
нымъ бѣдствіемъ, на орлиный носъ и на 
нѣжно расположенныя уста несчастлив- 
ца, которому, казалось, было не болѣе 
двадцати лѣтъ, не льзя -было не поду- 
мать, что какая нибудь враждебная судь- 
ба низвергла этого пришлеца хорошей 

Фамиліи въ низшій классъ народа. 

« 

Какъ я сказалъ уже, передъ колоннами 
Доганы лежалъ эшошъ юноша, и поддер- 
живая голову правою рукою, осшолбенѣ- 
лыми, не выражавшими никакой мысли 
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глазами, безъ всякаго движенія, смотрѣлъ 
на море. Можно было бы подумать, что 
жизнь оставила его,' что бореніе со 
смертію превратило его въ каменную 
сшашую, если-бы онъ,, отъ невыразимой 
боли, не испускалъ по временамъ глубо- 
кихъ вздоховъ. Этою болью страдалъ 
онъ, безъ сомнѣнія, въ лѣвой рукѣ, ко- 
торая лежала на помостѣ, и обвязанная 
окровавленными лохмотьями , казалась 
тяжело раненною. 

Всѣ работы прекратились , умолкъ 
шумъ на торговыхъ площадяхъ, вся Ве- 
неція на тысячахъ барокъ и гондолъ 
плыла навстрѣчу къ высокоуважаемому 
Фаліери. Пошому-то никто и не могъ 
подашь помощи несчастному юношѣ. Но 
лишь только утомленная голова его 
склонилась на помостъ, и онъ, казалось, 
готовъ былъ упасть .въ., обморокъ, пр.- 
слышался хриплый голосъ , нѣсколько 
разъ жалобно воскликнувшій: » Антоніо, 
мой милый Антоніо! « — Наконецъ Ан- 
тоніо. съ трудомъ привсталъ полови- 
ною тѣла - и, ' обративъ- голову къ- ко- 


ОідіІігвЬ ЬуСоодІѳ 


280 


лоннамъ ’Доганы, изъ-за которыхъ, ка- 
залось, раздавался голосъ, сказалъ том- 
но и едва внятно: »Кто тамъ зовешъ 
меня? — Кто пришелъ бросить въ мо- 
ре трупъ мой? потому что я скоро 
умру здѣсь!» .Тутъ одна малорослая, 
окостенѣлая отъ старости женщина, 
опираясь на клюку и колыхаясь, подбрѣ- 
ла къ раненному юношѣ, и присѣвъ воз- 
лѣ него на кортышки, украдкою оскла- 
блялась и смѣялась самымъ отврати- 
тельнымъ образомъ. » Ахъ ты глупень- 
кій, « начала шептать сшарука, » хочешь 
здѣсь погибнуть, хочешь умереть, тог- 
да какъ золотое счастье умильно гля- 
дитъ на тебя? Посмотри, посмотри, 
нонъ тамъ въ' темнотѣ свѣтитъ пламя: 
вѣдь это цехины для тебя. Но ты дол- 
женъ прежде поѣсть и попить, любез- 
ный Антоніо, поѣсть и попить, пото- 
му что одинъ только голодъ придавилъ 
шёбя=‘къ землѣ, здѣсь, на холодномъ по- 
мостѣ! А' рука-то ужь здорова, совсѣмъ 
здоровехонька! « ’ Антоніо узналъ въ этой 
старой женщинѣ' странную нищую, ко- 
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шорая -на ступеняхъ францисканской 
церкви, безпрестанно осклабляясь и смѣ- 
ясь, выпрашивала милостыню у людей 
бого боязливыхъ, и которой онъ самъ, 
побуждаемый какимъ-то неизъяснимымъ 
влеченіемъ, не рѣдко . бросалъ послѣдній 
квадрино, съ кровавымъ пбщомъ зарабо- 
танный. » Оставь меня въ покоѣ, « го- 
ворилъ онъ, ^-оставь меня, сумазбродная 
женщина; твоя правда, голодъ еще бо- 
лѣе, нежели рана, обезсилилъ меня: вотъ 
ужь три дня, какъ я не выработалъ ші 
одного квадрино. Я хотѣлъ переѣхать 
на ту сторону, въ монастырь, съ шѣмъ 
чтобы выпросить себѣ нѣсколько ло- 
жекъ . супу, который тамъ варится для 
больныхъ; но всѣ товарищи мои уѣхали 
— нѣтъ никого, кто бы изъ .жалости 
взялъ меня къ себѣ на барку, и вотъ я 
повалился здѣсь на помостѣ, и, вѣрно, 
никогда не встану болѣе. « — » Хи-хи-хи- 
хи, (( украдкою засмѣялась старуха, » за- 
чѣмъ же тотчасъ и ошчаяваться.^ зачѣмъ 
обезкураживаться.^ тебя мучитъ жажда, 
тебя мучитъ голодъ; а этому горю мы 
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пособимъ. Вотъ славная рыбка, только- 
что нынче купленная на Цеккѣ; вотъ ли- 
монный сокъ, а вотъ и чудесный бѣлый 
хлѣбецъ; ѣшь и пей,^ мое дишяшко, ѣшь 
и пей, мой сыночекъ! а тамъ мы по- 
смотримъ и больную твою руку. « Ста- 
рушка въ самомъ дѣлѣ вынула рыбу, 
хлѣбъ и лимонный сокъ изъ мѣшка, ко- 
торый, какъ Капитонъ, висѣлъ у нея 
на' спинѣ и высоко поднимался надъ на- 
клоненною головою. Лишь только Ан- 
тоніо омочилъ прохладительнымъ пить- 
емъ запекшіяся сморщенныя губы свои, . 
голодъ возбудился съ удвоенною силою, 
и онъ жадно проглотилъ рыбу и хлѣбъ. 
Между тѣмъ старушка принялась от- 
вязывать у него лохмотья съ раненной 
рухи, и тогда оказалось, что хотя ру- 
ка и была сильно разбита, но рана со- 
вершенно уже зажила. Теперь старуха, 
натирая рану мазью,- которая находи- 
лась въ маленькой коробочкѣ и которую 
она разогрѣвала своимъ дыханіемъ, спро- 
сила: » Да кто это тебя такъ больно 
поколотилъ, моего бѣдняжечку.^ « Аншо- 


ОідіІігвЬ йуСоодІѳ 


285 


ніо', совершенно подкрѣпленный и согрѣ- 
ваемый новымъ огнемъ жизни, совсѣмъ 
оправился; засверкавъ глазами и поднявъ 
къ ' верху правый кулакъ, онъ вскричалъ: 
» Ага! —г- Николо, эшошъ бездѣльникъ, 
хотѣлъ до полусмерти избить меня, 
потому что онъ завидуетъ мнѣ въ каж- 
домъ ничтожномъ квадрино, получаемомъ 
Ш10Ю отъ одной благодѣтельной руки! 
Ты знаешь, сшаруніка, что я съ тру- 
домъ поддерживалъ жизнь свою, помогая 
вытаскивать грузъ изъ кораблей и ба- 
рокъ въ торговый Нѣмецкій домъ, въ 
такъ называемый- Фоншего (вѣдь шы 
знаешь ■ это - строеніе ). « Лить только 
Антоніо произнесъ слово » Фоншего, « 
какъ старуха захохотала самымъ от- 
вратительнымъ образомъ , повторяя: 
» фоншего — фоншего — Фонтего. « — 
«Оставь шы свою глупую хохотню, 
старуха, если хочешь, чтобъ я разска- 
зывалъ,» гнѣвно вскричалъ Антоніо. Ста- 
руха тотчасъ замолчала, и Антоніо про- 
должалъ: » Вотъ я выработалъ нѣсколь- 
- ко квадрино, купилъ себѣ новый камзолъ 
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и пошелъ въ гондолыцики. За шо, чпіо 
я былъ всегда веселъ, усердно работалъ, 
умѣлъ пѣть славныя пѣсни, мнѣ доста- 
валось нѣсколько лишнихъ квадрино про- 
шивъ другихъ. Эпшмъ возбудилъ я за- 
висть въ своихъ товарищахъ. Они очер- 
нили меня передъ хозяиномъ, который 
прогналъ меня; вездѣ, гдѣ-бы я ни былъ, 
они кричали мнѣ‘: » Нѣмецкая собака! 

проклятый еретикъ! « . и три дня . тому 
назадъ, когда помогалъ я вытаскивать 
на берегъ одну барку у Св. Севастьяна, 
напали они на меня .съ дубьемъ ' и - ка- 
меньями Я .отважно защищался, но без- 
дѣльникъ Николо, задѣвъ весломъ по го- 
ловѣ и сильно ударивъ- по рукѣ, по- 
валилъ меня на землю. — Вошъ'.шы 
теперь до сыта накормила меня , 
старушка, и я въ - самомъ дѣлѣ чув- 
ствую, что твоя мазь чудеснымъ об- 
разомъ вылѣчиваетъ мнѣ раненную ру- 
ку. Посмотри, какъ я начинаю Дѣй- 
ствовать рукою — теперь опять чудес- 
но примусь ;за весла! « Антоніо всталъ 
съ помосту, и началъ сильно махать 
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раненною рукою; а старуха опять грои- 
ко захохотала и восклицала, слегка под- 
прыгивая и семеня туда и сюда ногами:« 
» Ахъ сыночекъ, мой сыночекъ! ты сьшо- 
чекъ . будь гондольщикъ, славный, бра- 
вый — оно близко — оно близко, ярко 
золото блистаетъ, будь гондольщикъ 
славный, бравый! — Но лить, разъ еще, 
не больте — нѣтъ, не больше! « 

^ Антоніо не обращалъ вниманія на то, 
что говорила старуха, потому что пег 
редъ нимъ открылось прекраснѣйтее 
зрѣлище. Отъ острова С в. Климента^ 
подобно сильно колыхающемуся золотог 
му лебедю^ ; плылъ буценторо съ развѣ- 
вающимся Флагомъ, гдѣ изображенъ былъ 
Адріатическій левъ, и при. громкихъ, 
звучныхъ ударахъ веслами. Окруженный 
множествомъ барокъ и гондолъ, и воз- 
вытая свою величественную царствен- 
ную голову, онъ, казалось, повелѣвалъ 
ликующими толпами, которыя съ бле- 
стящими головами какъ-бы вышли изъ 
глу.бины моря! Вечернее • солнце бросало 
огненные лучи свои на море и на Вене-; 
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цію, такъ, чшо все> покрылось яркимъ 
пламенемъ; но когда Аншоніо, забывъ 
все горе, съ восторгомъ смотрѣлъ на 
это явленіе, шо сіяніе солнца станови~ 
лось часъ отъ часу багровѣе. Глухое 
жужжаніе пронеслось въ воздухѣ и, какъ 
бы ужаснымъ эхомъ, отозвалось во глу-* 
бинѣ моря. На черныхъ тучахъ прибли> 
зилась гроза, и все покрылось густымъ 
мракомъ, между тѣмъ какъ съ бушую- 
щаго моря, подобно шипящимъ, пѣня- 
щимся чудовищамъ, выше и выше под- 
нимались волны, и угрожали все погло- 
тишь въ себя. Барки и гондолы, какъ 
будто развѣваемыя' перья, туда и сюда 
носились по морю. Буценшоро, не имѣя 
возможности плоскимъ дномъ своимъ 
противишься порывамъ бури, колыхал- 
ся въ разныя стороны. Вмѣсто радост- 
ной игры на рожкахъ и трубахъ, сквозь 
бурю слы шал ся одинъ вопль несчаст- 
ныхъ. • 

Въ оцѣпенѣнія смотрѣлъ Антоніо на 
море; близко передъ нимъ раздавался 
стукъ цѣпи; онъ взглянулъ, внизъ: ма- 
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ленькая лодка, цѣпью прикрѣпленная къ 
стѣнѣ, колыхалась волнами; вдругъ какъ 
будто лучь молніи блеснулъ ему въ ду- 
шу. Онъ вскочилъ въ челнокъ, отвя- 
залъ его, ' схватилъ весло, въ немъ на- 
ходившееся, и отважно пустился по 
морю, прямо къ буценшоро. Чѣмъ бли- 
же подплывалъ онъ, тѣмъ явственнѣе 
слышалъ онъ призывъ на помощь: «Сю- 
да,’ сюда! — спасайте. Дожа! спасайте 
Дожа!« Извѣстно, что маленькія рыба- 
чьи лодки въ заливѣ, во время бури, го- 
раздо безопаснѣе, нежели большія бар- 
ки, и что тогда ими несравненно луч- 
ше управлять, нежели послѣдвщми, отъ 
того-то со всѣхъ сторонъ и старались 
на такихъ челнокахъ подплыть къ бу- 
центоро, чтобы спасти драгоцѣнную 
особу достойнаго Марино Фаліери. Но 
вѣдь въ жизни случается всегда такъ, 
что . Провидѣніе одному только человѣ- 
ку содѣйствуетъ въ совершенномъ до- 
стиженіи до цѣли какого нибудь отваж- 
наго поступка, какъ будто исключи- 
тельно ему принадлежащаго, шакъ, чшо 
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стремленіе всѣхъ другихъ остается на- 
праснымъ. Такъ и на сей разъ спасеніе 
новоизбраннаго Дожа предоставлено бы- 
ло бѣдному Антонію, и ему .одному уда- 
лось, на маленькомъ,' утломъ, челнокѣ 
своемъ, приблизиться къ буценторо. 
Старикъ Марино Фаліери, знакомый съ 
такого рода опасностями, не размыш- 
ляя ни минуты, ловко спустился съ 
роскошнаго, но вѣроломнаго буценторо 
въ' маленькую лодку бѣднаго Антонія, 
который, какъ дельФинъ, легко скользя 
съ нимъ по ревущимъ волнамъ, чрезъ ^ 
нѣсколько минутъ выплылъ къ площади 
Св. Марка. Съ промоченною насквозь 
одеждою, ^ крупными каплями морской 
воды въ сѣдой бородѣ, отвели старика 
въ церковь, гдѣ Дворянство, съ блѣд- 
ными лицами, совершило обрядъ вше- 
, ствія. Народъ, такъ, же какъ Синьорія, 
изумленный несчастіями во ’ время вше- 
сшвія, къ числу которыхъ относилъ 
онъ и то, что Дожъ,, второпяхъ и въ 
смятеніи, проведенъ былъ между двумя 
столбами, гдѣ обыкновенно казнили ир.е- 
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сшупяиковъ, умолкъ среди ликованья, и 
такимъ образомъ, торжественно нача- 
тый день кончился печально и мрачно. 

Никто, казалось, не думалъ .о спаси- 
телѣ Дожа, да и самъ Антоніо не ду- 
малъ о томъ, но смертельно утомлен- . 
ный, въ полу безпамятствѣ отъ боли, 
которую причиняла ему вновь раздра- 
женная рана, лежалъ онъ въ колоннадѣ 
Герцогскаго дворца. Чрезвычайно уди- 
вился онъ, когда, съ наступленіемъ' но- 
чи, Герцогскій солдатъ схватилъ его 
за ■ плеча, и сказавъ: » Пойдемъ, любез- 
ный другъ! «• провелъ его во дворецъ 
и въ комнаты Дожа.- Старикъ ласково 
вышелъ къ нему навстрѣчу, п указывая 
на два мѣшка, лежавшіе на столѣ, ’’ ска- 
залъ: » Ты славно исполнилъ «свое дѣло', 
любезный другъ мой, вотъ тебѣ! возь- 
^ жи. эти ' три тысячи цехиновъ, - требуй 
я болѣе, если хочешь, но сдѣлай одол- 
женіе, никогда' не являйся мнѣ на гла- 
за. « При послѣднихъ словахъ искры за- 
сверкали въ глазахъ старика, и конецъ 
носа его' покраснѣлъ' еще болѣе. Антоніо 
Сер. Бр. Часть III. 18 
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яе понималъ, чшббы это значило, да- и 
не обратилъ на эшо особеннаго вниманія, 
но не безъ труда поднялъ оба мѣшка, 
на которые, по его мнѣнію, имѣлъ онъ 
полное право, и удалился. 

Окруженный блескомъ новодосшижен- 
наго владычества, на слѣдующее утро, 
старикъ Фаліери изъ высокихъ арко- 
выхъ оконъ дворца смотрѣлъ на на-> 
родъ, который шумно веселился передъ 
нимъ въ военныхъ всякаго рода, играхъ. 
Тушъ вошелъ въ комнату Бодоэри, съ 
юношескихъ лѣшъ неразрывнымъ дру- 
жествомъ. соединенный съ Дожемъ, и 
когда послѣдній, совершенно погружен- 
ный въ себя Иі въ свое досшоинсшво, 
качалось, вовсе не замѣчалъ его, онъ 
всплеснулъ руками и вскричалъ, громко 
засмѣлвшисы » Любезный Фаліери, не 
выиюкід-ли какія мысли родяшся и зрѣ- 
ютъ. въ головВ твоей . съ шой- мину- 
ты, какъ ты. .надѣлъ на нее кривую 
шапку? л. — фаліери, какъ бы пробудясь 
ОШЪ сна, съ принужденною, ласково- 
стью приблизился къ старцу. Онъ чув- 


Оідііігѳй ЬуСоодІѳ 


291 


ствовалъ, чшо обязанъ собственно- Бо- 
доэри за эту • кривую' шапку, и слова, 
произнесенныя послѣднимъ, казалось, на- 
поминали ему объ эшомъ. Но такъ итакъ 
всякое одолженіе, подобно- какой нибудь 
тяжести, обременяло гордую, власто- 
любивую душу его, и онъ не могъ, какъ 
ОШЪ бѣднаго Литонія, отдѣлаться отъ 
этого- старѣйшаго Совѣтника, испытан- 
наго' своего друга, шо онъ и вынудилъ 
у себя нѣсколько словъ ' благодарности, 
И потомъ тотчасъ началъ говоришь 
о мѣрахъ, какія надлежало принять 
теперь противъ всюду бодрствующаго 
непріятеля. '» Это обстоятельство, « съ 
лукавою улыбкою прервалъ его Бодоэри, 
» и все прочее^ чего Республика отъ те- 
бя требуетъ, часа черезъ два будемъ 
мы разсматривать и. зрѣло обсуживать 
въ полномъ собраніи Совѣта. - Не для 
того .такъ рано пришелъ я, чтобы 
вмѣстѣ съ тобою придумать средства 
къ отраженію смѣлаго Доріи, или къ 
. вразумленію Людовика Венгерскаго, ко- 
торому пришла охота завладѣть нашн- 
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МН приморскими городами въ Далмаціи, 
Нѣтъ, Марино, о тебѣ самомъ только 
думалъ я, а именно — чего, можетъ 
быть, шы вовсе не ожидаешь — о тво- 
емъ бракосочетаніи. « — » Какъ можешь 
шы, « возразилъ Дожъ , съ досадою 
вставъ съ мѣста, оборотись спиною къ 
Бодоэри и смотря въ окно, » какъ мо- 
жешь ты только думать объ эшомъ? 
Довольно еще времени остается у насъ 
до Вознесенья. Тогда, надѣюсь я, непрі- 
ятель^ будетъ разбитъ, побѣда, честь, 
новое богатство, блистательное могу- 
щество достанутся въ -удѣлъ нашему 
мореродному Адріатическому льву. Не- 
порочная невѣста должна найдши жени- 
ха своего достойнымъ обладать ею.« — 
я Ахъ, « нетерпѣливо подхватилъ Бодо- 
эри, » ты говоришь о странномъ тор- 
жествѣ въ день Вознесенія, когда шы, 
бросивъ съ буценшоро золотое кольцо 
въ волны, вступишь въ бракъ съ Адрі- 
атическимъ моремъ. Ты, Марино, сдру-. 
жившійся съ моремъ, ужели не знаешь, 
ты себѣ иной невѣсты, кромѣ холодной, 
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влажнойі вѣроломной стихіи, которою 
мечтаешь ты повелѣвать, и которая 
вчера еще грозно возстала противъ те- 
бя? — Помилуй, какъ можешь ты желать 
покоиться въ объятіяхъ такой невѣ- 
сшы, которая, подобно неукротимой, 
своенравной женщинѣ, тотчасъ же, лить 
только ты, плывя на буценторо, по- 
.гладилъ ее по хладнымъ дѣвическимъ 
ланитамъ, начала браниться и неистов- 
ствовать. Довольно-ли будетъ пламени 
Цѣлаго Везувія, чтобы согрѣть желѣз- 
ную грудь притворной яссищины, кото- 
рая, въ безпрестанномъ вѣрололіствѣ, 
вступая въ новыя супружества, нс прини- 
маетъ кблецъ какъ драгоцѣннаго залога 
любви, но исторгаетъ ихъ, какъ дань 
невольниковъ. « — » Ты болтаешь, « вор- 
чалъ Фаліери, не отворачиваясь оптъ 
окна, » и • болтаешь пустяки, старикъ. 
•Я, осьмндесятилѣшній старикъ, удру- 
ченный заботами и трудами, никогда 
не былъ женатъ, и едва-ли способенъ 
уже любить. •( — » Остановись , « вскри- 
чалъ Бодоэри, X не клевещи на' самого 
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себя. Зима» сколь-бы она холодна и су- 
рова пи. была, полная шомишельнагѳ же- 
ланія, не просшнраешъ-ли напослѣдокъ 
рукъ своихъ къ иилом, нѣжной богинѣ, 
которая идетъ къ ней навстрѣчу, не- ' 
еомая теплыми западными вѣтрами? И 
потомъ, когда опа прижимаетъ ее къ 
твердой груди своей, когда пріятный 
жаръ проникаетъ во всѣ ея- жилы— гдѣ 
тогда ледъ іі снѣгъ? Ты говоришь, что 
тебѣ восемьдесятъ лѣтъ — правда; но не- 
ужели ты измѣряешь старость одними 
только лѣтами? Развѣ ты не держить 
голову столь же прямо, развѣ ты .не хо- 
дить столь же твердыми тагами, какъ и 
сорокъ лѣтъ тому назадъ? — Или ты 
.чувствуешь, можетъ быть, что силы 
твои ослабѣли, что ты принужденъ ног 
сишь не столь уже тяжеловѣсный мечь, 
какъ бывало прежде, что ты утомляешься 
отъ скорыхъ таговъ, что ты задыха- 
ешься, всходя па лѣстницу Герцогскаго 
дворца?* — »0, нѣтъ, нѣшъ1« прервалъ Фа- 
ліери друга , съ сильнымъ . стремитель- 
нымъ, движеніемъ отвернувшись отъ окна 
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и подойдя къ нему; » нѣшъ, ей, ей! ничего 
подобнаго я еще не замѣчаю.* — >Ну, шакъ 
чшб же.^ « продолжалъ .Бодоэри; » чшб 
мѣшаетъ шебѣ и въ сшароспш вполнѣ 
вкушать земное счастіе, которое еще 
остается шебѣ.^ Возведи женщину, ко- 
торую я избралъ, для тебя, на сте- 
пень супруги Дожа, и Венеціянскія да- 
мы, по красотѣ и добродѣтели, столь- 
же охотно признаютъ въ ней первѣй- 
шую между собою, какъ и Венеціяне 
признали въ шебѣ своего Главу, по храб- 
рости, уму и силѣ.* Тутъ Бодоэри на- 
чалъ расписывать, образъ одной жен- 
щины, и умѣлъ такъ искусно смѣшать 
и шакъ живо навести краски, что глаза 
стараго Фаліери заблистали, что .ли- 
це его, становилось минута отъ ми- 
нуты краснѣе, что . губы его то сжи- 
мались, то разжимались , какъ будто 
пировалъ онъ за бутылкою огненнаго 
Сиракузскаго вина. » Да кшо-же, <с спро- 
силъ онъ наконецъ, улыбаясь, «кшо- 
же . эшошъ идеалъ .прелести, о. кото- 
ромъ ты говоритыР « — » Не иной кто,* 
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возразилъ- Бодоэри,' : » какъ моя милая . 
племянница. « — » Чшб такое, « прервалъ 
его Фаліери, » твоя племянница! Да вѣдь 
она вышла замужъ за Бершуччіо Неноло, . 
въ шо время, какъ я былъ Подестою 
въ Тревизо?. «• — » Эхъ, да ты говорить 
о моей племянницѣ Франческѣ, а я такъ 
разумѣю дочь ея. Ты знаешь, что от- 
чаянный, неукротимый Неноло погибъ 
на морѣ во время войны. Франческа съ 
' тоски и 'отчаянія погребла себя въ од- 
номъ Римскомъ монастырѣ; я обязался 
воспитаніемъ маленькой Аннунціаты, ко- 
торая жила въ глубокомъ уединеніи, въ 
моей виллѣ близь Тревизо. « — ^ » Какъ, « 
снова прервалъ старика Фаліери, пол- 
ный нетерпѣнія, » какъ, дочь твоей пле- 
мянницы долженъ я избрать себѣ въ 
супруги? А сколько времени ірому, какъ 
Неноло женился ? Аннунціата должна 
быть ребенкомъ ужь много — много де- 
сяти лѣтъ. Тогда, какъ я былъ Подестою 
въ Тревизо, не льзя еще было и думать 
’ о женитьбѣ Неноло, а этому назадъ <с — 
в Двадцать пять лѣтъ, ч подхватилъ 
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Бодоэри, засмѣявшись; какѣ это можешь 
шы такъ ошибаться во времени, кото- 
рое, какъ видно, слишкомъ быстро про- 
неслось для тебя? Аннунціаша дѣвушка 
19-ши лѣтъ, прекрасная, какъ солнце, 
благонравная, покорная, неопытная въ 
любви, потому что едва -ли удалось ей 
видѣть и одного мужчину. Она привя- 
жется къ тебѣ съ дѣтскою любовью 
и простодушною преданностью. « — Хо- 
чу видѣть ее, хочу внДѣть ее, « вскри- 
чалъ Дожъ, взорамъ котораго снова пред- 
ставился прекрасный образъ Аинунціа- 
шы, начертанный краснорѣчивымъ Бо- 
доэри. Его лселаніе было въ гаошъ-жв 
день исполнено, потому что едва толь- 
ко успѣлъ онъ возвратиться изъ пол- 
наго Совѣта въ свои покои, какъ хит- 
рый Бодоэри, который, вѣроятно, имѣлъ ■ 
мпогЬі причины видѣть свою племянни- 
цу супругою Дожа Фаліерй, совершен- 
но тайнымъ образомъ представилъ ему 
'Аинунціату. Лишь только старикъ Фа- 
ліери увидѣлъ ее, шо'- изумился чу- 
домъ' красоты^ и едва могъ выговоришь 


нѣсколько ' невнятныхъ словъ, предла» 
гая ей свою руку. Аннунціаша, преду- 
вѣдоилеиная уже объ эшонъ дядею, 
съ яркимъ румянцемъ на щекахъ, упа- 
ла на колѣна передъ царственнымъ 
старцемъ. Она схватила его руку , 
прижала ее къ губамъ своимъ, и ска- 
зала тихимъ шопотомъ: » О Госу- 
дарь, ужели вамъ угодно удостоишь ме- 
ня, вмѣстѣ съ вами, вступить на цар- 
ственный престолъ? — Мнѣ остается 
только ОШЪ глубины души моей ува- 
жать васъ и быть вѣрною служитель- 
ницею вашею до послѣдняго дыханія. « 
Старикъ Фаліери былъ внѣ себя отъ 
наслажденія и восторга. Когда Аннун- 
ціата схватила его руку, то онъ гіо- 
чувствова^гь конвульсивное движеніе , 
пробѣжавшее по всѣмъ членамъ; у него 
сильно задрожала голова, и онъ началъ 
до какой степени трепетать и ша- 
таться всемъ тѣломъ, что принужденъ 
былъ поспѣшно сѣсть въ большія кре- 
сла. Казалось, что доброе мнѣніе Бодоэ- 
ри о крѣпости осьмидесяпшлѣшняга 
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старца само собою опровергалось. Впро- 
чемъ, онъ не могъ удержаться отъ какой- 
то странной улыбки, мелькнувшей на 
устахъ его; невинная, простодушная 
Аннунціаша ничего не замѣчала, и, къ 
счастью, никого инаго на шу пору шушъ 
не случилось. Могло быть, что ста- 
рикъ Фа.ііери, представляя ту минуту, 
когда онъ явится народу женихомъ де- 
вяшпадцатилѣтней дѣвушки, чувство- 
валъ трудность этого положенія, что 
онъ имѣлъ даже какое*то непріятное 
предощущеніе, внушавшее ему мысль, 
не подавать поводу къ насмѣшкамъ, къ 
которымъ столь склонны Венеціяне, и 
всего лучше совершенно умолчать о 
критической эпохѣ помолвки, словомъ 
съ согласія Бодоэри, положено было,' съ 
величайшею тайною' совершишь брако- 
• сочетаніе, и потомъ уже, спустя нѣ- 
сколько дней, представишь Синьоріи и 
народу супругу Дожа, какъ уже давно 
обвѣнчанную съ Фаліери и шолько-чшо 
пріѣхавшую изъ Тревизо, гдѣ находилась 
она во время Фаліеріева посольства. 
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Теперь обратимъ взоръ на того о- 
пряшно одѣтаго, прекраснаго молодаго 
человѣка, который съ наполненнымъ це- 
хинами кошелькомъ въ рукахъ ходитъ ' 
взадъ и впередъ по Ріальто, разговарива- 
етъ съ Евреями, Турками, Армянами, 
Греками, снова отвращаетъ отъ нихъ 
омраченное чело свое, іідетъ далѣе, 
останавливается, опять вазвращается, 
наконецъ садится въ гондолу и отпра- 
вляется на площадь Св. Марка, гдѣ рас- 
хаживаетъ невѣрными, медленными ша- 
гами, слонсивъ накрестъ руки и поту- 
пивъ взоръ въ землю; не замѣчаетъ и 
не думаетъ, что - нерѣдко шопотъ, или 
притворный, легкій кашель изъ того или 
другаго окошка, съ того или другаго бал- 
.кона — не иное что какъ признаки любви, 
къ нему относящіеся. Кто-бы въ этомъ 
юношѣ могъ узнать того Антонія, ко- • 
шорый, за нѣсколько дней, одѣтый въ 
рубище, бѣдный и несчастный, лежалъ 
на мраморномъ помостѣ ' Доганы. » Мое 
дитятко, золотой ты мой Антоніо, 
здравствуй, здравствуй! <с — Такъ крц- 
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чала ему навстрѣчу старая нищая^ ко- 
торая сидѣла на ступеняхъ церкви Св. 
Марка и мимо которой хотѣлъ онъ 
пройдти, не замѣчая ее. Лишь только 
онъ, поспѣшно обернувшись, взглянулъ 
на старуху, какъ тотчасъ же вынулъ 
кошелекъ и захватилъ полную горсть 
цехиновъ, которые хотѣлъ ей бросишь. 
» Полно, полно, с( сказала старуха, засмѣ- 
явшись, » оставь ты себѣ деньги въ' ко- 
шелькѣ, куда мнѣ дѣваться съ швоимъ 
золотомъ, развѣ я не довольно богата? 
— Но если хочешь мнѣ удружить, шо 
прикажи сшить мнѣ новый капишонъ; 
потому что тотъ, который я теперь 
ноту, не обороняетъ уже меня отъ вѣт- 
ра и непогоды! Да, сдѣлай-ка это, мое 
дитятко, золотой мой Антоніо, да толь- 
ко держись подальше отъ Фонтего, оптъ 
фоншего.х Антоніо пристально смотрѣлъ 
на блѣдно-желтое лице старухи, ' ня 
которомъ глубокія морщины страннымъ, 
ужаснымъ образомъ судорожно подерги- 
вались, и когда она потомъ, защелкавъ 
пальцами, всплеснула' сухощавыми, косш- 
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іявыми руками своими, безпресшанно 
повторяя завывающимъ голосомъ и съ 
ошврашишельнымъ смѣхомъ: » Держись 
подальше отъ Фоншего!* Антоніо - вскри- 
чалъ: » Да ошстанешь-ли шы когда ни- 
будь отъ своихъ безумныхъ проказъ, 
шы — старая вѣдьма! « Лишь только Ан- 
тоніо выговорилъ эшо слово, какъ ста- 
руха, будто пораженная громомъ, пока- 
тилась съ высокихъ, мраморныхъ сту- 
пеней. Антоніо подскочилъ къ ней> схва- 
тилъ . се обѣими руками и остановилъ 
опасное паденіе. » О мое дишяшко, ■ 
сказала старуха шихимъ, жалобнымъ 
голосомъ, я какое-же страшное слово шы 
вымолвилъ! О, лучше убей меня, и не 
повторяй только этого слова. Ахъ, шы 
не знаешь, какъ тяжко шы оскорбилъ 
меня — меня, которая такъ любитъ ше- 
бят-ахъ, шы не знаешь. « Старуха тот- 
часъ замолчала, завернула голову лоску- 
томъ темнаго сукна, который, вмѣсто 
плаща, висѣлъ у нея на плечахъ, и на- 
чала сшонашь и вопишь, какъ будшо 
ОШЪ' невыразивіаго мученія. Антоніо чув- 
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сшвовалъ себя необыкновеннымъ обра- 
зомъ во глубинѣ души растроганнымъ; 
онъ взялъ на руки старуху и донесъ ее 
до главнаго входа въ церховь Св. Мар- 
ка, гдѣ посадилъ ее на мраморнуто ска- 
мью, тамъ находившуюся. » Ты сдѣлала 
инѣ. добро, шебѣ собственно обязанъ я 
всемъ моимъ благосостояніемъ, потому 
что еслибъ ты не помогла мнѣ въ му- 
чительномъ бѣдствіи, то я давно лс- 
жалъ-бы на днѣ морскомъ, не спасъ бы 
стараго Дожа и не получилъ бы щед- 
рою рукою данныхъ цехиновъ. Но даже 
еслибъ ты и не сдѣлала этого, то я 
чувствую, что во всю жизнь свою я 
имѣлъ бы къі шебѣ какое-то особенное 
влеченіе, не смотря на то, .что ты 
своими.; безумными проказами, когда такъ 
отвратительно осклабляешься и хохо- 
чешь, не рѣдко возбуждаешь во мнѣ 
внутренній ужасъ. Въ самомъ дѣлѣ, 
сшарупіка, д тогда еще, какъ л' съ 
трудомъ поддерживалъ жизнь свою, вы- 
таскивая грузъ на берегъ и работая' ве- 
слами, мнѣ всегда казалось, будто я 
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долженъ усерднѣе трудиться, для піото 
чтобы имѣть возможность подать те- 
бѣ два-три квадрино. « — » О , милое , 
сердечное ты мое дншлтко, золотой 
мой Тонино! « вскричала старуха, под- 
нявъ къ верху морщинистыя руки свои, 
шакъ, что посохъ ея звонко упалъ на 
мраморъ и далеко укатился; » о мой 
•Тонино! вѣдь л знаю, что гаы — будь 
-чѣмъ тебѣ угодно — все таки долженъ 
любишь меня всею душою, потому что 
— но полно— полно — полно. « Старуха . 
съ трудомъ слѣзла со скамьи за своимъ 
посохомъ; Антоніо поднялъ его и подалъ 
ей. • Опершись на посохъ своимъ ост- 
рымъ подбородкомъ и устремивъ непо- 
движный взоръ на помостъ, старуха 
сказала удерживаемымъ глухимъ голо- 
сомъ; » Скажи мнѣ, мой милый Антоніо! 
ужели шы вовсе не можешь припомнить 
прежняго времени, что было съ тобою 
прежде, нежели ты здѣсь, въ бѣдности 
и несчастій, едва могъ поддерживать 
жизнь свою? « Антоніо глубоко вздох— ^ 
нудъ, сѣлъ возлѣ старухи, и потомъ 
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началъ: »Ахъ, матушка, очень хорошо 
знаю, что я рожденъ ' отъ родителей, 
которые жили въ : самомъ цвѣтущемъ 
благосостояніи; но кто быліі они, какъ 
разстался я съ ними,- о томъ не оста- 
лось' и не могло остаться въ душѣ мо- 
ей ни малѣйшаго воспоминанія. Я очень 
хорошо припоминаю -высокаго, прекрасна- 
го собою мужчину, который часто 
бралъ меня на руки, ласкалъ меня и да- 
валъ мнѣ конФекшы. Точно такъ же 
помню я одну ласковую, прекрасную со- 
бою женщину, которая одѣвала и раздѣ- 
вала меня, каждый вечеръ клала меня въ 
мягкую постель, и вообще всякими 
способами изъявляла мнѣ - любовь. И 
шошъ- й другая говорили со мною на 
какомъ-то полнозвучномъ языкѣ, и я 
самъ на томъ же языкѣ лепеталъ съ 
ними нѣсколько словъ;- Когда я рабо- 
талъ еще веслами, то мои непріязнен- 
ные товарищи всегда говаривали, что 
я, судя по моимъ волосамъ, глазамъ и 
но лсему тѣлосложенію, долженъ бышь 
Нѣмецкаго происхожденія. И я іпо-же 

13 * 


зов 


думаю, потому что языкъ моихъ вос- 
питателей былъ Нѣмецкій, (а молодой 
мужчина былъ, безъ сомнѣція, отецъ 
мой). Живѣйшее воспоминаніе о томъ 
времени соедившо съ ужасомъ одной 
ночи, въ которую я разбуженъ былъ 
отъ глубокаго сна страшнымъ воплемъ. 
Въ домѣ поднялась сильная бѣготня, 
двери растворялись и затворялись со 
ст}жомъ, я чувствовалъ неописанную 
боязнь, и началъ громко плакать. Вдругъ 
вбѣжала женщина, которая ходила за 
мною, выхватила меня изъ постели, 
зажала мнѣ ротъ, завернула, меня въ 
простыню, и побѣжала со мною. Съ 
зтой минуты молчитъ мое воспомина- 
ніе. .Опять я нахожусь въ роскошномъ 
домѣ , стоявшемъ въ прекраснѣйшей 
странѣ. Мнѣ представляется образъ 
мужчины, котораго я . называлъ отцомъ, 
и который былъ знатный господинъ, 
благородной и при томъ веселой нарущ- 
иости. Онъ, и всѣ жившіе въ домѣ, го- 
ворили по-Ишальянски. Нѣсколько не- 
дѣль не видалъ я ошца; однажды ноявн- 
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лись незнакомые люди гнусной наруж- 
ности, подняли шумъ въ домѣ и посша- 
вили, чшб называется, все вверхъ дномъ» 
Увидѣвъ меня, они спросили, кпю я в 
чшо л шушъ дѣлаю? » Я Аншоніо, сынъ 
хозяина.к Лишь только сказалъ я эшо, какъ 
они захохошали, сорвали съ меня хоро- 
шее платье -и вытолкали меня изъ до- 
му съ угрозами, - что если я осмѣлюсь 
снова показаться, то они прибьютъ и 
прогонятъ меня. Съ громкимъ, рыдані- 
емъ побѣжалъ я прочь. Не отбѣжалъ я 
и ста шаговъ оптъ дому, какъ встрѣ- 
тился мнѣ одинъ старикъ, въ которомъ 
узналъ я служителя моего воспитате- 
ля. и Пойдемъ, Аяшоиіо, « вскричалъ онъ* 
взявъ меня за руку, » пойдемъ Аншоніо, 
бѣдный мальчикъ! для насъ съ тобою 
втотъ домъ навсегда . затворенъ. Теперь ' 
намъ надобно позаботиться, гдѣбы до- 
стать кусокъ хлѣба. »Эшотъ старикъ 
привелъ меня съ собою сюда. Онъ не 
былъ такъ бѣденъ, какъ казался, судя 
по его дурной одеждк Тотчасъ по при- 
бытіи увидѣлъ я, какъ вынималъ ояъ' 
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цехины изъ распорошаго камзола, и цѣ- 
лый день, расхаживая по Ріальшо, хло- 
поталъ то какъ повѣренный, шо какъ самъ 
хозяинъ. Мнѣ надобно было всегда ходить 
вслѣдъ за нимъ, и онъ, окончивъ дѣло, 
выпрашивалъ обыкновенно бездѣлку для 
своего й§ІіоІо. Всякій, кому смѣло смот- 
рѣлъ я въ глаза, охотно прибавлялъ 
• еще нѣсколько квадрино, которые ста- 
рикъ съ большимъ удовольствіемъ пря- 
талъ себѣ въ карманъ, и гладя меня по 
щекамъ, увѣрялъ, что собираетъ все 
. это. мнѣ. на новое платье. Мнѣ хорошо 
было жить у. старика, . котораго люди, 
не знаю почему, называли дядюшкой 
Блауназомъ; но . это . продолжалось не 
долго. Ты помнишь, сшарушка, о томъ 
страшномъ времени, какъ однажды зем- 
ля- начала трясшись, когда башни и 
дворцы, потрясенные въ основаніи, за- 
колыхались, и какъ будто движимые не- 
видимою, . исполинскою рукою, начали 
звонишь колокола. Этому не прошло еще 
и. семи лѣшъ., Я счастливо, вмѣстѣ- со 
Сіцарикомъ, . спасся изъ дом;^, , ..кощррый 
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тотчасъ же и разрушился. Остановились 
всѣ дѣла, на Ріальто все покоилось въ 
мертвомъ оцѣпенѣніи. Но это ужасное 
событіе было только предвѣстникомъ 
пр'иближавтагося чудовища , которое 
скоро изрыгнуло ядовитое дыханіе свое 
на городъ и на всю эту страну. Знали, 
что моровая язва съ Востока проникла 
сперва въ Сицилію и свирѣпствовала уже 
въ Тосканѣ. Венеція была еще отъ ней 
свободна. Однажды мой дядюшка Блау- 
пазъ имѣлъ дѣла на Ріальто съ однимъ 
Армяниномъ; они согласились въ услові- 
яхъ, и пріятельски ііожали другъ у дру- 
га руку. Мой дядюшка уступилъ Армя- 
нину хорошій товаръ за дешевую цѣну, 
и, по обыкновенію, просилъ бездѣлки 
рег і1 й^ііоіо. Армянинъ, высокій, плот- 
ный мужчина съ густою, кудрявою бо- 
родою ( и теперь еще л^ііво представляю 
его себѣ), привѣтливо посмотрѣлъ на 
меня, потомъ поцѣловалъ меня и далъ 
вшѣ въ руку два цехина, которые тороп- 
ливо спряталъ я въ карманъ. Мы поплыли 
къ Св. Марку. Дорогою дядюшка пошре- 
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бовалъ у меня цехиновъ, и я, право, не 
знаю, какъ пришло мнѣ въ голову утвер- 
ждать, чшо я самъ сберегу ихъ для се- 
бя, потому чшо такъ хотѣлъ Армя- 
нинъ. Старикъ разсердился;' но между 
шѣмъ какъ онъ бранился со мною, за- 
мѣтилъ я, чшо лице его покрылось не- 
пріятнымъ глиняно-желтымъ цвѣтомъ, и 
чшо онъ вмѣшивалъ въ рѣчь свою вся- 
каго рода безсмысленныя слова. По при- 
бытіи на площадь, началъ онъ, какъ 
пьяный, шататься въ разныя стороны, 
пока не упалъ и не умеръ передъ са- 
мымъ Герцогскимъ дворцомъ. Съ гром- 
кимъ крикомъ бросился я на трупъ. На- 
родъ сбѣжался, но лишь только разда- 
лось страшное восклицаніе: »Язва, язва! 
всѣ ОШЪ ужаса разсыпались . въ разныя 
стороны. Въ шошъ же мигъ овладѣло 
вшою какое-шо глухое оцѣпенѣніе, и я 
лишился чувствъ. Пришедши въ себя, 
очутниіся я въ большой комнатѣ, на скуд- 
номъ матрацѣ, покрытый суконнымъ одѣ- 
яломъ. Вокругъ меня, на такихъ же мат- 
рацахъ, лежало человѣкъ двадцать или 
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тридцать бѣдняковъ съ блѣдяьши лица> 
ми. Послѣ узналъ л, что сострадатель- 
ные монахи, выходившіе на шу пору изъ 
церкви Св. Марка, замѣтивъ во мнѣ при- 
знаки жизни, взяли меня съ собою на гон- 
.долу и отвезли въ госпиталь, основанный 
Бенедиктинцами при монастырѣ Св. Геор- 
гія Великаго. Какъ описать мнѣ теперь 
минуту этого опамяшованія! Свирѣпость 
болѣзни совершенію лишила меня всяка- 
го воспоминанія о прошедшемъ. Подоб- 
но какъ въ мертвомъ изваяніи вдругъ 
запылала искра жизни, для меня было 
только одно настоящее существованіе, 
которое не имѣло ни съ чѣмъ связи. Ты 
можешь себѣ представишь, старушка, 
какую тоску, какую безутѣшность на- 
водила на меня эта жизнь, которую 
можно назвать самосознаніемъ, безпре- 
рывно носящимся въ пусшомъ простран- 
ствѣ! Монахи могли только сказать мпѣ 
чшо меня нашли возлѣ дядюшки Блау- 
наза и привяли за его сына. Хотя ма- 
ло по малу и собрался я съ мыслями, 
припоминал прежнюю жизнь свою, но 
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ВЪ шомъ, чшо я разсказалъ шебѣ, сша-^ 
рушка, заключается все, извѣстное мнѣ 
о самомъ себѣ, а это только отдѣльные 
образы, не имѣющіе никакой связи. Лхъ! 
это одиночество въ мірѣ отравляетъ 
мнѣ всякую радость, какъ-бы счастливъ 
я ни былъ. « — >» Тонино, мой милый 
Тонино!* сказала старуха, ■ >»,будь дово- 
ленъ тѣмъ, что даритъ тебѣ свѣтлое 
настоящее время.» — »Постой старутка,« 
прервалъ ее Антоніо, «постой, есть ей|е 
одно обстоятельство, которое трево- 
житъ жизнь мою, неутомимо преслѣ- 
дуетъ меня, и рано или поздно, ' на вѣ- 
ки погубитъ меня. Какое-то невырази- 
мое желаніе, внутренность мою разди- 
рающее стремленіе къ чему-то неиз- 
вѣстному, котораго я не могу ни на- 
звать, ни- представить себѣ, овладѣло 
. всемъ существомъ моимъ съ тѣхъ поръ, 
какъ я опамятовался въ госпиталѣ. Ког- 
да я,’ живучи въ нищетѣ и бѣдствіи, 
усталый, разбитый отъ утомительной 
работы, лежу, бывало, ночью на жест- 
кой постели, тогда - находитъ -на меня 
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сонъ, и тихимъ вѣяніемъ освѣжая пла- 
менное лице мое, изливаетъ въ мою вну- 
шренносшь все блаженство какого-шо 
счастливаго момента, между тѣмъ какъ 
Вѣчное Могущество даетъ мнѣ пред- 
вкушать небесную радость, и- сознаніе 
этого чувства глубоко хранится въ ду- 
шѣ моей. Теперь я сплю на мягкомъ пу- 
ховикѣ, и никакая суровая работа не 
изнуряетъ уже силъ моихъ; но пробуж- 
даюсь ли я ОШЪ сна, на лву ли при- 
ходитъ мнѣ- на мысль сознаніе того 
момента — ■ я чувствую, что одино- 
кое, бѣдное мое существованіе, - те- 
перь, точно такъ-же, ■ -какъ и тогда, 
есть для меня угнетающее бремя , 
ОШЪ котораго не въ силахъ . а осво- 
бодишься. Всякое размышленіе, всякое 
излѣдованіе остается напраснымъ: ни 
какъ не могу припомнишь, чтб бы 
такое небесно-восхитительное случи- 
лось со мною въ прежней жизни, кото- 
раго темные, ахъ, мнѣ непостижимые 
отзьты, наполняютъ меня столь ди»> 
Скр. Бр. Часть III. 14 
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иымъ блаженствомъ; но не обратится 
ли это блаженство въ мучительнѣй- 
шее страданіе, которое убьетъ меня, 
если я долженъ буду сознаться, что 
нѣтъ уже болѣе надежды снова найдти 
эшотъ неизвѣстный эдемъ, а только-что 
стремиться къ нему? Ужели не осталось 
и слѣдовъ безвозвратно утраченнаго? « 
Антоніо умолкъ, тяжело вздохнувъ изъ 
глубины сердца. Въ продолженіе этого 
разсказа старуха обнаруживала пріемы 
подобно человѣку, который, совершенно 
увлекаясь страданіемъ ближняго, самъ 
вполнѣ чувствуетъ его, и, какъ зер- 
кало, отражаетъ всякое движеніе, ■ вы- 
нужденное у сего послѣдняго горестыо. . 
»Тонино,е начала она потомъ плаксивымъ 
голосомъ, «мой милый Тонино, и шы 
отчаиваешься, отъ того что съ тобою 
случилось въ жизни что-то небесно* 
восхитительное, о чемъ не осталось въ 
шебѣ никакого воспоминанія? — Глупень- 
кій! глупенькій! посмотри, посмотри — 
хи хи хи. « Тутъ старуха, по обыкно- 
венію своему, стала смѣяться и под- 
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прыгивать на мраморномъ помостѣ. На- 
чали приходишь люди, старуха присѣла 
на кортышки, ей бросали милостыню. 
» Антоніо — Антоніо, уведи меня отсю- 
да, уведи къ морю!* такъ сказала она 
крикливымъ го.іосомъ. Антоніо не зналъ, 
что съ нимъ происходило, почти не- 
вольно взялъ опъ старуху за руку н 
медленно повелъ ее по площади Св. Мар- 
ка. Между тѣмъ какъ они шли, стару- 
ха тихо и торжественно кричала; »Ан- 
шоніо — видишь ли шы темныя крова- 
выя пятна здѣсь на землѣ.^ да, кровь — 
много крови, вездѣ кровь! — но, хи хи 
хи! — изъ крови выходятъ розы, чудес- 
ныя красныя розы для вѣнка шебѣ — 
твоей подруженькѣ. Ахъ, Царь шы мой, 
Царь' жизни — что за прелестный ан- 
гелъ свѣта — смотри — какъ привѣтливо, 
съ какою небесною ясностью улыбает- 
ся онъ, подходя къ шебѣ.^‘ О, Антоніо, 
счастливый юноша — не унывай — не уны- 
вай! И шы будешь срывать мирты на 
сладостной зарѣ вечерней, мирты для 

своей невѣсты, для дѣвственной вдови- 
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цы — хи хи хи срывать миршы на 

зарѣ вечерней) а вѣдь они цвѣтутъ 
только въ полночь: — слышишь ^ли гаы 
шопотъ ночнаго вѣтра, тоскливо*жа- 
лобное плесканье моря? Бодро управляй 
весломъ, мой отважный мореходецъ, 
бодро управляй весломъ п — Антоніо 
чувствовалъ, что глубокій ужасъ про- 
пикалъ его при этихъ странныхъ сло- 
вахъ старухи, которыя бормотала она 
какимъ-то совершенно особеннымъ, не- 
обыкновеннымъ голосомъ, безпрестанно 
осклабляясь. Они пришли къ колоннѣ, 
на которой изображенъ Адріатическій 
левъ. Старуха, не переставая бормо- 
тать, хотѣла пройдти мимо; но Анто- 
тоніо, который не могъ болѣе выно- 
сить проказъ старухи, и своею дамою 
привлекая на себя, вниманіе изумленныхъ 
проходящихъ, остановился и сказалъ 
рѣзкимъ голосомъ: «Вотъ здѣсь — на 
эти ступени сядь, старуха, и оставь 
ты свою болтовню, которая выводитъ 
меня изъ терпѣнія. Правда, ты увидѣ- 
ла мои цехины въ пламенныхъ изобра- 
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женіяхъ облаковъ, но скажи, пожалуй- 
ста, къ чему болтаешь шы объ ангелѣ 
свѣта, о невѣстѣ, дѣвственной вдови- 
цѣ — о розахъ и миртахъ? Ужели хо- 
чешь шы вскружишь мнѣ голову, ужас- 
ная женщина, для того чтобы какое 
нибудь безумное стремленіе свергло 
меня въ пропасть? У тебя будетъ но- 
вый капишонъ, хлѣбъ, цехины, все, чего 
шы хочешь, но только оставь меня. « 
Антоніо хотѣлъ поспѣшно удалишься, 
но старуха схватила его за плащь, и 
вскричала пронзительнымъ голосомъ : 
» Тонино, мой Тонино, взгляни ты на 
меня еще хоть разъ хорошенько, а не 
то, я побреду на шотъ край шощади, 
и безутѣшно брошусь въ море. « Анто- 
ніо, чтобы не. привлекать болѣе на се- 
бя взоровъ, которые начинали со всѣхъ 
сторонъ устремляться на него, дѣй- 
ствительно остановился. » Тонино, н про- 
должала старуха, »присядь-ка ко мнѣ, у 
меня кой-что лежитъ на сердцѣ, я 
должна сказать шебѣ объ эшомъ — о, 
присядь ко мнѣ. к Антоніо сѣлъ на сшу- 
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пени шакимъ образомъ, чшо спиною 
оборотился къ старухѣ, и вынулъ свою 
записную книжку, бѣлые листы кошог 
рой свидѣтельствовали о прилежаніи, съ 
какимъ занимается онъ своими шорго- 
выми дѣлами на Ріальто. » Тонино, ч ти- 
хохонько затептала старуха, - » Тонино, 
если иногда смотритъ ты на морщи- 
нйстое лице мое, то ужели не брез- 
жится въ дутѣ твоей хотя легкое вос- 
поминаніе о томъ, что ты когда-то 
знавалъ меня. « — » Я уже сказалъ те- 
бѣ, старуха, « возразилъ Антоніо] такъ- 
же тихо и не оборачиваясь, » что я 
чувствую какое-то мнѣ самому необъ- 
яснимое къ тебѣ влеченіе; но отврати- 
тельное;. морщинистое лице твое ' не 
служитъ тому причиною. Напротивъ, 
когда смотрю я на странные, черные, 
сверкающіе глаза твои, на острый носъ 
твой, на твои синія губы, на длинный 
подбородокъ, на твои всклоченные ледя- 
но-сѣдые волосы, когда слышу я твой 
отвратительный смѣхъ, твои перепу- 
танныя рѣчи, шо я съ отвращеніемъ 
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готовъ удалишься ошъ. тебя, полагая, 
что шы. употребляешь какія нибудь 
недобрыя средства привлекать меня къ - 
себѣ. X — » О Боже милосердый! х взвы- 
ла старуха, проникнутая невыразимою 
горестью, какой недобрый адскій духъ 
внутилъ шебѣ столь ужасныя мысли? 

О Тонино, мой неоцѣненный. Тонино, 
женщина, которая такъ нѣжно ухажи- 
вала за тобою и лелѣяла тебя, кото- 
рая въ . ту ужасную ночь спасла тебя 
- ОШЪ угрожавшей смертельной опасно- 
сти, эта женщина — я. « Во внезапномъ 
испугѣ изумленія Антоніо стремитель- 
но обернулся, но пристально взглянувъ 
на отвратительное лице старухи, вскри- 
чалъ съ гнѣвомъ: »Такъ этакъ-то взду- • 
мала ты провести меня, старая, без- 
стыдная, сумазбродаая женщина? Не- 
втогіе образы, оставшіеся мнѣ отъ мо- 
его- дѣтства, живы й свѣжи. Ту миг 
лую, привѣтливую женщину, которая 
ухаживала за мною, ахъ, я живо вижу ее 
передъ глазами. У нея было полное, свѣ- 
жее, румяное лице, нѣжные взоры, пре- 
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красные шевгаорусые волосы , бѣлыя 
мягкія руки — ей не было и тридцати 
лѣтъ — 'а шы? — девяностолѣшияя ста- 
руха! « — » О, святые угодники, « пре- 
рвала его старуха, рыдая, » съ чего 
начну я, чтобы заставишь моего Ан- 
тонія повѣришь мнѣ — его вѣрной Мар- 
гаритѣ. « — » Маргарита.^ « тихо ска- 
залъ Аншоніо, » Маргарита? — Эшо имя, 
какъ давно уже слышанная, давно забы- 
тая музыка, проникаетъ слухъ мой. 

Но возможно- ли — возможно-ли! « — » Такъ 
дѣйствительно , « продолжала старуха 
спокойнѣе, опустивъ взоръ и чертя ко- 
стылемъ своимъ по . землѣ, » такъ, То- 
нино! высокій, прекрасный собою муж- 
чина, который бралъ тебя на руки, ла- 
скалъ тебя и давалъ шебѣ конФекты, 
былъ Дѣйствительно отецъ твой, а 
языкъ, на которомъ мы говорили, былъ 
точно дивный, полнозвучный Нѣмецкій 
языкъ. Отецъ твой былъ знатный, бо- 
гатый купецъ въ Аугсбургѣ. Молодая, 
прекрасная жена его умерла, родивъ те- 
бя на свѣтъ. Тогда, не будучи въ си- 
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лахъ жить болѣе въ шомъ мѣстѣ, гдѣ 
схоронена его возлюбленная, переѣхалъ 
онъ сюда въ Венецію, и взялъ меня съ 
собою, меня, твою кормилицу и няню. 
Въ шу ночь отецъ твой палъ жертвою 
жестокой судьбы, которая угрожала и 
шебѣ. Мнѣ удалось спасти тебя. Одинъ 
благородный Венеціянинъ взялъ ‘ тебя 
къ себѣ. Лишенная всякаго вспомощество-^ 
ванія, я должна была остаться въ Ве- 
неціи. Отецъ мой, операторъ, о кото- 
ромъ говорили, будто онъ занимает- 
ся также и недобрыми науками, съ 
дѣтства еще знакомилъ меня съ тай- 
ными цѣлебными силами Природы. Хо- 
да по лѣсамъ и лугамъ, научилась я 
ОШЪ него различать виды -многихъ цѣ- 
лительныхъ травъ , знать часы , въ 
которые надлежало собирать ихъ, и 
дѣлать . разныя смѣшенія соковъ. Но 
къ этой наукѣ присоединился еще осо- 
бенный даръ, которымъ Небо надѣлило 
меня съ неисповѣдимымъ намѣреніемъ. 
Какъ-бы въ далекомъ, тускломъ зеркалѣ 
часто усматриваю я будущія событія, 
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я невѣдомая сила, которой не- могу— я 
противишься, побуждаетъ тогда меня, 
какъ-бы безъ собственной воли моей, 
-словами, не рѣдко мнѣ самой невразуми- 
тельными, высказывать шо, .что я. ви- 
дѣла. Когда я одинокая, всѣми покивуг 
шая, должна была остаться въ Венеція, 
шо и вздумала своимъ испытаннымъ 
искусшвомъ поддерживать жизнь свою. 
Въ короткое время вылѣчивала я самыя 
трудныя болѣзни. При шомъ-же и по- 
явленіе мое не рѣдно имѣло на боль- 
ныхъ благотворное вліяніе, иногда отъ 
одного потиранія рукою моею проходилъ 
кризисъ болѣзни; такимъ образомъ мол- 
ва обо мнѣ распространилась по всему 
городу, и деньги рѣкою стекались ко 
мнѣ. Вотъ пробудилась зависть врачей, 
шарлатановъ, которые на площади Св. 
Марка, на Ріальто, на Цеккѣ продавали 
свои пилюли, свои эссенціи, и отравля- 
ли больныхъ, вмѣсто того чтобъ ихъ 
шдлѣчцвашь. Они утверждали, будто я 
нахожусь въ связяхъ съ- проклятымъ 
сатаною, и суевѣрный народъ довѣрилъ 
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ямъ, въ эшомъ. Скоро взяли мевя . водъ 
караулъ и предали духовному .суду. О, 
мой Тонино, какими ужасными мученія- 
ми выпытывали у меня признаніе въ 
эшомъ ненавистномъ союзѣ. Я осталась 
непоколебимою. Волосы- -мои- посѣдѣли, 
тѣло мое сморщилось, какъ мумія, ноги 
и руки искривились. Мнѣ оставалась еще 
ужаснѣйшая пышка, это самое замысло- 
ватое изобрѣтеніе адскаго духа, и выну- 
дила у меня признаніе, отъ котораго я и 
теперь еще содрогаюсь. Меня присудили 
сжечь, но когда землетрясеніе поколе- 
бало основанія дворцовъ и большой тюрь- 
мы, то двери подземной темницы, гдѣ 
я сидѣла въ заключеніи, сами собою от- 
ломались, и я, какъ-бы изъ глубокой мо- 
гилы, выскочила на свѣтъ сквозь. обломки 
и развалины. Ахъ, Тонино, ты называешь 
меня девяностолѣтнею старухою, тог- 
да какъ мнѣ не болѣе пятидесяти лѣтъ. 
Это костлявое тѣло, это отвратитель- 
ное морщинистое лице, эти сѣдые волосы, 
эти окостенѣлыя ноги — нѣтъ, не лѣта, 
одни только невыразимыя мученія могли 
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ВЪ нѣсколько мѣсяцевъ превратить въ 
страшилище женщину крѣпкаго сложе- 
нія. А этотъ отвратительный смѣхъ — 
послѣдняя пышка, отъ которой теперь 
еще волосы мои становятся дыбомъ и 
все -существо 'мое загорается, какъ бы 
окованное огненнымъ панцыремъ, выну— 
'дила его у меня, и съ той поры онъ 
находитъ на меня какъ бы въ безпре- 
станныхъ, непреодолимызсь судорогахъ. 
Не ужасайся меня болѣе, мой Тонино! 
Ахъ, твое сердце сказало уже шебѣ, что 
еще младенцемъ шы лежалъ у груди мо- 
ей! « — » Женщина, « глухо сказалъ Ан- 
тоніо, погруженный въ самого себя, 
» женщина, мнѣ кажется, что я долженъ 
'вѣрить шебѣ. Но кто былъ мой отецъ? 
какъ звали его? отъ какой ужасной 
судьбы долженъ былъ онъ погибнуть въ 
шу страшную ночь? — Кто шошъ че- 
ловѣкъ, который взялъ меня къ себѣ? и 
~ что такое случилось въ жизни -мо- 
ей, что и теперь еще, какъ бы могу- 
щественное очарованіе изъ далекаго, не^ 
вѣдомаго міра, непреодолимо господству- 
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ешъ надъ всемъ существомъ моимъ, такъ, 
что всѣ мысли мои теряются въ ка- 
комъ>то мрачномъ, ночномъ морѣ? Ты 
должна' разсказать мнѣ обо всемъ этомъ, 
загадочная женщина, и тогда ^я довѣрю 
шебѣ! « — » Тонино, « возразила старуха 
со вздохомъ, я для твоего счастія дол- 
жна я умолчать объ этомъ, но скоро, 
скоро наступитъ время. — Фонтего — 
фоншего — будь подальше отъ Фон- 
шего к — » О, вскричалъ Антоніо съ гнѣ- 
вомъ, » нѣтъ нужды въ твоихъ тем- 
ныхъ рѣчахъ, не обольщай меня сво- 
имъ адскимъ искуствомъ. Внутренность 
моя раздирается. Ты должна все ска- 
зать, или и — » Остановись, остановись, « 
прервала его старуха, '» угрозы безпо- 
лезны — развѣ я не твол вѣрная кор- 
милица, не твоя няня? « Не дожидаясь 
того, чтб далѣе хотѣла говорить ста- 
руха, Антоніо вскочилъ съ мѣста и бы- 
стро удал'илсл. Издали кричалъ онъ ста- - 
рухѣ: » Новый Капитонъ все-таки у шѳ- 
6я будетъ, и сверхъ того дамъ щебѣ 
цехиновъ, сколько хочещь, к 
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Въ самомъ дѣлѣ, любопытно было ви- 
дѣть стараго Дожа, Морино Фаліери, 
съ его молоденькою женою. Онъ, хотя 
довольно крѣпкій и плотный, но съ сѣ- 
дою бородою, съ выгнутою шеею, вы- 
ступалъ впередъ; она, сама прелесть, съ 
восхитительною нѣжностью на небесно- 
прекрасномъ лицѣ, съ непреодолимымъ 
очарованіемъ въ томномъ взорѣ, съ ве- 
личіемъ и достоинствомъ па открытомъ, 
лилейно-бѣломъ, черными локонами осѣ- 
ненномъ челѣ, со сладостною улыбкою 
на щекахъ и устахъ, съ невинною по- 
корностью наклонивъ свою головку, и 
съ легкостью во всѣхъ движеніяхъ 
стройнаго стана — неслась какъ бы въ 
воздухѣ: дивный образъ женщины изъ 
инаго, высшаго міра! Словомъ, вы зна- 
ете такія ангельскія изображенія, каки- 
ми умѣли постигать и представлять 
ихъ древніе Живописцы. Такова была 
Аннунціата., И такъ, возможно ли, что- 
бы каждый, кто видѣлъ ее, не прихо- 
дилъ въ изумленіе, и восторгъ, чтобы 
всякій пламенный юноша изъ Синьоріи 
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яе пылалъ чистѣйшимъ огнемъ, и оки> 
дывая старика издѣвающимся взоромъ, 
не клялся въ душѣ своей быть Марсомъ 
этого Вулкана, во -что бы то ни ста- 
ло? Аннунціата скоро увидѣла себя окру- 
женною обожателями, которыхъ льсти- 
выя, увлекательныя рѣчи принимала она 
спокойно и привѣтливо, не обращая на 
то особеннаго вниманія. Ея чистая ду- 
та не иначе понимала свое отношеніе 
къ престарѣлому, царственному супру- 
гу, какъ къ своему высокому обладате- 
лю, которому она обязана глубокимъ 
уваженіемъ и отъ котораго должна за- 
висѣть она со всею безусловною вѣр- 
ностью подчиненной рабыни! Онъ былъ 
къ ней -ласковъ, даже нѣженъ, прижи- 
малъ ее къ ледяно-холодной груди сво- 
ей, называлъ ее своею милочкою, дарилъ 
ее -всѣми драгоцѣнностями, какія только 
могли быть; чего-жь еще оставалось ей 
желать, и какія еще права могла она 
имѣть на него? Такимъ образомъ, мысль 
о возможности измѣнить старику ни 
подъ какимъ видомъ- не представлялась 
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ей. Все находившееся внѣ тѣснаго круга 
ашого ограниченнаго отношенія, было^ 
для нея чуждымъ міромъ, котораго за- 
претныя границы лежали въ мрачномъ 
туманѣ — непримѣчаемыя — непредощу- 
щаемыя простодушною женщиною. Вотъ 
почему всѣ волокитства оставались без- 
успѣшнымн. Но ни одинъ изъ всѣхъ не 
воспламенялся столь неутолимымъ ог- 
немъ любви къ прекрасной супругѣ До- 
жа, какъ Михаилъ Сшепо. Не смотря на 
юность его, онъ былъ уже возведенъ 
на важную, имѣющую большое вліяніе 
на дѣла Республики степень Совѣтника 
въ числѣ Сорока. Полагаясь на это, рав- 
во и на внѣшнюю красоту свою, онъ не 
сомнѣвался въ побѣдѣ. Онъ-, не боялся 
старика Фаліери, и послѣдній, послѣ су- 
пружества, въ самомъ дѣлѣ, казалось, 
оставилъ вспыльчивый, яростный гнѣвъ 
свой, дикую, необузданную лютость, 
'свою. Наряженный въ богатѣйшую, раз- 
ноцвѣтную одежду и украшенный дра- . 
гоцѣнносшями, сидѣлъ онъ возлѣ пре- 
красной Аннунціаты, улыбаясь и бросая 
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сладостные взоры изъ сѣрыхъ глазъ сво- 
ихъ, на которыхъ иногда появлялась сле- 
зинка, какъ бы вызывая другихъ, мо- . 
жешъ ли кто нибудь изъ нихъ похва- 
литься такою супругоіо. Вмѣсто пове- 
лительнаго, суроваго шона, какимъ, бы- 
вало, онъ говаривалъ, теперь произно- 
силъ онъ слова тихо, едва шевеля гу- 
бами, называлъ каждаго своимъ любез- 
нтъйилимЪу и соглашался на самыя не- 
сообразныя требованія. Кшо бы могъ 
узнашь въ эшомъ изнѣженномъ, влюб- 
ленномъ старикѣ — прежняго Фаліери, 
который въ Тревизо, выходя изъ само- 
го себя дшъ гнѣва, въ праздникъ тѣл^ 
Господня, ударилъ по лицу Епископа, и 
' который побѣдилъ храбраго Морбассана. 
Эта возрастающая слабость воспламеня- 
ла Михаила Сіпено къ самымъ безум- 
нымъ предпріятіямъ. Аннунціата не по- 
нимала, чего собственно хотѣлъ Миха- 
илъ, безпрестанно преслѣдуя ее взорами 
и словами; она хранила постоянно нѣж- 
ное спокойствіе и ласковость, а это-шо 
именно — эта безнадежосшь, закліочав- 
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шаяся въ ея безпрестанно одинако- 
вомъ обращеніи, и приводила его въ от- 
чаяніе. Онъ началъ помытлять о са- 
мыхъ гнусныхъ средствахъ. Ему уда- 
лось войдти въ любовную связь съ Ли- 
нунціатиною горничною дѣвушкою, ко- 
торая пользовалась отличною довѣрен- 
ностію госпожи своей — и наконецъ по- 
зволила ему приходить къ ней по но- 
чамъ. Такимъ образомъ, онъ думалъ уже, 
что проложилъ себѣ дорогу къ неосквер-: 
неннымъ покоямъ Аннунціаты, но Вѣч- 
ному Всемогуществу угодно' было, что- 
бы столь хитрое коварство пало на 
голову злонамѣреннаго виновника. — Слу- 
чилось, что въ одну ночь Дожъ, кото- 
рый именно въ то время получилъ не- 
счастную вѣсть о битвѣ при Порте- 
лонго , проигранной Николаемъ Пиза- 
ни противъ Дорія , въ безсонницѣ 
и въ глубокой грусти и заботливости, 
ходилъ по галлереямъ Герцогскаго двор- 
ца. Вдругъ онъ увидѣлъ тѣнь, которая, 
какъ будто прокрадываясь изъ комнатъ 
Аннунціаты, спуспшлась по лѣстницѣ. 
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Быстро устремился онъ вс!дѣдъ за нею: 
шо былъ Михаилъ Стено, уходившій 
ОШЪ своей красотки. Ужасная мысль 
сверкнула въ головѣ Фаліери; съ кри- 
комъ; Апнунціаша! бросился онъ на Сше- 
но съ обнаженнымъ кинжаломъ. Но Сіпе- 
но, сильнѣе и проворнѣе 'старика, увер- 
нулся отъ него, сильнымъ ударомъ ку- 
лака повалилъ его на землю, и съ гром- 
кимъ хохотомъ: Аннунціаша! Аннунціаша! 
пустился съ лѣстницы. Старикъ вско- 
чилъ, и съ огненнымъ, адскимъ мученіемъ 
въ сердцѣ, пошелъ въ комнату Аннунці- 
ашы. Все спокойно-тихо какъ въ могилѣ. - 
Онъ постучался; какая-то дѣвушка, не 
ша, которая обыкновенно спала возлѣ са- 
мой Аннунціашнной комнаты, отворила 
ему дверь. »Чгао угодно царственному су- 
пругу моему въ столь позднее, необык- 
новенное время.^ « такъ спросила Аішун- 
ціаша спокойнымъ, ангельски - нѣжнымъ 
голосомъ, накидывая на себя легкое ноч- 
ное платье и выходя изъ комнаты, 
Старикъ пристально посмотрѣлъ на нее, 
потомъ поднялъ обѣ руки высоко къ 
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верху и вскричалъ: »Нѣшъ! эшо не воз- 
можно, это не возможно! « — » Что 
такое не возможно^ царственный пове- 
' лишель мой? « такъ спросила Аннунці- 
' аша, изумленная торжественнымъ^ за- 
душаемымъ голосомъ старика. Но Фа- 
ліери, не отвѣчая ни слова, обратился 
къ горничной дѣвушкѣ; «Зачѣмъ спишь 
ты здѣсь? зачѣмъ Луиджія не спитъ 
здѣсь по обыкновенію? « — » Ахъ, воз- 
разила дѣвушка, «зіуидягія* хошѣ.іа по- 
мѣняться со мною на нынѣшнюю ночь: 
она спитъ въ передней .комнатѣ возлѣ 
. самой лѣстницы.» — «Возлѣ самой лѣст- 
ницы? » вскричалъ Фаліери, полный ра- 
дости, и быстрыми шагами поспѣшилъ 
въ переднюю комнату. На сильный 
стукъ, Луиджія отворила дверь, и уви- 
дѣвъ пылающее гнѣвомъ лице и сверка- 
ющіе глаза царственнаго господина сво- 
его, упала на обнаженныя колѣна и при- 
зн^ілась въ своемъ проступкѣ, въ кото- 
ромъ и пара прекрасныхъ мужскихъ пер- . 
чатокъ, лежавшая на креслахъ и запа- 
хомъ амбры обличавшая щеголеватаго 
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своего хозяина, не оставила никакого 
сомнѣнія. Чрезвычайно разгнѣванный не- 
слыханною дерзостью Михаила Сшено, 
Дожъ написалъ къ нему по-утру, что, 
подъ опасеніемъ наказанія изгнаніемъ изъ 
города, онъ долженъ убѣгать Герцог- 
скаго дворца и всякаго приближенія къ 
Дожу и его супругѣ. Михаилъ Стеііо 
былъ внѣ себя отъ бѣшенства, по слу- 
чаю неудачи хорошо придуманнаго пла- 
на и по сдучаю поніі|иенія, какому под- 
вергался онъ запрещеніемъ приближать- 
ся къ своему идолу. Теперь, будучи 
принужденъ издали смотрѣть, какъ су- 
пруга Дожа нѣжно и ласково — таково 
уже было свойство души ея — гово- 
рила съ другими юношами Синьоріи, за- 
висть и изступленіе страсти внушили 
ему несчастную мысль, что супруга 
Дожа лошоиу только пренебрегла имъ, 
что другіе съ большимъ успѣхомъ 
предупредили его, и онъ вознамѣрился 
громко 11 публично разглашать объ 
эшомъ. Потому ли, что старикъ Фалі- 
- ери узналъ о столь безстыдныхъ вѣ- 
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сшяхъ, или картина шой ночи предста- 
влялась ему какимъ-шо предупреждаю- 
щимъ намекомъ судьбы, или, при всемъ 
спокойствіи и удовольствіи, при пол- 
ной довВренносши къ . цѣломудрію жены 
своей, онъ ясно увидѣлъ . однако же 
опасность противоестественнаго несо- 
отвѣтствія между собою и- супругою, 
но только онъ сдѣлался досадливымъ 
и ворчаливымъ, ш^ісяча демоновъ ревни- 
вости терзали егц^ррнъ запиралъ Аннун- 
ціату во внутреннія комнаты Герцог-!- 
скаго зймка, и никто не могъ болѣе ви- 
дѣть ее. Бодоэри вступился за свою 
двоюродную внуку, и добрымъ поряд- 
комъ побранилъ за то старика Фалі- 
ери, но послѣдній и слышать не хо- 
тѣлъ о перемѣнѣ своего обхожденія. 
Все это происходило не задолго до 
Оіотесіі §га88о. * Обычай требовалъ, что-* 
бы во время народнаго праздника, от- 
правляемаго въ сей. день на площади Св. 

Оіоу^дл ^а8$о, Ч'ешвершокъ на посдѣднай недѣ- 

дѣ Карвавада* 
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Марка, Догаресса занимала мѣсшо возлѣ 
Дожа подъ балдахиномъ, который рас- 
полагали на галлереѣ, находящейся про- 
шивъ маленькой площади. Бодоэри на- 
помнилъ ему объ эшомъ, говоря, что 
ни съ чѣмъ не сообразно будетъ, и что, 
безъ сомнѣнія, народъ и Синьорія, какъ 
не ль?я больше, осмѣютъ его . за столь 
не.іѣпую. ревнивость, если онъ, вопреки 
всякому обыкновенію, удалитъ Аннун-' 
ціашу ОШЪ этой чести. » Ужели шы 
думаешь, « возразилъ старикъ Фаліери, 
котораго честолюбіе вдругъ возбуди- 
лось, и ужели шы думаешь, что я, какъ 
старый, застѣнчивый глупецъ, не осмѣ- 
люсь показать неоцѣненную драгоцѣн- 
ность свою изъ боязни передъ лицомъ 
похитителей, отъ которыхъ будто я 
не въ состояніи защитить добычу доб- 
рымъ мечемъ своимъ? — Нѣтъ, ста- 
рикъ, шы ошибаешься; завшра-же, въ 
торжественномъ блестящемъ шествіи, 
отправлюсь я съ Аннунціашою на пло- 
щадь Св. Марка, для того чтобы на- 
родъ видѣлъ свою Догарессу, и въ день 
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ОіотеЛ ^3880 примешь она букешъ цвѣ- 
товъ ОШЪ отважнаго пловца, который 
спустится къ ней съ высоты. « Говоря 
эти слова, Дожъ разумѣлъ одинъ ста- 
ринный обычай, а именно; въ день 
Оіоте<1і §га88о, какой нибудь отважный 
человѣкъ изъ народа, по канатамъ, вы- 
ходящимъ изъ моря и прикрѣплен** 
нымъ къ верху башни Св. Марка, взъѣз- 
жаетъ на машинѣ, подобной маленькому 
кораблю, потомъ съ самаго верху ' ба- 
шни,. съ • быстротою стрѣлы, спускает- 
ся на то мѣсто, гдѣ сидятъ Дожъ и . 
Догаресса; послѣдней подаетъ онъ бу- 
кетъ цвѣтовъ, который подносится 
Дожу тогда только, когда онъ бываешь 
одинъ. — На слѣдующій день Дожъ по- 
ступилъ такъ, какъ онъ сказалъ. Аннун- 
ціата должна была надѣть великолѣп- 
нѣйшее платье, п окруженный Синьо- 
ріею, сопровождаемый пажами и тѣло- 
хранителями, отправился Фаліери на 
площадь Св. Марка, наводненную на- 
родомъ. Всѣ . шолнились и тѣснились, 
чтобы увидѣть прекрасную Догарессу, 
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и кому только удавалось взглянуть на 
нее, тому мечталось, что онъ загля- 
нулъ въ рай и что ему представился 
прелестнѣйшій образъ ангела, дивно 
' блистающій лучами. — Сообразно съ 
характеромъ Венеціянъ, среди самыхъ 
громкихъ выраженій изступленнаго вос- 
торга, тамъ и здѣсь послышались вся- 
'каго рода насмѣшливыя рѣчи и поговор- 
ки, которыя довольно грубо сыпались 
на сщарика Фаліери съ его молодою 
.женою. Но «Фаліери, казалось, вовсе не 
замѣчалъ этого; напротивъ, свободный 
на этотъ разъ "отъ всякой ревности, 
видя вездѣ взоры пламеннѣйшаго, томи- 
тельнѣйшаго желанія, устремленные на 
прекрасную супругу, съ радостною улыб- 
кою на лицѣ, какъ только можно болѣе 
патетически, шелъ онъ рядомъ съ Аннун- 
. ціатою. Передъ главнымъ входомъ во 
дворецъ тѣлохранители едва могли ра- 
зогнать народъ, такъ, что когда вхо- 
дилъ ' Дожъ съ . своею супругою, въ 
разныхъ мѣстахъ стояли однѣ только 
небольшія толпы хорошо одѣтыхъ граж- 
Сер, Бр. Часть III. 15 
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данъ, кошорьтъ не могли даже прегра- 
дишь входа и на внутреннюю площадку 
дворца. Такимъ образомъ случилось, что 
въ ту самую минуту, когда Догаресса 
вошла на дворъ, одинъ молодой чело- 
вѣкъ, съ псмногимН другими стоявшій 
у колоннады, съ громкимъ крикомъ: «Бо- 
же, Царь Небесный! « бездыханный бро- 
сился на твердый мраморный помостъ. 
Всѣ сбѣжались и окружили замертво 
.упавшаго, такъ, что Догаресса не мог- 
ла видѣть его, но лить только юноша 
бросился на помостъ, какъ внезапно,' 
будто ' огненными кинжалами, пронзило' 
грудь ея, она поблѣднѣла, зашаталась, 
и только нюхальный спиртъ, съ кото- 
рымъ подбѣжали къ ней женщины, спасъ 
ее ОШЪ сильнаго обморока. Старикъ 
Фаліери, полный ужаса и изумленія отъ - 
этого несчастнаго прик.іюченія, прокли- 
налъ молодаго человѣка съ его апопле- 
ксическимъ ударомъ, и какъ ни было ему 
горько, отнесъ свою Аннунціату (ко- 
' торая, закрывъ глаза, склонила на грудь 
головку), какъ больную голубку, вверхъ 
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ПО лѣстницѣ, во .внутренніе покои. 

Между тѣмъ самое необыкновенное 
зрѣлище представилось народу, кото- 
рый болѣе и болѣе стекался на внут- 
реншою площадку дворца. Молода го че- 
ловѣка, котораго рѣшительно считала 
мертвымъ, хотѣли уже поднять и уне- 
сши, вдругъ откуда ші возмись, при- 
брѣла съ громкимъ воплемъ старая, от- 
вратительная , покрытая лохмотьями 
нищая, которая, толкая въ бока и спи- 
ны своими острыми локтями, очистила 
себѣ дорогу сквозь густую толпу, и 
вскричала, остановившись наконецъ воз- 
лѣ бездыханнаго молодаго человѣка : 
» Оставьте его — дураки! — глупый на- 
родъ! — онъ вовсе не умеръ. « Тутъ при- 
сѣла она на корщытки, положила къ 
себѣ на колѣна голову молодаго чело- 
вѣка, и тихо потирая ему лобъ, назы- 
вала его .самыми сладостными именами. 
Смотря на отвратительное лице ста- 
рухи, когда наклонялась она къ пре- 
красному лицу юноши, котораго нѣж- 
ныя . .черты одеревенѣли въ смертной 
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блѣдности, между шѣмъ какъ лице ста- 
рухи подергивалось самою непріятною 
игрою мускулъ, смотря на то, какъ за- 
пачканные лохмотья тряслись надъ бо- 
гатою одеждою, какую носилъ юнота — 
какъ сухія, темножелтыя руки, — кост- 
лявые пальцы дрожали на челѣ и на' 
открытой груди юноти — въ самомъ 
дѣлѣ не льзя было удержаться отъ ' 
внутренняго ужаса. Да и мТ)жно - ли 
было не подумать, что то былъ ужа- 
сающій образъ самой смерти, въ ру- 
кахъ которой лежалъ юнота ? Вотъ 
почему стоявшіе вокругъ одни за дру- 
. гими потихоньку, удалились, и оста- 
лись только немногіе; послѣ того, какъ 
« 

юноша съ глубокимъ вздохомъ открылъ 
глаза, подняли его, и, по просьбѣ ста- 
рухи, отнесли къ большому каналу, гдѣ 
гондола приняла обоихъ , старуху и 
юношу, и отвезла къ дому, гдѣ, по 
словамъ старухи, жилъ сей послѣдній. 
Нужно- л и сказывать, что молодой че- 
ловѣкъ былъ, Антоніо; а старуха — ни- 
щая съ паперти Францисканской церк-. 
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ви, и рѣшительно выдавала себя за его 
. кормилицу? 

Когда Аншоніо совершенно пробудил- 
- ся ОШЪ своего оцѣпенѣнія и увидѣлъ у 
своей постели старуху, которая въ ту 
самую, минуту поила его какими-то 
укрѣпляющими каплями, то онъ долго 
смотрѣлъ на нее пристальнымъ, том- 
нымъ взоромъ, и сказалъ задушаемымъ, 
едва выдерживаемымъ голосомъ: «Ты-со 
мною Маргарита! — это хорошо! ^ — а не 
то, гдѣ-бы нашелъ я болѣе вѣрную 
хожашую, нежели ты! — Ахъ, извини, 
старушка, что я, безразсудный, без- 
помощный юноша , хоть на минуту 
усомнился въ. томъ, что ты мнѣ от- 
крыла. Такъ, ты Маргарита, которая 
кормила меня, съ нѣжною заботли- 
востью ухаживала за мною; вѣдь я 
давно уже зналъ объ эшомъ, но какой- - 
шо враждебный духъ смущалъ мои мы- 
сли. — Я. -видѣлъ ее — то была она— она 
сама. — Не говорилъ ли я шебѣ, что ка- 
кое-шо темное очарованіе щаишся во 
мнѣ, и непреодолимо господствуетъ надъ 


моею душою? — Наконецъ въ полномъ 
блистаніи оно выступило изъ мрака, 
для того чтобы погубить меня невы- 
разимымъ восторгомъ! — Теперь я знаю 
все — все! — Не былъ-ли Бертуччіо Нено- - 
ло воспитатель мой, у котораго жилъ 
я въ загородномъ домѣ близь Тревизо? « 

— » Ахъ, правда , « возразила старуха, 
«правда, то былъ Бертуччіо Неноло, 
великій витязь на морѣ, котораго по- 
глотили волны, тогда какъ онъ помыш- 
лялъ лавровымъ вѣнкомъ украсить свою 
голову. « — » Не прерывай меня, « про- 
должалъ Антоніо, « но выслушай пгер- 

-пѣливо. — Мнѣ хорошо было у Бертуч- 
чіо Неноло. Я носилъ прекрасное платье 

— столъ былъ всегда накрытъ, когда 
только хотѣлось мнѣ ѣсть, и прочи- 
тавъ хорошенько свои три молитвы, 
я имѣлъ право бѣгать по лѣсамъ и лу- 
гамъ, сколько мнѣ. было угодно. Возлѣ 
самаго дому находилась темная. Про- 
хладная пиніевая рощица, полная благо- 
уханія и пѣнія.' Тутъ, ввечеру, когда солн- 
це склонялось уже къ западу, утомленный 


бѣганьемъ, лежалъ я однажды подъ боль- 
шимъ деревомъ и пристально смотрѣлъ 
на голубое небо. Отъ .того -ли, что 
ароматическій запахъ цвѣтущихъ травѣ, 
въ которыхъ л лежалъ, привелъ меня 
въ усыпленіе, но только глаза мои не- 
вольно сомкнулись, и я погрузился въ 
мечтательную дремоту, отъ которой 
пробудилъ меня шумъ; какъ будто что- 
шо упало въ траву близко возлѣ меня. 
Я вскочилъ; прекраснѣйшая дѣвочка съ 
.небеснымъ ' лицемъ стояла подлѣ меня; 
съ тихою прелестью улыбаясь, взгля- 
нула она на меня и сказала сладост- 
нымъ голосомъ: » Ахъ, милый мой маль- 
чикъ, какъ прекрасно, (Спокойно спить 
шы, а между тѣмъ смерть была у те- 
бя надъ головою — ужасяая смерть! « 
Возлѣ самой груди своей увидѣлъ я ма- 
ленькую, черную змѣю со щетинистою 
головою; дѣвочка убила это ядовитое 
животное рѣткою орѣховаго дерева въ 
ту минуту, какъ оно, къ моей погибе- 
ли, готово было подползти ко мнѣ. 
Тушъ сладостный трепетъ овладѣлъ 
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' яшонг. — я зналъ, что не рѣдко ангелы 
слещаюшъ съ неба, для' того чтобы 
видимо спасти человѣка отъ угрожаю- 
щаго нападенія какого ' нибудь злонамѣ- 
реннаго непріятеля,— я упалъ на колѣна, 
и сложивъ руки, поднялъ ихъ вверхъ. 
» Ахъ, ты ангелъ свѣта, котораго Го- 
сподь послалъ спасти меня отъ смер- 
ти. « Такъ вскричалъ я, но прелестное 
существо простерло ко мнѣ обѣ руки 
и тихо сказало, между тѣмъ какъ яр- 
кій румянецъ заигралъ- па щекахъ ея: 
л Ахъ ты миленькій мальчикъ, какой я 
ангелъ? — я просто дѣвочка, такой- же 
ребенокъ, какъ и ты!« Тутъ весь тре- 
петъ перешелъ въ невыразимый вос- 
торгъ, который проникалъ меня тихимъ 
пламенемъ я всталъ — мы обнялись — 

^ ♦ I *■ 

прижали губы къ губамъ — не говорили 
ни слова ~ плакали — рыдали отъ сла- 
достной, несказанной грусти! Вдругъ 
среброзвучный голосъ раздался по лѣсу; 
Аннунціата — АниунціатаІ— » Теперь мнѣ 
надобно идти, любезный мой мальчикъ: 
маменька зоветъ меня,» такъ сказала 
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шопотомъ дѣвочка, и невыразимая пе* . 
чаль пронзила грудь мою^ — »Ахъ, я 
такъ люблю шебя, « зарыдалъ я; горя- 
чія слезы, пролитыя дѣвочкою, огнемъ^ 
упали на мои щеки. »Я отъ, души любт 
ЛЮ тебя, мой милый ' мальчикъ, « вскри- 
чала дѣвочка, и напечатлѣла послѣдній 
поцѣлуй на устахъ моихъ. »Аннунціата!« 
раздалось снова, и дѣвочка исчезла въ 
кустарникѣ. Вотъ, Маргарита, та ми- 
нута, въ которую могущественная ис- 
кра любви заронилась мнѣ въ душу, ц 
вѣчно возжигая новое пламя, будетъ 
горѣть во мнѣ! — Чрезъ ' нѣсколько дней 
послѣ того меня вытолкали изъ дому. 
Отецъ Блауназъ говорилъ мнѣ,, когда я 
не переставалъ разсказывать о той 
дѣвочкѣ, которая явилась мнѣ и го- 
лосъ которой, казалось, слышалъ я въ 
шелестѣ деревъ, въ журчаніи источни- 
ковъ, въ наводящемъ сладкую задумчи- 
вость говорѣ волнъ морскихъ — да, отецъ 
Блауназъ, бывало, говорилъ мнѣ, что 
эта . дѣвочка не могла быть никто дру** 
гая, какъ Аннунціаша, дочь Неноло, 
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которая съ* матерью своею Франческою 
пріѣхала въ загородный домъ, но на 
другой-же день онѣ выѣхали оттуда^ — 
АхЪ) Маргарита! — Боже милосердый! — 
Эша Аннунціаша — супруга Дожа! « Ска- 
завъ это, Антоніо, со слезами и рыдаг 
ніемъ отъ невыразимой горести, закрыл- 
ся подушками. » Мой милый Тонино, « 
сказала старуха,, «ободрись, умѣй муже- 
ственно преодолѣть безразсудную го- 
ресть. Да и какъ можно, ничего не ви- 
' дя, отчалваться въ любви, н - для ко- 
го-жь, если не для влюбленнаго разцвѣ- 
шаюшъ золотые цвѣты надежды? Вече- 
ромъ, не знаешь, что случится утромъ, 
и что только видишь во снѣ, не рѣдко 
совершается на Яву. Замокъ, носившій- 
ся въ облакахъ, вдругъ является во всей 
красотѣ своей на землѣ.— Вотъ видишь 
ли, Тонино, шы не слунГаешь рѣчей мо- 
ихъ, но мой мизинецъ, да и еще кой- 
кто говоритъ мнѣ, . что на морѣ, съ ра- 
достнымъ привѣтомъ, тебѣ развѣвается 
свѣтлый Флагъ любви; —г терпѣніе, мой 
милый Тонино — терпѣніе! « Такъ сша- 
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ралась старушка утѣшать бѣднаго Анг 
шонія, потому что въ самомъ дѣлѣ сло- 
ва ея звучали, какъ прекрасная музыка. 
Онъ не отпускалъ ее болѣе отъ себя. 
Нищая исчезла на паперти Францискан- 
ской церкви, а вмѣсто ея появилась домо- 
правительница Г-на Антонія, въ опрят- 
номъ женскомъ платьѣ, и на рынкѣ Св. 
Марка закупала съѣсшиые припасы для 
сшо'ла. 

Наступилъ Оіоте<1і §га580. Блистатель- 
нѣйшіе праздшіки назначены были для 
шрржесшвованія этого дня. Посреди не- 
большой площади Св. Марка устроили 
лѣса для особенныхъ, никогда еще неви* 
данныхъ потѣшныхъ огней, которые хо- 
тѣлъ зажечь Грекъ, искусный въ этомъ 
таинствѣ. Вечеромъ старикъ Фаліери, 
красуясь блескомъ своего величія, своего 
счастія, и просвѣтленнымъ взоромъ вы- 
зывая всѣхъ къ удивленію, къ восхи- 
щенію, вмѣстѣ съ прекрасною супругою 
своею, взошелъ на галлерею. Наімѣрева- 
ясь сѣсть на тронъ, онъ замѣтилъ Ми- 
хайла Сшено, . который на той же самой 
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галлереѣ и шакимъ образомъ занялъ мѣ- 
сто, что безпрестанно могъ смотрѣть 
на Догарессу и непремѣнно долженъ быть 
замѣченъ ею. Вспыхнувъ яростнымъ гнѣ- 
вомъ н внѣ себя отъ безумной ревни- 
вости, Фаліери закричалъ громкимъ, по- 
велительнымъ голосомъ , чтобы въ 
шотъ же мигъ удалили Сшено съ гал- 
лереи. Михаилъ Сгаено поднялъ . руку 
противъ Фаліери; тотчасъ подступили 
тѣлохранители и принудили его, отъ 
ярости скрежетавшаго зубами и въ нена- 
вистнѣйшихъ проклятіяхъ угрожавшаго 
местію, оставишь галлерею. 

- Между тѣмъ Антоніо, который при 
видѣ своей возлюбленной Аниунціашы, 
совершенно вышелъ изъ самого себя, 
протѣснился сквозь народъ, и съ тыся- 
чею мученій въ растерзанномъ сердцѣ, 
уединенно ходилъ въ темнотѣ взадъ 
и впередъ по берегамъ моря. Онъ ду- 
малъ, не лучше ли въ ледяно-холодныхъ 
волнахъ потушить пылающій жаръ свой, 
нежели медленно умерщвлену быть без- 
утѣшною горестью. Еще бы. немного. 


я онъ бросился бы въ пюре, пошому 
чпю сшоялъ уже на послѣдней ступени, 
ведущей туда, какъ вдругъ послышался 
голосъ съ ' небольшой барки; »Эй, добрый 
вечеръ, І^-нъ АншоніоІ« Въ ошраженін 
свѣша, проникавшаго съ площади, Лншо- 
ніо узналъ веселаго Петра, одного изъ 
прежнихъ своихъ товарищей, стоявша- 
го въ лодкѣ, съ мишурою на свѣтломъ 
картузѣ, въ новой полосатой курткѣ, 
украшенной разноцвѣтными лентами, 
съ большимъ прекраснымъ букетомъ ду- 
шистыхъ цвѣтовъ въ рукѣ. «Добрый 
вечеръ, Петръ, « отвѣчалъ Антоніо; «ка- 
кого это вельможу собираешься шы 
везши нынче, что такъ щегольски . раз-> 
одѣлся? « — » Да, « возразилъ Петръ -, 
превысоко вспрьп’нувъ, такъ, что барка 
закачалась,, «да, Г-нъ Антоніо, вотъ 
нынче я выработаю свои три .цехина; 
вѣдь я отправляюсь по канату на баш- 
ню Св. Марка, а тамъ спущусь, какъ изъ 
луку стрѣла, и поднесу этотъ букетъ 
прекрасной Догарессѣ..« — »Ну не опа- 
сная ли это отвага, отъ которой очень 
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можно ' сломишь себѣ шею, любезный 
товарищъ! » — « И, вотъ еще,« возра- 
зилъ Петръ, « сломишь немного шею, не 
бѣда, особливо же нынче, когда поле- 
тишь между потѣшныхъ огней. Хоть 
Грекъ-шо и говоритъ, ■будто все у- 
сшроено такъ, что ни у кого и волоса 
не убудетъ отъ огня, однако» — Петръ 
встрепенулся. Ангаоніо сошелъ къ нему 
въ барку, и теперь только замѣтилъ, что 
Петръ стоялъ передъ самою машиною 
на'канатѣ, выходившемъ изъ моря. Другіе 
канаты, когаѳрымн машина притягива- 
лась къ верху, терялись въ темнотѣ. 
■ Послушай, Петръ, » началъ Антоніо 
послѣ нѣкотораго молчанія, » послушай, 
любезный товарищъ, если-бы тебѣ слу- 
чилось нынче выработать десять це- 
хиновъ, не подвергая опасности жизнь 
свою, то не лучше- ли бы это было для 
- ,гоебя?«- — ;• «Разумѣется,» захохоталъ 
Петръ изъ всего горла. » Такъ вош:^ « 
продолжалъ Антоніо, » возьми себѣ эти 
десять цехиновъ', помѣняйся со мною 
платьемъ, и -пусти меня на свое-мѣсшо. 
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Вмѣсто тебя хочу я взобраться на верхъ 
башни. Согласись, любезный мой това- 
рищъ!» Петръ задумчиво покачалъ го- 
ловою и сказалъ, взвѣшивая въ рукѣ зо- 
лото: » Вы очень добры. Г-нъ Антоніо, 
потому что все еще называете меня 
бѣдняка своимъ товарищемъ — и при 
томъ вы такъ щедры! — Деньги, ко- 
нечно,- мнѣ нужны, но ‘Самому поднесши 
букетъ прекрасной Догарессѣ, слышать’ 
ея сладостный голосокъ — правду ска-: 
зашь, это стоишь того, чтобы ри- 
сковать жизнію. — Ну — если ужь вамъ 
непремѣнно хочется — такъ быть по 
вашему, « И шошъ и другой поспѣшно 
скинули съ себя платье, и лишь только 
Антоніо успѣлъ- '^одѣіпься, какъ Петръ 
вскричалъ: » Скорѣй въ машину, знакъ - 
уже поданъ. « Въ шошъ же мигъ море 
освѣтилось пламеннымъ отраженіемъ 
множества пылающихъ молній, и воз- 
духъ -И берегъ задрожали отъ рокочу- 
щаго, -перекатнаго грома. Среди, треску- 
чаго^ шипучаго пламени потѣшныхъ ог- 
ней, съ быстротою- вихря поднялся Ан- 
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люшо на воздухъ — невредимо спустил- 
ся къ таллереъ, н тихо носился передъ 
Догарессою. — Она вешала и высшуии- 
ла впередъ; снъ^ чувствовалъ, какъ ся. 
дыханіе вѣяло на его щеки — онъ по- 
‘далъ ей букешъ: но въ невыразимомъ, 
небесномъ наслажденіи вшого мгновенія, 
палящее мученіе безнадежной любви, какъ 
бы огнешшми руками, обхватило его. 
Не. помня самого себя, полный шоми- 
шельнаго желанія, восторга и терзаній, 
схватилъ онъ руку Догарессы, напечат- 
лѣлъ на ней пламенные поцѣлуи и вскри- 
чалъ . пронзительнымъ голосомъ безу- 
тѣшной горести: » Аннунціаша! « Тушъ, 
какъ бы слѣпой органъ самого рока, ма- 
шина увлекла его далеко отъ возлюб- 
ленной, на самое море, гдѣ онъ въ со- 
вершенномъ оцѣпенѣніи, въ совершенномъ 
цзнеможеніи упалъ въ руки Петра, ко- 
торый ожидалъ его въ баркѣ. 

. Между шѣмъ на галлереѣ Дожа все 
пришло въ безпокойство и смятеніе. На 
мѣстѣ Дожа нашли маленькую, приклеен- 
ную записку, гдѣ простымъ Венеціян- 
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скимъ нарѣчіеиъ начершаны были слѣ* 
дующія слова; ■ 


II Оо*е Гаііег ^еііа ЬеІІа тиіег. 

I аИгі Іа еосіе ё Іис Іа тапііеп *. 

Старикъ Фаліери' запылалъ гнѣвомъ, 
и поклялся, что виновникъ столь нена- 
вистной дерзости долженъ подвергнуть- 
ся жесточайшему наказанію. Бросая во- 
кругъ взоры свои, онъ увидѣлъ Михайла 
Сшено, стоявшаго на площади, подъ 
галлереею, въ полномъ сіяніи восковыхъ 
свѣчь, й тотчасъ приказалъ тѣлохра- 
нителямъ схватишь его, какъ виновни- 
ка этой дерзости. Всѣ возстали про- 
шивъ повелѣнія Дожа, который, преда- 
ваясь изступленному гнѣву своему, о- 
скорбилъ обоихъ^ и Синьорію и народъ, 
нарушая права первыхъ и возмущая ра- 
дость торжества для послѣднихъ. Синьо- 
рія оставила свои мѣста; одинъ шоль- 


* Хотя • Дожъ Фадіерн и супругъ красавицы; но 
другіе обладаютъ сю, а онъ только содержитъ 
'ее. ’ ■ ' , . ■ 

15 '" 
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КО старикъ Марино Бодоэрй остался и 
смѣтался съ народомъ, съ чрезвычай- 
ною ревностью говоря о тяжкомъ о- 
скорбленіи, нанесенномъ - Главѣ государ- 
ства, и стараясь направить всю не- 
нависть на Михаила Стено. Фаліе- 
ри не обманулся, потому что въ са- 
момъ дѣлѣ Михаилъ Сшено, послѣ то- 
го какъ удалили его съ Герцогской 
галлереи, поспѣшивъ домой, ' написалъ 
эти коварныя слова; въ ту минуту, какъ 
глаза вѣхъ устремлены были па потѣш- 
ные огни, приклеилъ записку къ стулу 
Дожа, и потомъ непримѣтно снова уда- 
лился. Съ' чрезвычайнымъ коварствомъ 
замыслилъ онъ сыграть колкую шут- 
ку, которая, проникая въ самое сердце, 
глубоко должна была уязвишь обоихъ, 
Дожа и Догарессу. Михаилъ Стено от- 
кровенно признался въ эшомъ поступкѣ, 
и всю вину слагалъ на Дожа, который 
сперва чувствительно оскорбилъ' его. 
Синьорія давно уже была недовольна 
такимъ Главою, который, вмѣсто того, 
чтобы исполнять справедливыя ожида- 
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ВІЯ государства, ежедневно доказывалъ, 
,чшо воинственное, грозное мужество въ 
. охладѣвшемъ сердцѣ отжившаго свой 
вѣкъ старца уподоблялось только по- 
тѣшному огню, кбшорый насильствен- 
но взлетаетъ съ трескомъ изъ ракет 
ты; но тотчасъ безъ всякаго дѣйствія 
исчезаетъ- въ черныхъ, мертвыхъ хлот 
пьяхъ. Если прибавишь къ этому, что 
союзъ съ молодою, прекрасною і женщит 
яою (давно всѣ знали, что онъ, за иѣ-^ 
сколько времени предъ шѣмъ, . заклю- 
чилъ его, будучи уже Дожемъ) и рев- 
нивость его представляли старика Фа- 
ліери болѣе не витяземъ, но. ѵесЫо 
Рапіаіопе, то не удивительно, что Синьо- 
рія, . питая въ душѣ возрастающее нет 
годованіе, болѣе расположена была въ ' 
пользу Михаила Сшено, нежели горько 
оскорбленнаго Главы государства. Изъ 
Совѣта Десяти это обстоятельство 
передано было на разсмотрѣніе Совѣта 
Сорока, гдѣ Михаилъ былъ нѣкогда одт 
нимъ .изъ главныхъ. Опредѣленіемъ Сот 
Вѣша положено ; было> что -Михаилъ 
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Сшеяо довольно уже претерпѣлъ, и что 
мѣсячное изгнаніе есть достаточное врзг 
мездіе за проступокъ. Эшошъ приговоръ 
снова и еще болѣе раздражилъ старика 
Фаліери прошивъ Синьоріи , которая, 
вмѣсто того чтобы защитить Главу 
своего, не устыдилась наказать, какъ 
легкій проступокъ, нанесенное ему ос- 
корбленіе. 

Какъ обыкновенно бываетъ, что лю- 
бящій, которому мелькнулъ одинъ лучъ 
счастія, окруженный золотымъ сіяні- 
емъ, по цѣлымъ днямъ, недѣлямъ, мѣся- 
цамъ, увлекается небесными мечтами, 
такъ и Антоніо не могъ совершенно 
придти въ себя отъ изступленія, въ 
которое приведенъ былъ блаженнѣй- 
шимъ мгновеніемъ; онъ едва могъ пере- 
водить духъ отъ сладостной грусти. — 
Старушка добрымъ порядкомъ побрани- 
ла его за такую отвагу, и безпрестан- 
но ворчала на столь безполезныя за- 
тѣи.' Но однажды пришла она, такъ 
странно приплясывая и подпрыгивая на 
сіюемъ ' посохѣ, какъ только ей было 
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свойственно, когда она, казалось, обла* 
даема была какимъ-шо чуднымъ очарованЬ* 
емъ. Она смѣялась и улыбалась; не обращая 
вниманія на слова и вопросы Аишонія, 
развела въ каминѣ небольшой огонь, по» 
ставила на него сковородку; подливая жид- 
костей и подсыпая порошковъ изъ вся- 
кихъ разноцвѣтныхъ сшкляночекъ, на- 
чала варить какуіо-шо мазь, склала ее 
въ ' маленькую коробочку,, и громко за-г 
смѣявшись, удалилась со всемъ этимъ. 
Позднимъ уже вечеромъ возвратилась 
она домой ; кашляя и задыхаясь, сѣла 
въ кресла и какъ бы пришедшая въ себя 
, ОШЪ великаго изнеможенія, начала нако- 
нецъ; » Тонино, мой дитятко Тонино, 
отъ кого-шо пришла я? — посмошримъ- 
ка, угадаешь ли ты? — отъ кого при- 
шла я, ОШЪ кого?» — Аншоніо присталь- 
но смотрѣлъ на нее; полный какого-шо 
необыкновеннаго предчувствія. »Вотъ ви- 
дишь ли,« сказала смѣючись старуха, яошъ 
иея самой пришла- я, оШъ моей го.;^буш- 
ки, ОШЪ милой Аннунціашы!» — »Не своди 
меня съ ума, старуха! <с закричалъ Аншо- 
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ніо. »И, полно, « продолжала старуха, 
» вѣдь я забочусь - все объ шебѣ, мой 
Тонино! — Нынче утромъ, когда я подъ 
колоннадою дворца' торговала славные 
плоды, народъ негодовалъ на несчасшіе, ко- 
торое постигло прекрасную Догарессу. 
Я стала разспрашивать, и вотъ одинъ 
высокій, дородный, краснощекій моло- 
- децъ, который, зѣвѣючи п прислонясь 
къ колоннѣ, покупалъ лимоны, сказалъ: 
» Ну вотъ еще, на мизинцѣ лѣвой руки- 
молодой скорпіончекъ попыталъ свои 
зубочки и прокусилъ немного до крови 
а теперь, милостивый государь, Синьт 
оръ Докторъ .Джіованни Басседжіо тамъ 
на верху, ужь - онъ славно отрѣжетъ 
ручку и со всѣми пальчиками!» — Въ 
ту минуту, какъ говорилъ этошъ мо- 
лодецъ, на ' широкой лѣстницѣ, послы- 
шался- сильный крикъ, и маленькій,, кро- 
хотный человѣчекъ,' сталкиваемый пинка- 
ми тѣлохраіштелей, будто кегель, съ 
крикомъ и воплемъ, скатился по сту- 
пенямъ къ - намъ подъ . ноги. Народъ сог 
бирается вокругъ ’ него, громко., хохо- 
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чешъ, малякъ приподнаиаешся, топо- 
четъ ножонками, и никакъ не можетъ 
вешать;^ вдругъ красиощекій молодецъ 
подбѣгаетъ къ нему, схватываетъ сво- 
его Доктора, беретъ на руки, и со 
всѣхъ ногъ убѣгаетъ съ нимъ, а тотъ 
кричитъ и вопитъ изо всего горла; мо- 
лодецъ устремляется съ' нимъ прямо 
къ каналу, садится въ гондолу и уплы- 
ваетъ. Я тутъ-же подумала, что лишь 
только Синьоръ Басседжіо поднесъ но- 
жикъ къ прекрасной ручкѣ. Дожъ при- 
казалъ столкать его съ лѣстницы. Мнѣ 
пришло въ голову и еще кой-что! — 
Скорѣй, какъ можно скорѣй домой — ну 
варить мазь — и тотчасъ съ нею въ 
Герцогскій дворецъ! .Вотъ я останови- 
лась на большой лѣстницѣ, съ моею 
свѣтлою сшкляиочкою въ рукѣ. Ста- 
рикъ Фаліери шелъ прямо внизъ, свер- 
кающими глазами взглянулъ на меня и 
закричалъ: «Чего хочетъ эта старуха?» 
Тутъ я сдѣлала кииксъ низко — низко, 
до самой земли, какъ только могла луч- 
ше, И' сказала, что у меня есть сред- 
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.сшво очень скоро вьыечишь . прекрасную 
Догарессу. Лишь только старикъ услы- 
шалъ эшо, какъ пристально взглянулъ 
на меня преужаснымъ взоромъ и погла- 
дилъ свою сѣдую бороду, потомъ схва- 
тилъ. меня за плеча и втащилъ вверхъ 
по лѣстницѣ въ комнату, такъ, что я 
чуть не съ ногъ долой. Ахъ, Тонино! 
шамъ' лежала простертая на диванѣ 
милая, : нѣжная женщина, какъ смерть 
блѣдная, вздыхая и стоная отъ боли, 
и тихо жалуясь: » Ахъ, теперь я вся 
заражена. « Но я тотчасъ подошла къ 
«ей и ■ сняла дурацкій пластырь глупень- ' 
' каго Доктора. О Боже мой! премилень- 
кая ручка — багровая, распухшая. — 
Смотрю — моя мазь освѣжила кровь, у- 
шолила. боль. — » Это хорошо, очень 
хорЬнІо, « прошептала она, моя го- 
лубушка. Тутъ старикъ Марино вскри- 
чалъ въ восторгѣ: » Тысячу цехииовъ 
. шебѣ, старушка, если только спасешь 
Догарессу, « и вышелъ изъ комнаты.- 
Три часа' просидѣла я тамъ, держа въ 
своихъ рукахъ ел маленькую ручку, 
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гладя и лелѣя ея. Потомъ она, моя ми- 
лая, проснулась ОШЪ легкой дремоты, въ 
которую погружена была, и не чувст- 
вовала уже никакой боли. Послѣ того, 
какъ я снова перевязала руку, взгляну- 
ла она на меня свѣтлыми отъ радости 
взорами. Тутъ я сказала; Вѣдь ' вы, 
Всемилостивѣйшая Государыня, также 
спасли разъ одного мальчика, убивъ 
маленькую змѣю, которая хотѣла ужа- 
лить его, когда онъ спалъ. — Тонино! 
еслибъ ты видѣлъ, какъ блѣдное лице 
ея, будто освѣщенное лучемъ вечерней 
эари , мгновенно зарумянилось , какъ 
глаза ея заблистали искрящимся ог- 
немъ! — » Ахъ да, старушка, « сказала 
она', » я была тогда ребенкомъ — въ 
загородномъ домѣ отца моего. — Ахъ, 
шо былъ прекрасный, милый мальчикъ — 
о. какъ я помню еще его— мнѣ кажется, 
что съ того времени не случилось болѣе 
ничего счастливаго!» — Тушъ начала я 
говорить о тебѣ, что ты въ Венеціи, что 
шы хранить еще въ сердцѣ всю любовь, 
. все блаженство той минуты — что ты. 
Сер. Бр. Часть Ш. 16 
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желая только еще разъ взглянуть на не- 
бесные глаза своего ангела-спасишеля, 
отважился на опасную воздушную ѣз- 
ду; что ты поднесъ .ец букетъ цвѣтовъ 
въ СгіоѵеЛ §га 58 о! — Тонино — Тонино! 
тутъ вскричала. она> какъ бы въ оду- 
шевленіи: »Я это чу всшвовала, . я это 
чувствовала — когда онъ прижалъ къ сво- 
имъ губамъ мою руку, когда произнесъ 
онъ мое имя — ахъ, я не знала, чпіб такъ 
необыкновенно проникло мнѣ въ душу! 
то была, безъ сомнѣнія, радость, но 
вмѣстѣ и печаль! — Приведи его сюда~ 
сюда ко мнѣ — этого милаго юношу. « 
Когда старуха сказала это, то Анто- 
ніо' бросился на колѣна и вскричалъ 
какъ-бы въ безуміи : » Боже мило- 

сердый! теперь только, теперь * толь- 
ко не допусти меня погибнуть отъ 
какого нибудь ужаснаго рока — не 
допусти, пока ■ не увижу ее, пока не 
прижму ее , къ груди . моей! « Онъ 
хотѣлъ, чтобы старуха на другс^ же 
день повела его туда, но она начисто 
отказала ему въ этомъ, потому что 
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старикъ Фаліери почти каждый часъ 
посѣщалъ свою больную супругу. 

Прошло иного дней, старуха совер- 
шенно вылечила Догарессу, но все еще 
было не ВОЗМОЖНО/ представить ей Ан- 
тонія. Старуха, какъ только могла, 
утѣшала нетерпѣливаго, безпрестанно 
повторяя, какъ говорила она объ немъ 
съ Аннунціашою, объ немъ, котораго 
спасла она и который такъ пламенно 
любитъ ее. Антоніо, волнуемый безчи- 
сленными мученіями тоски и томитель- 
наго желанія, ѣздилъ въ гондолахъ, бѣ- 
галъ по площадямъ. Шаги всякій разъ 
невольно увлекали его къ Герцогскому 
дворцу. Возлѣ мосту , близь • задней 
стороны < дворца , напротивъ тюремъ, 
стоялъ . Петръ'', = опираясь на рас- 
крашенное весло, по каналу колыха- 
лась гондола, прикрѣпленная къ колон- 
намъ,. хотя .маленькая, но съ краси- 
вою палубою,’ украшенная рѣзьбою и 
Веиеціянскимъ Флагомъ, и какъ бы по- 
хожая. на ' буцеишоро.: Лишь только 
Петръ увидѣлъ своего прежняго това- 
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рища, какъ громко- вскричалъ ему: «Синь- 
оръ Антоніо, ОШЪ всего сердца привѣш- 
сшвую васъ! — Вмѣстѣ съ вашими цехи- 
нами посѣтило меня и счастіе! « Анто- 
ніо спросилъ въ совершенной разсѣян- 
ности, о какомъ счастіи говоритъ онъ, 
и узналъ, что Петръ, почти каждый 
день, въ часы вечера, долженъ перево-. 
зить Дожа съ Догарессою на Джіудек- 
ку, гдѣ, не подалеку отъ Св. Георгія 
Великаго, Дожъ имѣетъ прекрасный домъ. 
Антоніо пристально посмотрѣлъ на Пет- 
ра, и потомъ поспѣшно сказалъ ему: 
«Товарищъ, ты опять -можешь полу- 
чить десять цехиновъ, и болѣе, если 
только хочешь. Пусти меня на свое 
мѣсто — я хочу перевозить ; Дожа. « 
Петръ говорилъ, что это вовсе -не воз- 
можно, потому что Дожъ знаетъ его 
и ему только . ввѣряетъ себя; , наконецъ, 
когда Антоніо, съ дикимъ гнѣвомъ,- бу- 
шующимъ въ душѣ, терзаемой безчи- 
сленными мученіями любви, не . отста- 
валъ отъ него, когда онъ въ изступле- 
ніи клялся, что бросится въ гондолу 
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и увлечешь его съ собою въ море, тогда 
Лешръ вскричалъ , засмѣявшись: » Эге, 
Синьоръ Антоніо! приглянулись же вамъ 
прекрасные глазки Догарессы! « и согла- 
сился принять Антоніо къ себѣ въ то- 
варищи на гондолу; онъ хотѣлъ со- 
слаться на тяжесть гондолы и на сла- 
бость свою старику Фаліери, которо- 
му» во время вшой переправы, плаваніе 
всегда клалось слишкомъ медленнымъ. 
Антоніо пустился со всѣхъ ногъ, и едва 
успѣлъ онъ возвратиться къ мосту въ 
дурной машрозской одеждѣ, съ натер- 
тымъ краскою лицемъ, длинными усами, 
висящими черезъ губы, какъ Дожъ при- 
шелъ уже съ Догарессою, и тотъ и 
другая въ прекрасной, блестящей разно- 
цвѣтной одеждѣ. » Кто этотъ посто- 
ронній человѣкъ? « гнѣвно спросилъ Дожъ 
у Петра, и одни только увѣренія Пет- . 
ра, подкрѣпленныя сильною божбою, 
что онъ имѣетъ нужду въ товарищѣ, 
могли наконецъ убѣдить старика поз- 
волить, чтобы Антоніо также принял- 
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Не. рѣдко бываетъ,, что* въ избыткѣ 
всего восторга, всего блаженства, духъ, 
. какъ бы подкрѣпляемый силою настоя- 
щей минуты, преодолѣваетъ самого се- 
бя и повелѣваетъ пламенемъ, которое 
стремится вспыхнуть изъ внушренног 
сши. Такъ и Антоніо, находясь возлѣ 
прелесщнон Аннунціаты, задѣваемый края* 
ми ея одежды, умѣлъ скрыть огонь 
любви своей; сильно дѣиств]^ веслами, 
и пе осмѣливаясь позволить себѣ боль- 
шей отваги, едва бросалъ онъ бѣглые взо- 
ры на возлюбленную. Старикъ Фаліери, 
улыбаясь, цѣловалъ и гладилъ маленькія, 
бѣленькія ручки Аннунціаты, обвивалъ 
- рукою ея стройный станъ.. Посреди мо- 
ря, когда площадь Св. Марка, велико- 
лѣпная Венеція со всѣми своими горды- 
ми башнями и дворцами раскинулась 
передъ плывущими , • старикъ Фаліе- 
ри возвысилъ голову и сказалъ, бро- 
сая вокругъ гордые взоры: » Скажи мн:^ 
милочка моя, не весело-ли плыть по 
морю съ повелителемъ, ісъ супругомъ 
моря.'* — Такъ, милочка моя, не ревнуй 
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меня къ супругѣ, которая съ покор- 
ностью несетъ насъ на спинѣ своей. 
Внемли только сладкому плесканью волнъ, 
не слова-ли это "любви, которыя на- 
шептываетъ она супругу, повелѣваю- 
щему ею? —г Такъ, такъ, моя милочка, 
шы носишь кольцо мое па пальцѣ, но 
она, тамъ внизу, хранитъ во глубинѣ 
сердца обручальное кольцо, мною ей 
брошенное. « — я Ахъ, мой царственный 
обладатель, к начала Аннунціаша, » да 
какъ-же можетъ холодная, злобная сти- 
хія быть твоею супругою? Мнѣ что- 
шо страшно отъ того, чшо ты всту- 
пилъ ' въ бракъ съ этимъ надменнымъ, 
властолюбивымъ элементомъ.» Старикъ 
фаліери хохоталъ такъ, что тряслись 
и борода и подбородокъ. »Не тревожься, 
мой- голу бчикЪ)« сказалъ онъ » лучше по- 
коиться въ твоихъ нѣжныхъ, теплыхъ 
рукахъ, нея^ели на ледяно^холодномъ ло- 
нѣ грозной супруги, тамъ внизу, но прі- 
ятно, весело плыть по морю съ повелите^ 
лемъ моря.» .Въ ту минуту, какъ Дожъ 
говорилъ ' это, вдалекѣ - послышалась му- 
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зыка. Скользя по волнамъ моря, близко 
доносились звуки томнаго мужескаго 
голоса, который пѣлъ слѣдующія сло-> 
ва: 

ЛЪ! беп2а ашагс 

Ап^аге 8іі1 таге 

Соі 8р05о (іеГтаге 

Коп рио соп8о1аге. 

Къ нему присоединились другіе голоса, 
и въ безпрерывно-перемѣнномъ пѣніи бы- 
ли повторяемы все тѣ же слова, пока 
пѣніе не затихло какъ-бы въ дуновеніи 
вѣтра. Старикъ Фаліерн, казалось, со- 
всѣмъ не обращалъ вниманія на пѣніе, 
напротивъ, онъ преподробно разсказы- 
валъ Догарессѣ, что значило торже- 
ство въ день Вознесенія, когда Дожъ, 
бросая въ воду кольцо съ буценпіоро, 
вступаетъ въ бракъ съ моремъ. Онъ 
говорилъ о побѣдахъ Республики, какъ 
прежде завоеваны были Истрія и Дал- 
мація во время правленія Петра Урзео- 
ла Вшораго, и какимъ образомъ въ этомъ 
завоеваніи заключается происхожденіе 
того торжества. Но если старикъ Фат 
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,ліери не обращалъ вниманія на пѣніе, 
іпо и разсказъ его былъ совершенно по- 
терянъ для Догарессы. Она сидѣла, пре- 
даваясь всею душою сладостнымъ зву- 
камъ, разливавшимся по морю. По окон- 
чаніи пѣнія, устремила она неподвиж- 
ные йзоры впередъ, подобно человѣку, 
который, пробудясь отъ глубокаго сна, 
старается еще видѣшь и различать об- 
разы, носившіеся вокругъ него. — » Зепга 
атаге — зепга атаге — поп рио сопзоіаге, « 
произносила она тихимъ шопотомъ, и 
слезы, какъ свѣтлые перлы, заблистали 
въ небесныхъ глазахъ ея, и вздохи вы- 
летѣли изъ груди, волновавшейся отъ 
внутренняго стѣсненія. Все еще съ ра- 
достною улыбкою продолжая разсказы- 
вать, Дожъ, рядомъ съ Догарессою, 
вышелъ изъ лодки на болконъ передъ 
своимъ домомъ близь Св. Георгія Вели- 
каго, и не замѣчалъ, что Аннунціаша, 
внутренно волнуемая необыкновенными, 
темными чувствованіями , .безмолвная , 
обращая въ отдаленную сторону взоры, 
обремененные слезами, какъ-бы въ меч- 
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шахъ сновйдѣнія ' стояла возлѣ него. 

' Молодой человѣкъ въ машрозской одеж- 
дѣ заигралъ въ витой на подобіе рако- 
вины рожокъ, такъ, что звуки .:разио- 
сялись ;далеко по морю. На эшошъ знакъ 
прибліі:калась другая гондола. ■ Между 
тѣмъ пришли мужчина съ -зонтикомъ 
въ ; рукѣ и женщина; въ сопровожденіи 
послѣднихъ Дожъ отправился съ Дога- 
рессою во дворецъ. Та гонгола приста- 
ла къ берегу; Марино Бодоэри,- со мно- 
гими особами; въ числѣ которыхъ на- 
ходились купі^ы, художники, даже люди 
изъ низшаго класса народа, вышелъ от- 
туда и послѣдовалъ за Дожемъ. 

Антоніо едва могъ дождаться слѣду- 
ющаго. вечера, потому что онъ надѣял- 
ся получишь радостную вѣсть о своей 
возлюбленной Аннунціатѣ. Наконецъ ~ 
наконецъ прибрѣла старушка, задыха- 
ясь, сѣла въ кресла, всплеснула нѣсколь- 
ко разъ сухими, костлявыми руками н 
вскричала: » Тонино, ахъ Тонино, чшб 
случилось съ нашею бѣдною голубуш- 
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кою! Лишь только вхожу якъней.нынь-. 
че, она лежишь -на диванѣ, подгорюнясь 
своею ручкою, не шо чтобы въ дремо- 
тѣ, не то чтобъ наяву, ни больная, ни 
здоровая. — Подхожу и . говорю ей; »Ахъ, 
Всемилостивѣйшая Государыня, что при- 
ключилось вамъ такого непріятнаго?. — 
не болитъ-ли у васъ только-что за- 
жившая рана? к Но она посмотрѣла па 
меня глазами — Тонино! какихъ я ни- 
когда еще не видала, и лишь взглянула 
я па эти сіяющія росою слезъ лучи 
мѣсяца, какъ они тотчасъ-же скрылись 
за шелковыя рѣсницы, какъ за темное 
облако. Потомъ она глубоко, глубоко 
вздохнула,- обратила милое, блѣдное .ш- 
це свое къ стѣнѣ, . и сказала тихимъ, 
самымъ тихимъ топотомъ, но такъ 

4 ^ 

грустно, что меня кольну ..о • прямо . въ 
сердце: » Атаге — атаге — аЬ, аепга атаге! « 
Я • взяла стулъ, подсѣла къ ней, и . на- 
чала разсказывать о тебѣ. Она закры- 
вается подушкою •: — все болѣе и болѣе 
быстрое дыханіе становится вздохами. 
Я начисто говорю, что ты.персодѣтый 
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сидѣлъ возлѣ нея въ гандолѣ, что я 
шошчасъ-же привела бы къ ней тебя, 
изнывающаго ршъ любви и шомишель'* 
наго желанія. Тушъ она быстро вско- 
чила съ постели, и между тѣмъ какъ 
потокъ горячихъ слезъ брызнулъ у нея 
, :изъ .глазъ, сказала съ сильнымъ движені- 
емъ: >> Ради Христа, ради всѣхъ Святыхъ 
— нѣтъ — нѣтъ *— я не могу его ви- 
дѣть. Старутка! Заклинаю тебя, скажи 
ему, чтобъ онъ никогда, никогда болѣе 
не приближался ко мнѣ — никогда, ска- 
жи ему это; онъ долженъ оставить Ве- 
нецію, оставить какъ можно скорѣе! « 
Тутъ я прервала ее, говоря, что по 
этому мой бѣдный Тонино долженъ у- 
мереть. Вдругъ, какъ будто терзаемая 
невыразимою болью, упала она головою 
' на подушку^* /сказала рыдающимъ, сле-. 
зами задутаемымъ голосомъ: » Не дол- 
жна-ли и я умереть мучительнѣйтею 
смертью.^ « Вотъ вотелъ въ комнату 
старикъ Фаліери, и по данному имъ зна- 
ку, мнѣ надобно было удалиться. — 

» Она отвергла меня — далѣе — далѣе — 
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скорѣй на море! « закричалъ Антоніо въ 
полномъ отчаяніи. Старуха, по обыкно- 
венію своему, начала украдкой улыбать- 
ся и смѣяться, и вскричала: »Ахъ ты 
простенькій! да не любитъ-ли тебя Ан- 
нунціата со всею горячностью, со всѣ- 
ми мученіями любви; какія только мо- 
гутъ наполнять сердце женщины.^ — 
Послушай, глупенькій, завтра позднимъ 
вечеромъ прокрадься-ка ты въ Герцог- 
скій дворецъ. Во второй галлереѣ, на 
право отъ большой лѣстницы, найдешь 
ты меняі а тамъ посмотримъ, что бу- 
детъ далѣе. « 

Когда на слѣдующій вечеръ Антоніо, 
съ трепетомъ отъ томительнаго же- 
ланія, всходилъ на большую лѣспшицу, 
вдругъ представилось ему, что онъ при- 
ступаетъ къ неслыханной дерзости. Въ 
■ совершенномъ осшолбенѣніи, онъ едва 
могъ, дрожа и запинаясь,' взбираться по 
ступенямъ. Онъ долженъ былъ передъ 
самой, .означенной ему галлереею, при- 
слониться къ колоннѣ. Вдругъ его об- 
лило: яркимъ свѣтомъ Факеловъ, и пре- 
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жде ! нежели успѣлъ онъ соЗдпіи съ мѣ- 
ста^ старикъ Бодоэри стоялъ уже пе- 
редъ нимъ, сопровождаемый нѣсколькими 
служителями, которые несли Факелы. 
Бодоэри пристально посмотрѣлъ въ ли- 
це юношѣ, и потомъ, сказалъ: » А! шы 
Антоніо, шебѣ велѣно быть здѣсь, я 
знаю ' это, иди за мною! « — Антоніо, 
увѣренный, что предполагаемое свиданіе 
съ Догарессою ошкрьшіо, не безъ страт 
ха послѣдовалъ за старикомъ. Какъ-же 
изумился онъ, когда, вошедши въ ошда- 
леннуаѳ* комнату, Бодоэри обнялъ его и 
началъ говорить о важномъ постѣ, на 
который возведутъ его и который въ 
нынѣшнюю-же ночь долженъ онъ под- 
крѣпишь мужествомъ и рѣшительностью. 
Но изумленіе его перешло въ тоску и 
ужасъ, когда узналъ онъ, что съ нѣко- 
тораго уже времени составленъ заговоръ 
прошивъ Синьоріи, . глава котораго былъ 
самъ Дожъ» что, такъ какъ рѣшено въ 
Фаліеріевомъ домѣ на Джіудеккѣ, въ шу 
же самую ночь Синьорія должна погиб- 
нуть отъ меча,- а старикъ. Марино 'Фау 
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ліери бышь провозглашенъ самодержав- 
нымъ Герцогомъ Венеціи. Безмолвный 
Аншоніо пристально смотрѣлъ на Бодо- 
эри; послѣдній принялъ молчаніе ’ юноши 
за отрицаніе участвовать въ исполне- 
ніи ужаснаго дѣла, и вскричалъ съ оже- 
сточеніемъ: » Недостойный глупецъ! те- 
перь ты не выйдешь болѣе изъ дворца, 
или* умрешь, или возметься за оружіе 
вмѣстѣ .съ нами, но прежде поговори 
вотъ съ нимъ! « Изъ темной, задней ча- 
спш комнаты выступилъ высокій муж- 
чина благороднаго вида. Лить только 
Антоніо взглянулъ на лице этого .чело- 
вѣка, котораго онъ примѣпшлъ и узналъ 
при свѣтѣ уже свѣчъ, какъ бросился 
на колѣна и вскричалъ внѣ самого себя 
отъ неожиданнаго явленія: » О Боже ми- 
лосердый, мой отецъ Бертуччіо Неноло, 
неоцѣненный мой воспитатель! « Неноло 
поднялъ юношу, обнялъ его, и потомъ 
сказалъ нѣжнымъ голосомъ: » Такъ, я 
Бертуччіо Неноло, котораго ты пола- 
гаешь, можетъ -быть, погибнувшимъ во 
глубинѣ моря и который недавно осво- 
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бодился ОШЪ постыднаго плѣна у -сви- 
рѣпаго Морбассана, — шошъ самый Не- 
ноло, который усыновилъ тебя и нй 
какъ ие ожидалъ, чтобы безсмысленные 
служители, посланные отъ Бодоэри въ 
шо время, какъ хотѣлъ онъ принять 'і^о 
владѣніе, проданный ему загородный домъ, 
вытолкали тебя оттуда. — Ослѣплен- 
ный юноша! ты отказываешься поднять 
оружіе противъ деспотической касты, 
которой жестокость похитила у тебя 
опща? — Такъ ступай же на дворъ Фон- 
шего, тамъ пролита кровь отца твоего, 
слѣды которой ты можешь еще видѣть 
на камняхъ мостовой. Когда Синьорія 
уступила Нѣмецкимъ купцамъ торговый 
домъ, извѣстный подъ именемъ Фонте-, 
го, то всякому,^ кто имѣлъ тамъ покощ 
, запрещено было при отъѣздѣ брать съ 
собою ключи: онъ долженъ былъ остав-. 
лять ихъ у Фонтегаро. Отецъ твой пре- 
ступилъ этотъ законъ, и уже 'по это- 
му подвергался строгому наказанію. Но 
когда по возвращеніи отца отперли по- 
кои, шо между товарами нашелся ящикъ . 


і 
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СЪ' Фальшивою Венеціянскою монетою. 
Напрасно доказывалъ онъ .свою невин- 
ность; несомнѣнно было только то, ято 
какой нибудь коварный человѣкъ, можетъ 
быть, самъ Фонтегаро, внесъ туда ящикъ, 
съ тѣмъ чтобы погубить отца твоего. 
Неумолимые судьи, довольствуясь до- 
казательствомъ, что ящикъ найденъ въ 
поКояхъ отца твоего, 'Приговорили его 
къ смерти ! Онъ былъ казненъ на 
дворѣ Фоншего. — Но и тебя не было 
бы на свѣтѣ, если-бъ вѣрная Маргарита 
і не спасла тебя. — Я, искренній другъ 
I отца 'твоего, взялъ тебя къ себѣ; для 
того чтобы ты самъ себя не обличилъ 
предъ Синьоріею, отъ тебя скрывали 
і Фамилію твоего родителя. — Но теперь, 

5 Антонъ Дальбиргеръ , теперь время 
взяться за оруяііе, и на главныхъ пред- 
ставителяхъ Синьоріи отмстить поно- 
сную смерть твоего родителя . « — Ан- ' 
тоніо, воспламененный духомъ мщенія, 
поклялся заговорщикамъ въ вѣрности и 
въ непоколебимомъ мужествѣ. — Извѣ- 
стно, что оскорбленіе, нанесенное Бер- 
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туччію Неноло отъ пачальствующаго 
надъ корабельными снарядами Дандуло, 
который во время спора ударилъ его по 
лицу, побудило перваго съ честолюби- 
вымъ зятемъ своимъ составить заго- 
воръ прошивъ Синьоріи. Оба, Неноло и 
Бодоэри, желали возвести старика Фа- 
ліери въ царское достоинство, для то- 
го чтобы и самимъ вмѣстѣ ст> нимъ 
возвыситься. — Хотѣли ( шаковъ былъ 
планъ • заговорщиковъ ) распространишь 
извѣстіе, что Генуэзскій флошъ нахо- 
дится противъ Лагунъ. Ночью надле- 
жало заблаговѣстить въ большой коло- 
колъ на башнѣ Св. Марка и призвать 
городъ къ мнимой защитѣ По этому 
знаку заговорщики, число которыхъ было 
значительно и распространилось по всей 
Венеціи, должны были занять площадь 
Св. Марка, овладѣть главными площадя- 
ми города, умертвишь главныхъ санов- 
никовъ Синьоріи и . провозгласить Дожа 
самодержавнымъ Герцогомъ Венеціи. Со- 
бранія на Джіудеккѣ въ домѣ Фаліери 
не утаились отъ бдительности Совѣта. 
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Десяти, 'но не возможно было узнать 
ничего достовѣрнаго. Вдругъ начала му- 
чить совѣсть ! одного изъ заговорщиковъ, 
купца изъ Пизы, торговавшаго мѣхами, 
по имени - Бентіана. Онъ рѣшился увѣ- 
домить объ угрожающей погибели дру- 
га и .кума своего, Николая Лсони, засѣ- 
давшаго въ Совѣтѣ Десяти. Въ сумерки 
отправился онъ къ нему и заклиналъ его 
не' выходить ночью изъ дому, во чтобы 
то ни стало. Леоіш, волнуемый подозрѣні- 
емъ, задержалъ Бентіана, и настоятель- 
но разспрашивая его, узналъ о всемъ 
планѣ. По согласію съ Джіовании Граи- 
дениго и Маркомъ Корнаро, тотчасъ 
созвалъ онъ Совѣтъ Десяти въ церковь 
Св. Сальватора, и здѣсь,- менѣе, нежели 
въ три часа, приняты были мѣры, ко- 
торыми ■ надлежало, ' при самой первой 
вспышкѣ, уничтожишь всѣ предпріятія 
заговорщиковъ. 

Антонію поручено было - отправишься 
съ отрядомъ къ башнѣ Св. Марка и 
велѣть ЗВОНИШЬ въ колокола. Лишь 
только пришелъ онъ, какъ нашелъ уже 
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башню окруженною довольно много- 
численнымъ отрядомъ . арсенальнаго вой- 
ска, который напалъ на него съ галле- 
бардами. когда онъ . хотѣлъ приблизить- 
ся. Пораженная внезапнымъ страхомъ, 
толпа его разсѣялась, самъ онъ скрыл- 
ся въ темнотѣ ночи.. Близко позади-се-. 
бя услышалъ онъ шаги человѣка, кото- 
рый слѣдилъ и. потомъ схватилъ его; 
онъ хотѣлъ уже заколоть преслѣдова- 
теля, какъ, вдругъ, при внезапно мельк- 
нувшемъ свѣтѣ, узналъ Петра. . » Спа- 
сайся, « вскричалъ послѣдній, » спасайся 
Антоніо! скорѣй ко мнѣ въ гондолу, все 
открыто — Бодоэри — Неноло — въ рукахъ . 
Синьоріи — двери Герцогскаго дворца за- 
перты — Дожъ заключенъ въ своей ком- 
натѣ — какъ преступникъ, охраняется 
своими собственными, вѣроломными тѣ- 


лохранителями — скорѣй, скорѣй! « Поч- 
ти въ безпамятствѣ, Антоніо далъ ув- 
лечь себя въ гондолу. — Глухіе голоса 
— звонъ оружія — вопли съ разныхъ сто- 
ронъ, — потомъ съ глубокою темнотою, 
ночи наступила страшная , мертвая 
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шишина. По-утру ч.сиершельнымъ стра- 
хомъ пораженный народъ.' увидѣлъ ужас- 
нѣйшее зрѣлище, ОШЪ кошораго кровь 
застывала въ жилахъ. Совѣтъ Десяти 
въ щутже . самую .ночь приговорилъ къ 
смерти начальниковъ зоговора, взятыхъ 
подъ караулъ. Они повѣшены ' были на 
маленькой площади возлѣ дворца, спу- 
щенные съ галлереи, откуда Дожъ смо- 
трѣлъ , обыкновенно на . торжества— ахъ! 
гдѣ Антоніо носился передъ милою Аи- 
нунціатою, гдѣ она приняла отъ него 
букетъ цвѣтовъ. — Между трупами 
находились Марино Бодоэри и Бертуч- 
чіо Неноло. .Чрезъ два дня послѣ того 
.осужденъ былъ Совѣтомъ Десяти и 
старикъ Марино Фаліери, и на такъ 
называемой Исполинской лѣстницѣ дворг 
ца казненъ смертію. . , • 

. Какъ-бы въ безпамятствѣ бродилъ 
туда и сюда Антоніо; никто, не оста- 
навливалъ- его, потому что . никто не 
узнавалъ въ немъ соучастника въ заго- 
ворѣ. Увидѣвъ, какъ покатилась сѣдая 
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голоиа'- Фаліери,;’ онъ встрепенулся- -и 
пришелъ . въ себя, - какъ будто - послѣ 
шяжкаго смертельнаго сна. — ; Съ- кри- 
комъ самаго 'дйкаго ужаса' — съ ' ' воскли- 
цаніемъ: Аннунціата! бросился^'-онъ во 
дворецъ по' галлереямѣ.- — Никто; не 
останавливалъ- его; тѣлохранители при- 
стально смотрѣли * на него, какъ-бы 
оцѣпенѣвшіе отъ ужаснаго, толЬко^чшО 
случившагося въ глазахЪ' ихъ событія. 
Старуха СЪ' громкимъ воплемъ и жало- 
бами шла 'КЪ нему навстрѣчу,' схватила 
его за руку, еще нѣсколько шаговъ, и онъ 
вошелъ съ нею въ комнату ;Аннунці- 
аты. Тамъ она, бѣдная, безъ души ле- 
жала вѣ постели. Антоніо бросился къ 
ней; покрылті руки ея пламенными по- 
цѣлуями, призывалъ возлюбленную сла- 
достнѣйшими , нѣжнѣйшими именами. 
Тутъ тихо открыла она очарователь- 
ные,. небесные глаза, взглянула на Анто- 
нія — сначала казалось, что она припоми- 
нала его себѣ: но вдругъ вскочила; ' об- 
вила : его обѣими руками, прижала къ 
груди своей — облила его горячими еле- 
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зами — цѣловала его въ щеки — въ губы. 
»Ангаоніо~мой Антоиіо — я люблю ше- 
бя невыразимо — ахъ, есгаь еще небо на- 
землѣ! — Чгаб значитъ смерть отца — . 
дяди — супруга, въ сравненіи съ блажен- 
ствомъ твоей, любви — ; о, убѣжимъ—- 
убѣжимъ отъ этого кроваваго позори- 
ща! « Такъ восклицала Ацнунціаща, раз- 
дираемая мучительнѣйшею горестью -и-- 
пламеннѣйшею любовью. При тысячѣ по- 
цѣлуяхъ, проливая потоки слезъ, .любя- 
щіе поклялись въ вѣчной вѣрности; они 
забыли о страшныхъ событіяхъ ужас- 
нѣйшаго дня; отвративъ взоры отъ 
земли, обращали ихъ къ нёбу, откры- 
гоому для нихъ духомъ любви. Стару- 
ха совѣтовала бѣжать въ Кіоджіо, ло- 
томъ Антоніо хотѣлъ .ѣхать сухимъ 
путемъ, по обратному направленію къ 
сѣверу, въ свое отечество. Добрый 
пріятель Петръ промыслилъ .ему, ма— 

■ ленькую барку, которая поставлена, бы- 
да возлѣ мосту съ задней стороны двор- 
ца. Покрытая длиннымъ вуалемъ, съ на- 
ступленіемъ .ночи,. Аннунціаша, съ сво- 
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имъ возлюбленнымъ, въ сопровожденіи 
старухи Маргариты, которая подъ ка> 
питономъ несла ящички съ драгоцѣнно> 
сшями, спустилась съ лѣстницы.. Ни 
Кѣмъ не примѣченные, подошли они къ 
мосту и вошли въ барку. Антоніо при- 
нялся за весла, и быстро понеслись на- 
ши странники. Какъ радостный вѣст- 
никъ любви, ясный свѣтъ луны игралъ 
въ волнахъ передъ ними. Они были на 
открытомъ морѣ. Тушъ начало необык- 
новеннымъ образомъ свисшашь и буше- 
вать въ высотѣ воздуха — появились 
мрачныя тѣни и, какъ темный покровъ, 
облегли свѣтлое лице мѣсяца. Играю- 
щій свѣтъ,'» радостный вѣстникъ любви, 
исчезъ въ мрачной глубинѣ, ошзывавг 
шейся глухимъ громомъ. Поднялась бу- . 
ря, и съ грознымъ ревомъ погнала пе- 
редъ собою черныя, клубящіяся щучи. 
Барка шо высоко поднималась, шо опять 
опускалась въ глубину. » О Боже, Царь 
Небесный, спаси насъ! « кричала стару- 
ха. Антоніо, не имѣя болѣе силъ управ- 
лять весломъ, обнялъ . прелестную Ан- 
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нунціашу, кошарая, пришедъ въ себя отъ 
его огненныхъ поцѣлуевъ, со всею го- 
рячностью блаженнѣйшей любви, при- 
жимала его къ груди своей. » О мой Ан- 
тоніо! — о моя Аннунціаша! « Такъ вос- 
клицали они, забывая бурю, которая ми- 
нуша ОШЪ минуты ужаснѣе ревѣла и 
свирѣпствовала. Тушъ морс, эта ревни- 
вая вдова обезглавленнаго Фаліерн, какъ 
будто исполинскія руки, взгромоздивъ 
пѣнящіяся волны, обхватило любящихъ, 
и вмѣстѣ со старухою низринуло ихъ 
. въ бездонную пропасть! 

■Человѣкъ въ плащѣ, окончивъ такимъ^ 
образомъ повѣсть свою, стремительно 
вскочилъ съ мѣеша, и твердыми, быст- 
рыми тагами вышелъ изъ комнаты. 
Друзья въ молчаніи и изумленіи посмо- 
трѣли ему вслѣдъ, потомъ опять подо- 
шли къ картинѣ. Старикъ Дожъ, въ 
ничтожной пышности и съ безразсуд- 
ною суетностью, снова улыбался имъ, 
когда-же внимательно разсмотрѣли они ' 
лице Догарессы, то очень хорошо за- 
мѣтили,. что тѣнь какой-то невѣдомой; 
Сер. Бр. Часть Ш. 17 


ОідіІігвЬ ЬуСоодІѳ 


386 


но только ощущаемой горести тумани- 
ла лилейное чело ея, что мечты тот- 
снующей любви просвѣчивали изъ подъ 
черныхъ рѣсницъ и носились около сла- 
достныхъ усшъ ея. Изъ далекой сине- 
вы ' моря, ' изъ туманныхъ облаковъ, 
скрывающихъ церковь Св. . Марка,, какая- 
то. враждебная сила, казалось, угрожала 
смертью и погибелью. Болѣе глубокое 
значеніе очаровательной картины пред- 
ставилось имъ со всею ясностью, но и 
вся грусть, характеризующая исторію 
любви Антонія и Лннунціапш, . снова 
овладѣвала ими, какъ скоро они еще 
внимательнѣе всматривались въ карти- 
ну, и наполняла души ихъ сладостнымъ 
трепетомъ. 


Друзья хвалили эту повѣсть , ш 
единогласно утверждали, что Оттмаръ 
истинно по-Серапіоновски воспользовался 
Дѣйствительною исторіею честолюбива^- 
го, несчастнаго Дожа Марино Фаліери. 
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)> Нашему Ошшмару, « сказалъ Лошарій, 

» солоно приходилось, когда онъ писалъ 
свою повѣешь. Кромѣ гаого, чшо пре- 
красная картина нашего Кольбе одуше- 
вила его къ произведенію цѣлаго — Лебре- 
шова исторія Венеціи безпрестанно ле- 
жала раскрытою у него на ешолѣ, и 
всю комнату украсилъ онъ живописны- 
ми видами Венеціянскихъ улицъ и пло- 
щадей, которые онъ, Богъ знаетъ ош- . 
куда, досталъ себѣ. Вотъ почему по- 
вѣешь его сдѣлалась столь индивидуаль- 
но мѣстною, какою она и быть дол- 
жна. (( 

Ударилъ часъ полуночи; друзья раз- 
стались въ самомъ пріятномъ располо- 
женіи духа. 
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